
165



166



167

POHONY PRO POSUVNÉ BRÁNY
ROAD 24 V, pro posuvné brány do 400 kg RD400

ROBO

THOR

NAKED

35-36

ROAD400

ROBO500

Siłownik elektromechaniczny do bram przesuwnych

o ciężarze do 400 kg.

Sprzedawany w zestawach.

wbudowana modułowa elektronika, tylko trzyPraktyczny:

przyciski programowania, wyjmowane wtyczki do podłączeń

urządzeń dodatkowych (np. fotokomórek).

Wbudowana centrala sterująca RBA4.

radioodbiornik 433.92 MHz (multikod) zintegrowany z płytąUniwersalny:

elektroniki, z możliwością wgrania pilotów FLO/FLOR//ONE/SMILO/NICEWAY/INTI.

Pamięć 150 pilotów. Pierwszy wgrany pilot określa

drogę radiową, na której będzie pracować radioodbiornik.

prędkość, siła i pauza - mogą być regulowane, diody LEDZalety:

sygnalizują włączone funkcje.

Kod

RD400KCE zestaw do bram przesuwnych o ciężarze bramy do 400 kg, siłownik samohamowny z wbudowaną centralą sterującą RBA4,

radioodbiornik 433,92 MHz zintegrowany z płytą elektroniki, z możliwością wgrania pilotów FLO/FLOR//ONE/SMILO/NICEWAY/INTI,

2 piloty dwukanałowe FLO2RE

cena netto cena brutto

1 600,00 1 968,00

Inteligentny: siłownik w czasie programowania automatycznie

zapamiętuje położenia krańcowe bramy.

stała kontrola podłączonychAutodiagnoza za pomocą lampy:

urządzeń, lampa sygnalizuje niesprawne działanie systemu

ilością mignięć określa typ błędu.

amperometryczny system wykrywania przeszkody,Bezpieczny:

zwolnienie podczas zamykania i łagodny start przy otwieraniu.

Fotokomórki typu BF/MOF/FK/F210/FT210.

122| OFERTA SPECJALNA

THOR1500

zestaw do bram przesuwnych o ciężarze bramy do 1500 kg, siłownik samohamowny z wbudowaną centralą sterującą ROA37,

radioodbiornik 433,92 MHz zintegrowany z płytą elektroniki, z możliwością wgrania pilotów ,FLO/FLOR//ONE/SMILO/NICEWAY/INTI

2 piloty dwukanałowe FLO2RE

TH1500KCE 2 706,002 200,00

Zasilanie/Zasilanie silnika

Prąd pobierany

Moc pobierana

Wbudowany kondensator

Stopień zabezpieczenia

Prędkość

Max. siła

Max. ciężar bramy

Temperatura pracy

Intensywność pracy

Ciężar

Parametry

(V)

(A)

(W)

(uF)

(IP)

(m/s)

(N)

(kg)

( C min/max)o

(cykle/h)

(kg)

RD400 RO500 TH1500

230/24

1,1

210

-

44

0.25

400

400

-20 ÷ +50

20

8

230/230

1,7

400

12

44

0.18

500

500

-20 ÷ +50

9

8

230/230

1,8

400

14

44

0.16

800

1500

-20 ÷ +50

16

13

[3 x 1.5 mm ] zasilanie2
[legenda]

[4 x 0.5 mm ] linia foto (RX)2

[4 x 1.0 mm ] zamek, przycisk2

[2 x 0.75 mm ] lampa2

[Rg58] antena

[2 x 0.5 mm ] linia foto (TX)2

Kod

SCHEMAT INSTALACJI

230 V, pro posuvné brány do 500 kg 35-36 RO500

230 V, pro posuvné brány do 1500 kg 35-36 TH1500

24 V, pro posuvné brány do 400 kg
do sloupku

35-36 NKSL400

ROBUS 24 V, pro posuvné brány do 600 kg 35-36 RB600

24 V, pro posuvné brány do 400 kg 35-36 RB400

24 V, pro posuvné brány do 1000 kg 35-36 RB1000

24 V, pro posuvné brány do 1000 kg,
indukční koncové spínače 35-36 RB1000P

RUN

230 V, pro posuvné brány do 1800 kg
mechanické / indukční koncové spínače

35-36
RUN1800

24 V, pro posuvné brány do 1500 kg
zálohovatelný

35-36 RUN1500

230 V, pro posuvné brány do 2500 kg
mechanické / indukční koncové spínače 35-36

RUN2500P

230 V, pro posuvné brány do 2500 kg
s invertorem pro získání 400 V 35-36 RUN2500I

TUB 400 V, pro posuvné brány do 3500 kg 35-36 TUB

SLIGHT

RUN2500

24 V, pro posuvné brány do 400 kg
minimální rozměry

35-36

24 V, pro posuvné brány do 500 kg
Hi-Speed

35-36 RB500HS

RUN1800P

24 V, pro posuvné brány do 1200 kg
Hi-Speed

35-36 RUN1200HS

24 V, pro posuvné brány do 400 kg
extrémně rychlý Hi-Speed

35-36 RUN400HS
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ROAD400

Pohon pro posuvné/samonosné  
brány o celkové max. hmotnosti 
do 400 kg

Základní řada posuvných pohonů NICE se skvělým 
designem a dostatečnými funkcemi pro běžného 
uživatele. Pohon má v řídicí jednotce vestavěný 
rádiový přijímač pro FLO, FLOR nebo SMILO tech-
nologii s kapacitou paměti až na 150 ovladačů. 
V případě potíží pohon pomocí výstražné lampy 
signalizuje typ závady.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA POHON: RD400

řídicí jednotka RBA4

napájení Vac 230

příkon W 210

proudový odběr A 1,1

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 12

max. zatížení cykly/den 50

průjezd m 8

čas otevření sec. 35

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 8

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

CREM-P
hřeben plastový s kovo-
vým jádrem do 600 kg, 
1000 mm, 6 úchytů

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N INTI2B
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz, modrý

Rozměry pohonu RD400

XII
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Aanwijzingen en aanbevelingen bestemd voor de gebruiker van de reductiemotor ROAD

Proficiat met de keuze van een product Nice voor uw
automatisering! Nice S.p.a. produceert componenten voor het automatiseren van
poorten, deuren, rolpoorten, rolluiken en zonwering: reductiemotors, besturingseen-
heden, afstandsbedieningen, waarschuwingslichten, fotocellen en accessoires.
Nice gebruikt uitsluitend kwaliteitsmateriaal en -bewerkingen, en geroepen als zij
zich voelt, zoekt ze naar vernieuwende oplossingen die haar apparaten - verzorgd in
de technische esthetische en ergonomische aspecten - zo gebruiksvriendelijk
mogelijk maakt:in het uitgebreide programma van Nice zal uw installateur ongetwij-
feld dat product uitgekozen hebben dat het meest aan uw eisen beantwoordt. Nice
is echter niet de fabrikant van uw automatiseringsinstallatie, die daarentegen het
resultaat is van analyse, evaluatie, keuze van materialen, en het aanleggen daarvan
door uw vertrouwensinstallateur. Elke automatisering is uniek en alleen uw installa-
teur bezit de ervaring en het vakmanschap dat nodig is om een installatie volgens
uw verlangens uit te voeren, veilig en betrouwbaar in de tijd, en vooral volgens de
regelen der kunst, dat wil zeggen conform de geldende voorschriften. Een automa-
tiseringsinstallatie is een groot gemak, een waardevol veiligheidssysteem en kan
met een beetje aandacht tot in lengte van dagen duren. Ook al beantwoordt de
automatisering in uw bezit aan het in normen en wetten voorgeschreven veiligheids-
niveau, dit sluit niet uit dat er een “restrisico” bestaat, dat wil zeggen de mogelijkheid
dat er gevaarlijke situaties kunnen ontstaan, die gewoonlijk te wijten zijn aan onver-
antwoordelijk of zelfs verkeerd gebruik; hierom willen wij u enige adviezen geven hoe
u met de automatisering dient om te gaan teneinde elk eventueel probleem te voor-
komen:

• Voordat u de automatisering voor de eerste maal gaat gebruiken, is
het raadzaam u door de installateur te laten uitleggen waar de restrisico's ont-
staan, en enkele minuten van uw tijd te besteden aan het lezen van deze handlei-
ding met aanwijzingen en aanbevelingen voor de gebruiker die de
installateu u overhandigd heeft. Bewaar deze handleiding voor eventuele toe-
komstige twijfels en geef haar aan een eventuele nieuwe eigenaar van de auto-
matisering.

• Uw automatisering is een machine die getrouwelijk uw instructies
opvolgt; onverantwoordelijk en oneigenlijk gebruik kan maken dat het een
gevaarlijke machine wordt: laat de automatisering niet werken als er zich mensen,
dieren of zaken binnen haar bereik bevinden.

• Kinderen: een automatiseringsinstallatie biedt een hoge graad van veiligheid,
doordat ze met haar beveiligingssystemen de manoeuvre bij aanwezigheid van
mensen of zaken onderbreekt en altijd een voorspelbare en veilige activering
garandeert. Het is in ieder geval verstandig kinderen te verbieden in de buurt van
de installatie te spelen en de afstandsbedieningen buiten hun bereik te houden om
te voorkomen dat de installatie per ongeluk in werking komt: het is geen speel-
goed!

• Storingen: Zodra u constateert dat de automatiseringsinstallatie niet werkt zoals
ze dat zou moeten doen, dient u de stroomtoevoer naar de installatie te onderbre-
ken en haar handmatig te ontgrendelen. Probeer niet zelf te repareren, maar roep
de hulp van uw vertrouwensinstallateur in: intussen kan de installatie werken als
een niet geautomatiseerde toegang, wanneer u de reductiemotor op de hieronder
beschreven manier ontgrendeld hebt.

• Onderhoud: Zoals elke machine heeft uw installatie periodiek onderhoud nodig
om haar zo lang mogelijk en geheel veilig te laten werken.Stel met uw installateur
een onderhoudsplan met periodieke frequentie op; Nice raadt bij normaal gebruik
bij een woning een onderhoudsbezoek om het half jaar aan, maar dit tijdsbestek
kan variëren in functie van een meer of minder intensief gebruik. Alle controle-,
onderhouds- of reparatiewerkzaamheden mogen uitsluitend door gekwalificeerd
personeel worden uitgevoerd.

• Ook al bent u van mening dit te kunnen doen, breng geen wijzigingen aan de
installatie en de programmerings- en afstellingsparameters van uw automatise-
ringsinstallatie aan: uw installateur is aansprakelijk.

• De opleveringstest, de periodieke nderhoudswerkzaamheden en de eventuele
reparatiewerkzaamheden dienen gedocumenteerd te worden door wie die uitvoert
en de documenten dienen door de eigenaar van de installatie bewaard te worden.
De enige werkzaamheden die de gebruiker regelmatig kan en moet uitvoeren
zijn het reinigen van de glaasjes van de fotocellen en het verwijderen van bladeren
en stenen die het automatisme in diens werking kunnen belemmeren. Om te voor-
komen dat iemand de deur in beweging kan bregen dient u eraan te denken voor-
dat u dit gaat doen het automatisme (zoals verderop beschreven) te ontgren-
delen en voor het schoonmaken alleen een enigszins vochtige in water gedrenkte
doek te gebruiken.

• Afvalverwerking: Als de automatisering niet meer gebruikt kan worden, dient u
zich ervan te vergewissen dat de sloop daarvan door gekwalificeerd personeel
wordt uitgevoerd en dat het materiaal volgens de plaatselijk geldende voorschrif-
ten wordt hergebruikt of naar de afvalverwerking wordt gezonden.

• In geval van defecten of stroomuitval: In afwachting van het bezoek van uw
installateur, (of het terugkeren van de elektrische stroom als de installatie niet van
bufferbatterijen voorzien is), mag de installatie gebruikt worden als elke andere
niet-geautomatiseerde toegang. Hiertoe dient u de automatisering handmatig te
ontgrendelen: aan deze handeling, die de enige is die de gebruiker van de auto-
matisering mag uitvoeren, heeft Nice bijzonder veel aandacht besteed om u altijd
een maximum aan gebruiksvriendelijkheid te garanderen, zonder dat u gereed-
schap moet gebruiken of fysieke kracht moet aanwenden.

Ontgrendeling en handmatige manoeuvre: voordat u dit gaat doen dient u
erop te letten dat ontgrendeling alleen kan plaatsvinden wanneer de vleugel stil staat.

Voor vergrendeling: doe hetzelfde, maar dan in omgekeerde volgorde.

Bediening wanneer de veiligheidsinrichtingen buiten gebruik zijn: indien
de veiligheidsinrichtingen van de poort niet correct mochten functioneren, kunt u de
poort toch bedienen.
• Activeer de bediening van de poort (met de afstandsbediening, sleutelschakelaar,

etc.); als alles in orde is zal de poort normaal open of dicht gaan, anders zal het
knipperlicht enkele malen knipperen en zal de manoeuvre niet van start gaan (het
aantal malen dat het knipperlicht knippert heeft te maken met de reden waarom
de manoeuvre niet van start kan gaan).

• In dit geval moet u de bedieningsinrichting binnen 3 seconden nogmaals active-
ren en geactiveerd houden.

• Na ongeveer 2s komt de poort in beweging en wel in de modus “iemand aanwe-
zig”, d.w.z. zolang de bedieningsinrichting geactiveerd blijft, beweegt de poort;
zodra de bedieningsinrichting losgelaten wordt, stopt de poort. 

Wanneer de beveiligingen buiten gebruik zijn, moet het automatisme zo
snel mogelijk gerepareerd worden.

Vervanging van de batterij van de afstandsbediening: als uw afstandsbe-
diening na enige tijd minder lijkt te werken, of helemaal niet te werken, zou dit een-
voudigweg kunnen komen omdat de batterij leeg is (afhankelijk van het type daarvan
kan dat na verschillende maanden of na twee/drie jaar zijn). U kunt dit zien doordat
het waarschuwingslampje dat de doorzending bevestigt, zwak brandt, of helemaal
niet brandt, of slechts eventjes brandt. Voordat u zich tot de installateur wendt kunt
u proberen de batterij van een andere zender die wèl werkt, in te zetten: als dit de
oorzaak van de storing is, behoeft u alleen maar een nieuwe batterij van hetzelfde
type in te zetten.

Let op: De batterijen bevatten vervuilende stoffen: gooi ze niet met het gewone hui -
svuil weg, maar gebruik de methoden die in de plaatselijke voorschriften voorzien zijn.

Bent u tevreden? Indien u in uw huis nog een nieuwe automatiseringsinstallatie
zou willen, kunt u zich, wanneer u zich tot dezelfde installateur en Nice wendt, van
de adviezen van een specialist en de meest geavanceerde producten op de markt
verzekeren. Het resultaat: een automatisering die het best functioneert en een maxi-
male compatibiliteit met de andere automatiseringen.
Wij bedanken u voor het lezen van deze aanbevelingen, en wij hopen dat u veel ple-
zier van uw nieuwe installatie zult hebben: wend u voor elke vraag, nu of in de toe-
komst, vol vertrouwen tot uw installateur.

1 Verschuif het plaatje dat het slot be-
schermt

2 Steek de sleutel in het slot en draai
die met de wijzers van de klok om

3 Trek aan de ontgrendelingshand-
greep

4 Verplaats de vleugel handmatig

VIII

N
L

24V
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SADY POHONŮ (do 400 kg)

KÓD SADY: N ROAD400KIT

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a vestavěným přijímačem, 2 dálkové ovladače

Kód: N FLO2RE

KÓD SADY: N ROAD400KIT-Z

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a vestavěným přijímačem, 2 dálkové ovladače,      
pár fotobuněk

Kód: N FLO2RE Kód: N BF

KÓD SADY: N ROAD400KIT-KH

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a vestavěným přijímačem, 2 dálkové ovladače,  
pár fotobuněk, výstražnou lampu, 4m hřebenů 

Kód: N FLO2RE Kód: N BF Kód: N MLBT Kód: CREM-P

4x

PŘÍKLAD APLIKACE
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ROBO500

Pohon pro posuvné/samonosné  
brány o celkové max. hmotnosti 
do 500 kg

Léty prověřené řešení pohonu s klasickým de-
signem. Uchycovací rozměry jsou shodné s mo-
delem ROBO1000. Základní funkce pro běžného 
uživatele. Pohon má v řídicí jednotce vestavěný 
rádiový přijímač pro FLO, FLOR nebo SMILO tech-
nologii s kapacitou paměti až na 150 ovladačů.

E
N

8 – English

MANUALLY RELEASING OR LOCKING THE GEARMOTOR
The gearmotor is equipped with a mechanical system that enables manu-
al opening and closing of the gate.
These manual operations must be performed in the event of a power fail-
ure or system malfunctions. In the latter case, use of the release mecha-
nism may be useful also to check whether the fault is linked to the mecha-
nism itself (e.g. it may be incorrectly tightened).
To manually release the gearmotor, use the release key supplied as follows:
01. Slide the lock cover backwards;
02. Insert the key in the relative release pin;
03. Turn the key clockwise through 90° and pull the handle towards you;

04. At this point the gate leaf can be moved manually to the required posi-
tion.

05. To restore normal automation operation, close the handle, turn the
key anti-clockwise on the release pin and manually move the gate leaf
until you hear the leaf engage mechanically with the drive mechanism.

06. Then remove the key from the release pin and store in a safe place.

IMPORTANT – This instruction sheet contains important information
regarding safety; take care to read all instructions before using the
product. Keep this manual in a safe place to enable future use.

SAFETY WARNINGS AND PRECAUTIONS
NEVER touch parts of the automation while the gate is moving!
• Before using the automation for the first time, take care to read this oper-
ation manual provided by the automation installer. Also ensure that you are
fully informed of all origins of residual risks.
• Keep the manual for consultation when in doubt and ensure supply to
new owners of the automation.
• Your automation is a machine that performs commands imparted by the
user; negligent or improper use may constitute a hazard. Never activate
automation controls if persons, animals or objects are present in the oper-
ating range.
• Children: this automation system guarantees a high level of safety,
using special detection devices to prevent movement in the presence
of persons or objects . thereby guaranteeing constant foreseeable
and safe activation. However, it is advisable to ensure that children
do not play in the vicinity of the automation. To avoid inadvertent acti-
vation, and remote controls should always be kept out of reach. (the
transmitter is not a toy!).
• Check the automation frequently to detect possible imbalance, signs of
wear or damage. Suspend use immediately if maintenance is required.
• Periodically check correct operation of the photocells and perform the
scheduled maintenance at least every six months.
• Photocells do not constitute actual safety devices, but safety aids. They
are designed using highly reliable technology, but in extreme conditions
may be subject to malfunctions or potential faults. CAUTION!– In certain
cases these faults are not immediately evident.
Never pass the transit area while the gate is moving!
• If any anomalous condition is noted on the automation, disconnect the
power supply from the system immediately. Never attempt to repair the
automation alone; contact your local installer for assistance. In the mean-
time the system can be used with manual Opening and Closing by manu-
ally releasing the gearmotors as described in this manual.
• In the event of a power failure, on restoral of power the first manoeuvre
command will be executed at low speed, regardless of the type of speed
set.
• Even if you possess the skills, never modify the system or automation
programming and adjustment parameters: This is the responsibility of the
automation installer.
• Testing, periodic maintenance and any repairs must be documented by
the person performing the operations and the relative documents must be
kept by the system owner.
• At the end of the automation’s lifetime, ensure that it is disposed by qual-
ified personnel and that the materials are recycled or scrapped according
to current standards in the place of use.

OPERATION MANUAL
(to deliver to the automation user)

PŘÍSLUŠENSTVÍ
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8 – English

MANUALLY RELEASING OR LOCKING THE GEARMOTOR
The gearmotor is equipped with a mechanical system that enables manu-
al opening and closing of the gate.
These manual operations must be performed in the event of a power fail-
ure or system malfunctions. In the latter case, use of the release mecha-
nism may be useful also to check whether the fault is linked to the mecha-
nism itself (e.g. it may be incorrectly tightened).
To manually release the gearmotor, use the release key supplied as follows:
01. Slide the lock cover backwards;
02. Insert the key in the relative release pin;
03. Turn the key clockwise through 90° and pull the handle towards you;

04. At this point the gate leaf can be moved manually to the required posi-
tion.

05. To restore normal automation operation, close the handle, turn the
key anti-clockwise on the release pin and manually move the gate leaf
until you hear the leaf engage mechanically with the drive mechanism.

06. Then remove the key from the release pin and store in a safe place.

IMPORTANT – This instruction sheet contains important information
regarding safety; take care to read all instructions before using the
product. Keep this manual in a safe place to enable future use.

SAFETY WARNINGS AND PRECAUTIONS
NEVER touch parts of the automation while the gate is moving!
• Before using the automation for the first time, take care to read this oper-
ation manual provided by the automation installer. Also ensure that you are
fully informed of all origins of residual risks.
• Keep the manual for consultation when in doubt and ensure supply to
new owners of the automation.
• Your automation is a machine that performs commands imparted by the
user; negligent or improper use may constitute a hazard. Never activate
automation controls if persons, animals or objects are present in the oper-
ating range.
• Children: this automation system guarantees a high level of safety,
using special detection devices to prevent movement in the presence
of persons or objects . thereby guaranteeing constant foreseeable
and safe activation. However, it is advisable to ensure that children
do not play in the vicinity of the automation. To avoid inadvertent acti-
vation, and remote controls should always be kept out of reach. (the
transmitter is not a toy!).
• Check the automation frequently to detect possible imbalance, signs of
wear or damage. Suspend use immediately if maintenance is required.
• Periodically check correct operation of the photocells and perform the
scheduled maintenance at least every six months.
• Photocells do not constitute actual safety devices, but safety aids. They
are designed using highly reliable technology, but in extreme conditions
may be subject to malfunctions or potential faults. CAUTION!– In certain
cases these faults are not immediately evident.
Never pass the transit area while the gate is moving!
• If any anomalous condition is noted on the automation, disconnect the
power supply from the system immediately. Never attempt to repair the
automation alone; contact your local installer for assistance. In the mean-
time the system can be used with manual Opening and Closing by manu-
ally releasing the gearmotors as described in this manual.
• In the event of a power failure, on restoral of power the first manoeuvre
command will be executed at low speed, regardless of the type of speed
set.
• Even if you possess the skills, never modify the system or automation
programming and adjustment parameters: This is the responsibility of the
automation installer.
• Testing, periodic maintenance and any repairs must be documented by
the person performing the operations and the relative documents must be
kept by the system owner.
• At the end of the automation’s lifetime, ensure that it is disposed by qual-
ified personnel and that the materials are recycled or scrapped according
to current standards in the place of use.

OPERATION MANUAL
(to deliver to the automation user)

SADA POHONU (do 500 kg)

KÓD SADY: N ROBO500KIT

ROAD400

ROBO500

Siłownik elektromechaniczny do bram przesuwnych

o ciężarze do 400 kg.

Sprzedawany w zestawach.

wbudowana modułowa elektronika, tylko trzyPraktyczny:

przyciski programowania, wyjmowane wtyczki do podłączeń

urządzeń dodatkowych (np. fotokomórek).

Wbudowana centrala sterująca RBA4.

radioodbiornik 433.92 MHz (multikod) zintegrowany z płytąUniwersalny:

elektroniki, z możliwością wgrania pilotów FLO/FLOR//ONE/SMILO/NICEWAY/INTI.

Pamięć 150 pilotów. Pierwszy wgrany pilot określa

drogę radiową, na której będzie pracować radioodbiornik.

prędkość, siła i pauza - mogą być regulowane, diody LEDZalety:

sygnalizują włączone funkcje.

Kod

RD400KCE zestaw do bram przesuwnych o ciężarze bramy do 400 kg, siłownik samohamowny z wbudowaną centralą sterującą RBA4,

radioodbiornik 433,92 MHz zintegrowany z płytą elektroniki, z możliwością wgrania pilotów FLO/FLOR//ONE/SMILO/NICEWAY/INTI,

2 piloty dwukanałowe FLO2RE

cena netto cena brutto

1 600,00 1 968,00

Inteligentny: siłownik w czasie programowania automatycznie

zapamiętuje położenia krańcowe bramy.

stała kontrola podłączonychAutodiagnoza za pomocą lampy:

urządzeń, lampa sygnalizuje niesprawne działanie systemu

ilością mignięć określa typ błędu.

amperometryczny system wykrywania przeszkody,Bezpieczny:

zwolnienie podczas zamykania i łagodny start przy otwieraniu.

Fotokomórki typu BF/MOF/FK/F210/FT210.

Kód: N RO1070 Kód: N FLO2RE
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Rozměry pohonu RO1070

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA POHON: RO1070

řídicí jednotka ROA37

napájení Vac 230

příkon W 400

proudový odběr A 1,7

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 15

max. zatížení cykly/hod 9

průjezd m 7

čas otevření sec. 40

provozní teplota °C -20  až  +55

hmotnost kg 8

N EL
výstražná lampa 230 V
s vestavěnou anténou

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

CREM-8K
kovový hřeben 30 x 8 
mm, 3x úchyt + šrou-
by, 1000 mm, modul 4

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a vestavěným přijímačem, 2 dálkové ovladače

230V

Odblokování pohonu

CREM-P
plastový hřeben s kovo-
vým jádrem do 600 kg, 
1000 mm, 6 úchytů
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THOR1500

Pohon pro posuvné/samonosné  
brány o celkové max. hmotnosti 
do 1500 kg

Cenově bezkonkurenční nástupce předchozí verze 
pohonu THOR s klasickým designem. Uchycovací 
rozměry jsou shodné s modelem TH1551. Pohon 
je vybavený základními funkcemi pro běžného 
uživatele. V řídicí jednotce je integrovaný rádiový 
přijímač pro FLO, FLOR nebo SMILO technologii s 
kapacitou paměti až na 150 ovladačů.

10

A

B

C

C

D

6 7

8 9

1-2 mm

PŘÍSLUŠENSTVÍ

BLOCCARE O SBLOCCARE MANUALMENTE IL MOTORIDUT-
TORE
Il motoriduttore è dotato di un sistema meccanico che consente di aprire e
chiudere il cancello manualmente.
Queste operazioni manuali devono essere eseguite nei casi di mancanza
di corrente elettrica o di anomalie di funzionamento. In quest’ultimo caso,
l’uso del meccanismo di sblocco può essere utile anche per verificare se il
guasto dipende dal meccanismo stesso (ad esempio potrebbe essere
stretto male).
Per sbloccare manualmente il motoriduttore, utilizzare la chiave di sblocco
in dotazione nel modo seguente:
01. Ruotare il copriserratura;
02. Inserire la chiave nell’apposito perno di sblocco;
03. Ruotare di 90° la chiave in senso orario e, tirare verso di se la maniglia;

04. A questo punto sarà possibile muovere manualmente l’anta del can-
cello nella posizione desiderata;

05. Per ripristinare la funzionalità dell’automatismo, richiudere la maniglia
e, ruotare in senso antiorario l’apposita chiave sul perno di sblocco e
muovere manualmente l’anta fino a quando si sente il rumore mecca-
nico di aggancio dell’anta al meccanismo di traino;

06. Infine, togliere la chiave dal perno di sblocco e conservarla.

IT

8 – Italiano

IMPORTANTE – Questo foglio d’istruzioni contiene importanti infor-
mazioni riguardanti la sicurezza; è necessario leggere tutte le istru-
zioni prima di utilizzare il prodotto. Conservare con cura questo
manuale anche per utilizzi futuri.

AVVERTENZE E PRECAUZIONI PER L’USO
È assolutamente vietato toccare parti dell’automazione mentre il
cancello è in movimento!
• Prima di usare per la prima volta l’automazione, dedicate qualche minu-
to alla lettura del presente manuale per l’uso, consegnatovi da chi ha
installato l’automazione. Inoltre, fatevi spiegare da questo l’origine dei
rischi residui.
• Conservate il presente manuale per ogni dubbio futuro e consegnatelo
ad un eventuale nuovo proprietario dell’automazione.
• La vostra automazione è un macchinario che esegue fedelmente i vostri
comandi; un uso incosciente ed improprio può farlo diventare pericoloso.
Non comandate il movimento dell’automazione se nel suo raggio di azione
si trovano persone, animali o cose.
• Bambini: questo impianto di automazione garantisce un alto gra-
do di sicurezza, impedendo con i suoi sistemi di rilevazione il movi-
mento in presenza di persone o cose. Inoltre, garantisce un’attiva-
zione sempre prevedibile e sicura. In ogni caso, è prudente vietare
ai bambini di giocare in prossimità dell’automazione. Per evitare
attivazioni involontarie dell’automazione non lasciare i trasmettito-
ri alla loro portata (il trasmettitore non è un gioco!).
• Controllate frequentemente l’automazione alla ricerca di eventuali segni
di usura, danni o sbilanciamento. Sospendere immediatamente l’uso se è
necessaria una manutenzione.
• Verificare periodicamente il corretto funzionamento delle fotocellule e far
eseguire almeno ogni 6 mesi i controlli di manutenzione previsti.
• Le fotocellule non sono un dispositivo di sicurezza ma soltanto un di spo-
sitivo ausiliario alla sicurezza. Queste sono costruite con tecnologia ad
altissima affidabilità ma possono, in situazioni estreme, subire malfunzio-
namenti o addirittura guastarsi. Attenzione! – In certi casi il guasto
potrebbe non essere subito evidente.
È assolutamente vietato transitare mentre il cancello è in movi-
mento!
• Non appena notate qualunque comportamento anomalo da parte del-
l’automazione, per sicurezza togliere l’alimentazione elettrica all’impianto.
Non tentare da soli nessuna riparazione ma richiedere l’intervento del
vostro installatore di fiducia. Nel frattempo l’impianto potrà funzionare con
Apertura e Chiusura manuale, sbloccando manualmente i motoriduttori
come descritto in questo manuale.
• In caso di mancanza dell’energia elettrica, al ripristino della corrente la
prima manovra comandata verrà eseguita dall’automazione a velocità
ridotta, indipendentemente dal tipo di velocità impostata.
• Non modificare l’impianto ed i parametri di programmazione e regolazio-
ne dell’automazione, anche se pensate di essere in grado di farlo: la
responsabilità è di chi ha installato l’automazione.
• Il collaudo, le manutenzioni periodiche e le eventuali riparazioni devono
essere documentate da chi le esegue e i documenti devono essere con-
servati dal proprietario dell’impianto.
• Al termine della vita dell’automazione, assicurarsi che lo smantellamento
sia eseguito da personale qualificato e che i materiali vengano riciclati o
smaltiti secondo le norme vigenti sul territorio.

MANUALE D’USO
(da consegnare all’utilizzatore dell’automazione)

Rozměry pohonu THOR1500

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA POHON: TH1500

řídicí jednotka ROA37

napájení Vac 230

příkon W 400

proudový odběr A 1,8

stupeň krytí IP 44

maximální síla N 800

max. zatížení cykly/hod 16

průjezd m 12

čas otevření sec. 75

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 13
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335 mm 203 mm
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N EL
výstražná lampa 230 V
s vestavěnou anténou

CREM-8K
kovový hřeben 30 x 8 
mm, 3x úchyt + šrouby, 
1000 mm, modul 4

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

CREM-12K
kovový hřeben 30 x 12 
mm, 3x úchyt + šrouby, 
1000 mm, modul 4

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

230V

SADA POHONU (do 1500 kg)

KÓD SADY: N TH1500KIT

122| OFERTA SPECJALNA

THOR1500

zestaw do bram przesuwnych o ciężarze bramy do 1500 kg, siłownik samohamowny z wbudowaną centralą sterującą ROA37,

radioodbiornik 433,92 MHz zintegrowany z płytą elektroniki, z możliwością wgrania pilotów ,FLO/FLOR//ONE/SMILO/NICEWAY/INTI

2 piloty dwukanałowe FLO2RE

TH1500KCE 2 706,002 200,00

Zasilanie/Zasilanie silnika

Prąd pobierany

Moc pobierana

Wbudowany kondensator

Stopień zabezpieczenia

Prędkość

Max. siła

Max. ciężar bramy

Temperatura pracy

Intensywność pracy

Ciężar

Parametry

(V)

(A)

(W)

(uF)

(IP)

(m/s)

(N)

(kg)

( C min/max)o

(cykle/h)

(kg)

RD400 RO500 TH1500

230/24

1,1

210

-

44

0.25

400

400

-20 ÷ +50

20

8

230/230

1,7

400

12

44

0.18

500

500

-20 ÷ +50

9

8

230/230

1,8

400

14

44

0.16

800

1500

-20 ÷ +50

16

13

[3 x 1.5 mm ] zasilanie2
[legenda]

[4 x 0.5 mm ] linia foto (RX)2

[4 x 1.0 mm ] zamek, przycisk2

[2 x 0.75 mm ] lampa2

[Rg58] antena

[2 x 0.5 mm ] linia foto (TX)2

Kod

SCHEMAT INSTALACJI

Kód: N FLO2RE

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a vestavěným přijímačem, 2 dálkové ovladače

Vůle mezi hřebenem
a pastorkem

Odblokování pohonu
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NAKED400

Pohony malých rozměrů pro brány o 
max. hmotnosti do 400 kg

Naked400 - určený pro zabudování do sloupku. Možnost 
odblokování pohonu z vnější strany (pomocí KIO). 
Slight - velice malé půdorysné rozměry, včetně krytu s 
LED osvětlením.
Oba motory podporují nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS - snadné zapojení až 7 párů fotobuněk
SOLEMYO - možnost provozu bez přívodu 230 V
OPERA - na řídicí jednotce s pomocí OVIEW snadno na-
programujete prakticky jakoukoliv funkci.

IV

14 15

IV

14 15

PŘÍSLUŠENSTVÍ

VI

19

20

a

b

c

de

Rozměry pohonu NKSL400

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA NKSL400 / SLIGHT

řídicí jednotka NKA3

napájení přívod/
pohon

Vac 230/24

příkon W 250

proudový odběr A 1,1

stupeň krytí IP 10 / 44

kroutící moment Nm 12

max. zatížení cykly/hod 35

průjezd m 6

rychlost pohonu m/s 0,34

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 6,5 / 8

N WLT
výstražná lampa LED 
12 V

CREM-P
plastový hřeben s kovo-
vým jádrem do 600 kg, 
1000 mm, 6 úchytů

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N KIO
klíčový spínač a odblo-
kování pohonu v jednom 
(nutno doobjednat KA1 
bowden)

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz
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2

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

Rozměry pohon SLIGHT
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SAMOSTATNÝ POHON

KÓD: N NKSL400

- pohon do sloupku do 400 kg
- vnitřní malá převodovka s nastavením
koncových poloh
- řídicí jednotka

PŘÍKLAD APLIKACE

KÓD: N SLIGHT

- pohon s minimálními rozměry do 400 kg
- vnitřní malá převodovka

s nastavením koncových poloh
- řídicí jednotka
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ROBUS400 / ROBUS500HS

Robus400/500 jsou pohony pro brány o 
max. hmotnosti do 400/500 kg

Novinka Robus500HS - HIGH SPEED je velmi rychlý pohon 
s rychlostí až 0,43m/s. Tato řada přichází, aby zajistila 
soukromí a bezpečí uvnitř vašeho areálu.
Robus400 i ROBUS500HS podporují nejmodernější směry 
NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA. Na řídicí jednotce s pomocí 
OVIEW snadno naprogramujete prakticky jakoukoliv funkci. 
V případě potíží pohon pomocí výstražné lampy signalizuje 
typ závady. Možnost zálohování. Úsporný standby režim.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA RB400 RB500HS

řídicí jednotka RBA3 RBA3/HS

napětí přívod/pohon V 230/24 230/24

příkon W 330 450

proudový odběr A 1,4 2,2

stupeň krytí IP 44 44

kroutící moment Nm 12 13,2

max. zatížení cykly/hod 35 20

průjezd m 7 8

rychlost m/s 0,34 0,43

provozní teplota °C -20  až  +50 -20 až +50

hmotnost kg 8 11

23

GB

7.8) Accessories
The following optional accessories are available for ROBUS:
• PS124 PS124 24 V Buffer battery - 1,2Ah with integrated charger

battery.
• SMXI or SMXIS 433.92MHz Radio receiver with digital Rolling code.

For information on the complete range of accessories, refer to the
Nice s.p.a. product catalogue.

30

Led 1 Description

• Function programming in progress.
• If it flashes together with L4, it means that the user must carry out the leaf length recognition phase

(refer to Paragraph “4.4 Recognition length of the leaf”).

Led L6 Description

Led L5 Description

Led L3 Description 

Led L2 Description 

Led L4 Description

During normal operation the device indicates “Thrust” is not active.Off 

Off 

Tabella 23: LED’s on the control unit’s keys

During normal operation the device indicates “Automatic Closing” is not active
During normal operation the device indicates “Automatic Closing” is active.

• Function programming in progress.
• If it flashes together with L2, it means that the user must carry out the device recognition phase (refer to

Paragraph “4.3 Recognition of the devices”).

on

It flashes

Off During normal operation the device indicates “Close after photo” is not active.
During normal operation the device indicates “Close after photo” is active.

• Function programming in progress.
• If it flashes together with L1, it means that the user must carry out the device recognition phase (refer to

Paragraph “4.3 Recognition of the devices”).

on

It flashes

Off During normal operation the device indicates “Always close” is not active.
During normal operation the device indicates “Always close” is active.

During normal operation the device indicates “Stand-by” is not active.
During normal operation the device indicates “Stand-by” is active.

• Function programming in progress.
• If it flashes together with L3, it means that the user must carry out the leaf length recognition phase

(refer to Paragraph “4.4 Recognition length of the leaf”).

on

It flashes

Off 
on

It flashes

During normal operation the device indicates “Thrust” is active.
Function programming in progress.

on
It flashes

During normal operation the device indicates “Pre-flashing” is not active.
During normal operation the device indicates “Pre-flashing” is active.
Function programming in progress.

Off 
on
It flashes

Led L7 Description 
During normal operation the device indicates that the CLOSE input activates a closing manoeuvre. 
During normal operation the device indicates that the CLOSE input activates a partial opening manoeuvre.
Function programming in progress.

Off 
on
It flashes

Led L8 Description
During normal operation the device indicates that ROBUS is configured as Master. 
During normal operation the device indicates that ROBUS is configured as Slave. 
Function programming in progress.

Off 
on
It flashes

31

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

CREM-P
plastový hřeben s kovo-
vým jádrem do 600kg, 
1000 mm, 6 úchytů

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N PS124
záložní zdroj pro 
případ výpadku 
proudu

52

Sblocco e movimento manuale: prima di eseguire questa operazione porre attenzione che lo sblocco può
avvenire solo quando l’anta è ferma.

Per bloccare: eseguire, al contrario le stesse opera-
zioni

Comando con sicurezze fuori uso: nel caso i
dispositivi di sicurezza presenti nel cancello non
dovessero funzionare correttamente è possibile
comunque comandare il cancello. 

• Azionare il comando del cancello (col telecomando,
col selettore a chiave, ecc.); se tutto è a posto il
cancello si aprirà o chiuderà normalmente, altrimen-
ti il lampeggiante farà alcuni lampeggi e la manovra
non partirà (il numero di lampeggi dipende dal moti-
vo per cui la manovra non può partire).

• In questo caso, entro tre secondi si deve azionare
nuovamente e tenere azionato il comando.

• Dopo circa 2s inizierà il movimento del cancello in
modalità a “uomo presente”, cioè finché si mantiene
il comando, il cancello continuerà a muoversi; appe-
na il comando viene rilasciato, il cancello si ferma. 

Con le sicurezze fuori uso è necessario far
riparare quanto prima l’automatismo.

Sostituzione pila del telecomando: se il vostro
radiocomando dopo qualche tempo vi sembra funzio-
nare peggio, oppure non funzionare affatto, potrebbe
semplicemente dipendere dall’esaurimento della pila (a
seconda dell’uso, possono trascorrere da diversi mesi
fino ad oltre un anno). Ve ne potete accorgere dal fat-
to che la spia di conferma della trasmissione non si
accende, è fioca, oppure si accende solo per un breve
istante. Prima di rivolgervi all’installatore provate a
scambiare la pila con quella di un altro trasmettitore
eventualmente funzionante: se questa fosse la causa
dell’anomalia, sarà sufficiente sostituire la pila con altra
dello stesso tipo.

Le pile contengono sostanze inquinanti: non gettarle
nei rifiuti comuni ma utilizzare i metodi previsti dai
regolamenti locali.

Siete soddisfatti? Nel caso voleste aggiungere nel-
la vostra casa un nuovo impianto di automazione, rivol-
gendovi allo stesso installatore e a Nice vi garantirete,
oltre che la consulenza di uno specialista e i prodotti
più evoluti del mercato, il migliore funzionamento e la
massima compatibilità delle automazioni.
Vi ringraziamo per aver letto queste raccomandazioni,
e vi auguriamo la massima soddisfazione dal vostro
nuovo impianto: per ogni esigenza presente o futura
rivolgetevi con fiducia al vostro installatore.

!

1 Far scorrere il dischetto copri serratura. 2 Inserire e ruotare la chiave in senso orario.

3 Tirare la maniglia di sblocco. 4 Muovere manualmente l’anta.

EN - Integration to manual 
Robus 600-1000

IT - Integrazione al manuale 
Robus 600-1000

FR - Addenda au guide
Robus 600-1000 

ES - Integración del manual
Robus 600-1000

DE - Vervollständigung des
Handbuchs Robus 600-1000

PL - Uzupełnienie do instrukcji
Robus 600-1000

NL - Aanvulling op de handleiding 
Robus 600-1000

RB400 - RUN1500
For sliding gates
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ / CE DECLARATION OF CONFORMITY

Nota - Il contenuto di questa dichiarazione corrisponde a quanto dichiarato nell’ultima revisione disponibile, prima della stampa di questo manuale, del documento ufficiale deposi-
tato presso la sede di Nice Spa. Il presente testo è stato riadattato per motivi editoriali. /  Note - The contents of this declaration correspond to those of the last revision available
of the official document, deposited at the registered offices of Nice S.p.a., before printing of this manual. The text herein has been re-edited for editorial purposes.

Numero / Number: 210/ROBUS Revisione / Revision: 2

Il sottoscritto Luigi Paro in qualità di Amministratore Delegato, dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto: / The undersigned Luigi Paro, managing director, declares
under his sole responsibility that the following product:
Nome produttore / Manufacturer’s name: NICE s.p.a.
Indirizzo / Address: Via Pezza Alta 13, 31046 Z.I. Rustignè, Oderzo (TV) Italia / Italy
Tipo / Type: Motoriduttore elettromeccanico con centrale incorporata / Ac electromechanical gearmotor with built-in control unit
Modello / Models: RB600, RB600P, RB1000, RB1000P, RB400KIT, RUN1500
Accessori / Accessories: Ricevente radio SMXI, SMXIS; batteria di emergenza PS124 / Radio receiver SMXI, SMXIS; buffer battery PS124

Risulta conforme a quanto previsto dalla direttiva comunitaria: / Satisfies the essential requirements of the following Directives:

• 98/37/CE (89/392/CEE modificata) / 98/37/EC (89/392/EEC amended).
Come previsto dalla direttiva 98/37/CE si avverte che non è consentita la messa in servizio del prodotto sopra indicato finché la macchina, in cui il prodotto è incorporato, non sia
stata identificata e dichiarata conforme alla direttiva 98/37/CE  /  As specified in the directive 98/37/CEE use of the product specified above is not admitted until the machine on
which it is mounted has been identified and declared as conforming to the directive 98/37/CEE.
Inoltre il prodotto risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti direttive comunitarie, così come modificate dalla Direttiva 93/68/CEE del consiglio del 22 Luglio 1993: / Further-
more, the product complies with the specifications of the following EC directives:
• 2006/95/CEE(ex direttiva 73/23/CE) .  /  2006/95/EEC (ex directive 73/23/EC).
Secondo le seguenti norme armonizzate: / According to the following harmonised standards: EN 60335-1:1994+A11:1995+A1:1996+A13:1998
+A14:1998+A15:2000+A2:2000+A16:2001
• 2004/108/CEE(ex direttiva 89/336/CEE) /  2004/108/EEC (ex directive 89/336/EEC).
Secondo la seguente norma armonizzata: / According to the following harmonised standards:
EN 61000-6-2:2001; EN 61000-6-3:2007
Inoltre risulta conforme, limitatamente per le parti applicabili, alle seguenti norme: / Furthermore, complies with the specifications, limitedly for the applicable the following standards:
EN 60335-1:2002+A1:2004+A11:2004+A12:2006+ A2:2006, EN 60335-2-103:2003, EN 13241-1:2003; EN 12453:2002; EN 12445:2002; EN 12978:2003

Oderzo, 8 Maggio 2009 / Oderzo, 8 May 2009 Luigi Paro
(Amministratore Delegato  /  Managing Director)

Il presente Addendum, riporta i dati specifici dei prodotti RB400 e RUN1500; le tabelle 2 e 3 contengono anche i dati riportati nel
manuale di riferimento del prodotto Robus 600-1000.

LIMITI D’IMPIEGO: generalmente RB400 è in grado di automatizzare cancelli con peso fino a 400 Kg oppure lunghezza fino a 7 m,
mentre RUN1500 è in grado di automatizzare cancelli con peso fino a 1500 Kg oppure lunghezza fino a 14 m; vedere tabella 1 e 2.
La lunghezza dell’anta permette di determinare il numero massimo di cicli per ora e di cicli consecutivi mentre il peso permette di
determinare la percentuale di riduzione dei cicli e la velocità massima consentita.

Tabella 2: limiti in relazione alla lunghezza dell’anta

ITALIANO

Lunghezza anta (m) cicli/ora massimi cicli consecutivi massimi
RB400 RB600 RB1000 RUN1500 RB400 RB600 RB1000 RUN1500

Fino a 4 35 40 50 60 14 20 25 30
4 - 6 23 25 33 40 11 13 16 20
6 - 7 20 23 28 34 10 11 14 17
7 - 8 - 20 25 30 - 10 12 15
8 - 10 - - 20 24 - - 10 12
10 - 12 - - 16 20 - - - 10
12 - 14 - - - 17 - - - 8

CARATTERISTICHE TECNICHE SPECIFICHE

RB400 RB600-RB600P RB1000-RB1000P RUN1500

Pignone Z: 15; Pignone Z: 15; Modulo: 4; Pignone Z: 18, 
Modulo: 4; Passo: 12,6 mm; Modulo: 4;

Passo: 12,6 mm; Diametro primitivo: 60 mm Passo: 12.6 mm;
Diametro Diametro

primitivo: 60 mm primitivo: 72 mm

12 Nm 18 Nm 27 Nm 35 Nm
[400 N] [600 N] [900 N] [1000 N]

6 Nm 9 Nm 15 Nm 20 Nm
[200 N] [300 N] [500 N] [560 N]

0,18 m/s 0,15 m/s 0,14 m/s 0,18 m/s

0,34 m/s 0,31 m/s 0,28 m/s 0,25 m/s

35 40 50 60

La centrale limita i cicli al massimo previsto nelle tabelle 2 e 3

10 minuti

Generalmente Robus e Run sono in grado di automatizzare cancelli con peso
e lunghezza secondo i limiti riportati nelle tabelle 2, 3 e 4

330 W 515 W [2,5 A] 450 W [2,3 A] 400 W
[4,8 A versione/V1] [4,4 A versione/V1]

330 x 195 h 277 330 x 120 h 303 330 x 210 h 303 400 x 255 h 390
8 Kg 11 Kg 13 Kg 19 Kg

Tabella 3: limiti in relazione al peso dell’anta

Peso dell’anta (kg) percentuale cicli velocità massima consentita
RB400 RB600 RB1000 RUN1500 RB400 RB600 RB1000 RUN1500

Fino a 200 100% 100% 100% 100% V6 V6 V6 V6
200 - 400 50% 80% 90% 100% V5 V5 V5 V6
400 - 500 - 60% 60% 95% - V4 V4 V6
500 - 600 - 50% 100% 90% - V3 V4 V5
600 - 700 - - 50% 85% - - V3 V5
700 - 800 - - 47% 80% - - V3 V5
800 - 900 - - 45% 75% - - V3 V5
900 - 1000 - - 40% 70% - - V3 V4
1000 - 1200 - - - 60% - - - V4
1200 - 1350 - - - 65% - - - V3
1350 - 1500 - - - 60% - - - V3

MODELLO:

Pignone

Coppia massima allo spunto
[corrispondente alla capacità di sviluppare una
forza per mettere in movimento l’anta]

Coppia nominale
[corrispondente alla capacità di sviluppare una
forza per mettere in movimento l’anta]

Velocità alla coppia nominale

Velocità a vuoto
(la centrale consente di programmare 6
velocità pari a circa: 100, 85, 70, 55, 45, 30%) 

Frequenza massima cicli/ora di funziona-
mento
[su un cancello standar da 4 m]

Tempo massimo di funzionamento continuo

Limiti d’impiego

Potenza massima assorbita allo spunto
[corrispondenti ad Ampere]

Dimensioni (mm) e peso

Cet addenda contient des données spécifiques aux produits RB400 et RUN1500 ; les tableaux 2 et 3 contiennent aussi les données
figurant dans le guide de référence du produit Robus 600-1000.

LIMITES D’APPLICATION : généralement RB400 est en mesure d’automatiser des portails pesant jusqu’à 400 kg ou mesurant
jusqu’à 7 m de long, tandis que RUN1500 est en mesure d’automatiser des portails pesant jusqu’à 1500 kg ou mesurant jusqu’à 14
m de long ; voir tableau 1 et 2. La longueur du vantail permet de déterminer le nombre maximum de cycles par heure et de cycles
consécutifs tandis que le poids permet de déterminer le pourcentage de réduction des cycles et la vitesse maximum autorisée.

Tableau 2 : limites suivant la longueur du vantail

FRANÇAIS

Longueur vantail (m) cycles/heure maximums cycles consécutifs maximums
RB400 RB600 RB1000 RUN1500 RB400 RB600 RB1000 RUN1500

Jusqu’à 4 35 40 50 60 14 20 25 30
4 - 6 23 25 33 40 11 13 16 20
6 - 7 20 23 28 34 10 11 14 17
7 - 8 - 20 25 30 - 10 12 15
8 - 10 - - 20 24 - - 10 12
10 - 12 - - 16 20 - - - 10
12 - 14 - - - 17 - - - 8

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES SPÉCIFIQUES

RB400 RB600-RB600P RB1000-RB1000P RUN1500

Pignon Z: 15; Pignon Z: 15; Module: 4; Pignon Z: 18, 
Module: 4; Pas: 12,6 mm; Module: 4;

Pas: 12,6 mm; Diamètre primitif: 60 mm Pas: 12.6 mm; 
Diamètre Diamètre

primitif: 60 mm primitif: 72 mm

12 Nm 18 Nm 27 Nm 35 Nm
[400 N] [600 N] [900 N] [1000 N]

6 Nm 9 Nm 15 Nm 20 Nm
[200 N] [300 N] [500 N] [560 N]

0,18 m/s 0,15 m/s 0,14 m/s 0,18 m/s

0,34 m/s 0,31 m/s 0,28 m/s 0,25 m/s

35 40 50 60

La logique de commande limite les cycles au maximum prévu dans les tableaux 2 et 3

10 minutes

Généralement Robus et Run sontt en mesure d’automatiser des portails d’un 
poids ou d’une longueur respectant les limites prévues dans les tableaux 2, 3 et 4

330 W 515 W [2,5 A] 450 W [2,3 A] 400 W
[4,8 A version/V1] [4,4 A version/V1]

330 x 195 h 277 330 x 120 h 303 330 x 210 h 303 400 x 255 h 390
8 Kg 11 Kg 13 Kg 19 Kg

Tableau 3 : limites suivant le poids du vantail

Poids du vantail (kg) pourcentage cycles vitesse maximum admissible
RB400 RB600 RB1000 RUN1500 RB400 RB600 RB1000 RUN1500

Jusqu’à 200 100% 100% 100% 100% V6 V6 V6 V6
200 - 400 50% 80% 90% 100% V5 V5 V5 V6
400 - 500 - 60% 60% 95% - V4 V4 V6
500 - 600 - 50% 100% 90% - V3 V4 V5
600 - 700 - - 50% 85% - - V3 V5
700 - 800 - - 47% 80% - - V3 V5
800 - 900 - - 45% 75% - - V3 V5
900 - 1000 - - 40% 70% - - V3 V4
1000 - 1200 - - - 60% - - - V4
1200 - 1350 - - - 65% - - - V3
1350 - 1500 - - - 60% - - - V3

MODÈLE :

Pignon

Couple maximum au démarrage
[correspondant à la capacité de développer
une force pour mettre en mouvement le vantail]

Couple nominal 
[correspondant à la capacité de développer
une force pour mettre en mouvement le vantail]

Vitesse au couple nominal

Vitesse à vide (a logique de commande per-
met de programmer 6 vitesses, égales à envi-
ron : 100, 85, 70, 55, 45, 30%) 

Fréquence maximum cycles/heure de 
fonctionnement
[sur un portail standard de 4 m]

Temps maximum de fonctionnement continu

Limites d’utilisation

Puissance maximum absorbée au démar-
rage [correspondant à ampères]

Dimensions et poids

This Addendum provides the specific data of products RB400 and RUN1500; tables 2 and 3 also contain data specified in the reference
manual of the product Robus 600-1000.

APPLICATION LIMITS: in general, RB400 is designed for the automation of gates with weights up to 400 Kg and lengths up to 7 m,
while RUN1500 is designed for the automation of gates with weights up to 1500 Kg and lengths up to 14 m; see table 1 and 2.
The length of the leaf enables the calculation of the maximum number of cycles per hour and the maximum number of consecutive cycles,
while the weight enables calculation of the percentage of reduction in the number of cycles at the maximum admissible speed.

Table 2: limits in relation to the leaf length

ENGLISH

Leaf length (m) maximum cycles/hour maximum consecutive cycles
RB400 RB600 RB1000 RUN1500 RB400 RB600 RB1000 RUN1500

Up to 4 35 40 50 60 14 20 25 30
4 - 6 23 25 33 40 11 13 16 20
6 - 7 20 23 28 34 10 11 14 17
7 - 8 - 20 25 30 - 10 12 15
8 - 10 - - 20 24 - - 10 12
10 - 12 - - 16 20 - - - 10
12 - 14 - - - 17 - - - 8

TECHNICAL SPECIFICATIONS

RB400 RB600-RB600P RB1000-RB1000P RUN1500

Pinion Z: 15; Pinion Z: 15; Module: 4; Pinion Z: 18, 
Module: 4; Pitch: 12,6 mm; Module: 4;

Pitch: 12,6 mm; Primitive diameter: 60 mm Pitch: 12.6 mm; 
Primitive Primitive

diameter: 60 mm diameter: 72 mm

12 Nm 18 Nm 27 Nm 35 Nm
[400 N] [600 N] [900 N] [1000 N]

6 Nm 9 Nm 15 Nm 20 Nm
[200 N] [300 N] [500 N] [560 N]

0,18 m/s 0,15 m/s 0,14 m/s 0,18 m/s

0,34 m/s 0,31 m/s 0,28 m/s 0,25 m/s

35 40 50 60

The control unit limits the number of cycles tothe maximum value as stated in tables 2 and 3

10 minutes

In general Robus and Run are designed for the automation of gates with
weights and lengths within the limits specified in tables 2, 3 and 4

330 W 515 W [2,5 A] 450 W [2,3 A] 400 W
[4,8 A version/V1] [4,4 A version/V1]

330 x 195 h 277 330 x 120 h 303 330 x 210 h 303 400 x 255 h 390
8 Kg 11 Kg 13 Kg 19 Kg

Table 3: limits in relation to the leaf weight

Leaf weight (kg) percentage of cycles maximum admissible speed
RB400 RB600 RB1000 RUN1500 RB400 RB600 RB1000 RUN1500

Up to 200 100% 100% 100% 100% V6 V6 V6 V6
200 - 400 50% 80% 90% 100% V5 V5 V5 V6
400 - 500 - 60% 60% 95% - V4 V4 V6
500 - 600 - 50% 100% 90% - V3 V4 V5
600 - 700 - - 50% 85% - - V3 V5
700 - 800 - - 47% 80% - - V3 V5
800 - 900 - - 45% 75% - - V3 V5
900 - 1000 - - 40% 70% - - V3 V4
1000 - 1200 - - - 60% - - - V4
1200 - 1350 - - - 65% - - - V3
1350 - 1500 - - - 60% - - - V3

MODEL:

Pinion

Maximum start-up torque
[corresponding to the capacity to generate a
set force to move the gate leaf]

Nominal torque 
[corresponding to the capacity to generate a
set force to move the gate leaf]

Speed at nominal torque

Speed under no load
(the control unit enables programming of six
speeds at approx.: 100, 85, 70, 55, 45, 30%) 

Maximum frequency of cycles per hour of
operation
[on a standard gate of 4 m]

Maximum continuous operation time

Application limits

Maximum power absorption on start-up
[corresponding to Amps]

Dimensions (mm) and weight

RUN1500RB400 RUN1500

a 330 mm 400 mm
b 277 mm 390 mm
c 195 mm 255 mm
d 85 mm 108 mm

a c

b

d

400 0÷50

0÷10

24
0

4000÷50

0÷10

24
0

m
ax

. 4
0 

m
m

Rozměry pohonu RB400

a - 330 mm
b - 277 mm
c - 195 mm
d - 85 mm

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V
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SADY POHONŮ (do 400 kg)

KÓD SADY: N ROBUSKIT400-Z

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou, dálkový ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Kód: N ON2E Kód: N EPMBKód: N OXI

PŘÍKLAD APLIKACE

KÓD SADY: N ROBUSKIT400-K

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou, dálkový ovladač, přijímač, pár fotobuněk
a výstražnou lampu

Kód: N ON2E Kód: N EPMB Kód: N ELBKód: N OXI

SAMOSTATNÉ POHONY

- pohon do 400 kg
- mechanický koncový spínač

-  HIGH SPEED pohon, až 0,43m/s
- do 500 kg

- mechanický koncový spínač

KÓD: N ROBUS400 KÓD: N ROBUS500HS
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ROBUS600/1000

Pohon pro posuvné/samonosné  
brány o hmotnosti do 600/1000 kg 
a max. průjezdu 8/12 m

Moderní, rychlý a silný pohon.
Podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA. Na řídicí jednotce 
s pomocí OVIEW snadno naprogramujete prakticky 
jakoukoliv funkci. V případě potíží pohon pomocí 
výstražné lampy signalizuje typ závady. Možnost 
zálohování. Úsporný standby režim. Možnost 
indukčních koncových spínačů.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA RB600 RB100

řídicí jednotka RBA3

napětí přívod/pohon V 230/24

příkon W 450 515

proudový odběr A 2,3 2,5

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 18 27

max. zatížení cykly/den 100 150

průjezd m 8 12

čas otevření sec. 26 45

provozní teplota °C -20°C  až  +50°

hmotnost kg 11 13

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

CREM-12K
kovový hřeben 30 x 12 
mm, 3x úchyt + šrouby, 
1000 mm

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N PS124
záložní zdroj pro 
případ výpadku 
proudu

30

ROBUS è una linea di motoriduttori elettromeccanici irreversibili,
destinati all'automazione di cancelli scorrevoli. Dispongono di una
centrale elettronica di controllo e di un connettore per il ricevitore del
radiocomando SMXI o SMXIS (opzionali). I collegamenti elettrici ver-
so i dispositivi esterni sono semplificati grazie all'uso di “BlueBUS”,
una tecnica che permette di collegare più dispositivi con soli 2 fili.

ROBUS funzionano mediante energia elettrica, in caso di mancanza
di alimentazione dalla rete elettrica, è possibile effettuare lo sblocco
mediante apposita chiave e muovere manualmente il cancello;
oppure è possibile usare l'accessorio opzionale: batteria tampone
PS124 che permette alcune manovre anche in assenza di alimenta-
zione da rete.

Della linea ROBUS fanno parte i prodotti le cui differenze principali sono descritte in tabella 1.

Nota: 1Kg = 9,81N quindi, ad esempio: 600N = 61Kg

2) Descrizione prodotto e destinazione d’uso 

1

Motoriduttore tipo RB600 RB600P RB1000 RB1000P
Tipo di finecorsa elettromeccanico di prossimità induttivo elettromeccanico di prossimità induttivo
Lunghezza massima anta 8m 12m
Peso massimo anta 600Kg 1000Kg
Coppia massima allo spunto 18Nm 27Nm
(corrispondenti a forza) (600N) (900N)
Motore e trasformatore Motore 24Vcc Ø 77mm Motore 24Vcc Ø 115mm

Trasformatore a colonna EI  Trasformatore toroidale

Tabella 1: comparazione caratteristiche essenziali motoriduttore ROBUS

2.1) Limiti d’impiego
I dati relativi alle prestazioni dei prodotti della linea ROBUS sono
riportati nel capitolo “8 Caratteristiche tecniche” e sono gli unici valo-
ri che consentono la corretta valutazione dell'idoneità all'uso.
Le caratteristiche strutturali di ROBUS li rendono adatti all'uso su
ante scorrevoli, secondo i limiti riportati nelle tabelle 2, 3 e 4.

La reale idoneità di ROBUS ad automatizzare un determinato can-
cello scorrevole dipende dagli attriti e da altri fenomeni, anche occa-
sionali, come la presenza di ghiaccio che potrebbe ostacolare il
movimento dell'anta.
Per una verifica reale è assolutamente indispensabile misurare la for-
za necessaria per muovere l'anta in tutta la sua corsa e controllare
che questa non superi la metà della “coppia nominale” riportata nel
capitolo “8 Caratteristiche tecniche” (è consigliato un margine del
50% perché le condizioni climatiche avverse possono far aumentare
gli attriti); inoltre per stabilire il numero di cicli/ora; i cicli consecutivi e 

la velocità massima consentita occorre considerare quanto riportato
nelle tabelle 2 e 3.

RB600, RB600P RB1000, RB1000P
Lunghezza anta (m) cicli/ora massimi cicli consecutivi massimi cicli/ora massimi cicli consecutivi massimi
Fino a 4 40 20 50 25
4 ÷ 6 25 13 33 16
6 ÷ 8 20 10 25 12
8 ÷ 10 --- --- 20 10
10 ÷ 12 --- --- 16 8

Tabella 2: limiti in relazione alla lunghezza dell'anta

330mm 210mm

30
3m

m

92
m

m

Rozměry pohonů RB600/RB1000

52

Sblocco e movimento manuale: prima di eseguire questa operazione porre attenzione che lo sblocco può
avvenire solo quando l’anta è ferma.

Per bloccare: eseguire, al contrario le stesse opera-
zioni

Comando con sicurezze fuori uso: nel caso i
dispositivi di sicurezza presenti nel cancello non
dovessero funzionare correttamente è possibile
comunque comandare il cancello. 

• Azionare il comando del cancello (col telecomando,
col selettore a chiave, ecc.); se tutto è a posto il
cancello si aprirà o chiuderà normalmente, altrimen-
ti il lampeggiante farà alcuni lampeggi e la manovra
non partirà (il numero di lampeggi dipende dal moti-
vo per cui la manovra non può partire).

• In questo caso, entro tre secondi si deve azionare
nuovamente e tenere azionato il comando.

• Dopo circa 2s inizierà il movimento del cancello in
modalità a “uomo presente”, cioè finché si mantiene
il comando, il cancello continuerà a muoversi; appe-
na il comando viene rilasciato, il cancello si ferma. 

Con le sicurezze fuori uso è necessario far
riparare quanto prima l’automatismo.

Sostituzione pila del telecomando: se il vostro
radiocomando dopo qualche tempo vi sembra funzio-
nare peggio, oppure non funzionare affatto, potrebbe
semplicemente dipendere dall’esaurimento della pila (a
seconda dell’uso, possono trascorrere da diversi mesi
fino ad oltre un anno). Ve ne potete accorgere dal fat-
to che la spia di conferma della trasmissione non si
accende, è fioca, oppure si accende solo per un breve
istante. Prima di rivolgervi all’installatore provate a
scambiare la pila con quella di un altro trasmettitore
eventualmente funzionante: se questa fosse la causa
dell’anomalia, sarà sufficiente sostituire la pila con altra
dello stesso tipo.

Le pile contengono sostanze inquinanti: non gettarle
nei rifiuti comuni ma utilizzare i metodi previsti dai
regolamenti locali.

Siete soddisfatti? Nel caso voleste aggiungere nel-
la vostra casa un nuovo impianto di automazione, rivol-
gendovi allo stesso installatore e a Nice vi garantirete,
oltre che la consulenza di uno specialista e i prodotti
più evoluti del mercato, il migliore funzionamento e la
massima compatibilità delle automazioni.
Vi ringraziamo per aver letto queste raccomandazioni,
e vi auguriamo la massima soddisfazione dal vostro
nuovo impianto: per ogni esigenza presente o futura
rivolgetevi con fiducia al vostro installatore.

!

1 Far scorrere il dischetto copri serratura. 2 Inserire e ruotare la chiave in senso orario.

3 Tirare la maniglia di sblocco. 4 Muovere manualmente l’anta.

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V
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SAMOSTATNÉ POHONY

- pohon do 600 kg
- mechanický koncový spínač

- pohon do 1000 kg
- mechanický/indukční koncový spínač

SADY POHONŮ (do 600/1000 kg)

KÓD: N ROBUS600 KÓD: N ROBUS1000/1000P

KÓD SADY: N ROBUSKIT600-Z

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou, dálkový ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Kód: N ON2E Kód: N EPMBKód: N OXI

KÓD SADY: N ROBUSKIT600-K

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou, dálkový ovladač, přijímač, pár fotobuněk
a výstražnou lampu

Kód: N ON2E Kód: N EPMBKód: N OXI Kód: N ELB

KÓD SADY: N ROBUSKIT1000

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou, dálkový ovladač, přijímač, pár fotobuněk
a výstražnou lampu

Kód: N ON2E Kód: N EPMBKód: N OXI Kód: N ELB

KÓD SADY: N ROBUSKIT1000P

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a indukčními koncovými spínači, dálkový ovladač, 
přijímač, pár fotobuněk a výstražnou lampu

Kód: N ON2E Kód: N EPMBKód: N OXI Kód: N ELB
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RUN400HS/1200HS
RUN1500
RUN1800/1800P
RUN2500/2500P
RUN2500I

Řada pohonů s různými vlastnostmi pro 
brány od 400 do 2500 kg a do průjezdu 
max. 15/18 m

Moderní a velmi silné pohony, podporující nejmodernější smě-
ry NICE: BLUEBUS a OPERA.
RUN400HS a RUN1200HS - Hi-Speed s přehledem nejrych-
lejší pohony na trhu. RUN400HS bez zátěže až 0,7 m/s!
RUN1500 - nejsilnější snadno zálohovatelný pohon v naší 
nabídce.
RUN2500I - opravdový dříč pro velký počet cyklů.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA RUN400HS RUN1200HS RUN1500 RUN1800
RUN1800P

RUN2500
RUN2500P

RUN2500I

řídicí jednotka RUA1/A RUA2/A

napětí přívod/pohon V 230/24 230/24 230/24 230/230 230/400

příkon W 700 700 400 700 870 650

proudový odběr A 1,8 1,8 2 3 3,8 3,7

stupeň krytí IP 44 44 44 44

kroutící moment Nm 14,7 27,4 20 40 50 60

max. zatížení cykly/den 264 360 60 200 300 670

průjezd m 14 14 15 18

nominální rychlost m/s 0,58 0,32 0,25 0,17 0,17 0,06 až 0,26

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 24,5 24,5 19 20 25 26

PŘÍSLUŠENSTVÍ

N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

CREM-12K
kovový hřeben 30 x 12 
mm, 3x úchyt + šrouby, 
1000 mm

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N RBA1
koncový indukční 
spínač pro Robus/ 
Run

OPERA BLUEBUS 230V

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V
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RUN is a range of irreversible electromechanical gearmotors used for
the automation of sliding gates. They are equipped with an electron-
ic control unit and an “SM” type connector for radio control receivers
(optional ). Electrical connections to external devices are facilitated
thanks to the use of the “BlueBUS” system, which enables the con-
nection of several devices by means of just 2 wires. The list of
devices compatible for connection to the Run BlueBUS is given in
chapter 7.3.1 "BlueBUS"; an updated list, with relative compatibility

is also available at: www.niceforyou.com. RUN is equipped with a
connector for remote programming units to enable complete and
quick management of installation, maintenance, troubleshooting of
any malfunctions; refer also to 7.8.1 "Remote programming unit".
RUN is electrically powered, in the event of a power failure, the
device can be released by means of the special key, to enable man-
ual movement of the gate.

Other products are also part of the RUN range, the difference of which is described in table 1.

Note: 1Kg = 9,81N for example: 1390N = 142 Kg

2) Product description and applications 

1

Gearmotor type RUN1800 RUN1800P RUN2500 RUN2500P
Limit switch type electromechanical inductive proximity electromechanical inductive proximity
Maximum leaf length 15m 18m
Maximum leaf weight 1800Kg 2500Kg
Peak thrust 40Nm 50Nm
(corresponding to a force) (1110N) (1390N))
Motor Single phase asynchronous maximum 700W Single phase asynchronous maximum 870W

Table 1: comparison of the RUN gearmotor main characteristics

2.1) Operating limits
Chapter 8 “Technical Characteristics” provides the only data needed
to determine whether the products of the RUN line are suitable for
the intended application. The structural characteristics of RUN make
it suitable for use on sliding leaves in conformity with the limits spec-
ified in tables 2, 3 and 4.

The effective suitability of RUN to automate a sliding gate depends
on friction and other factors, even occasional, such as the presence
of ice which could obstruct leaf movement. To ensure suitability, it is
absolutely vital to measure the force necessary to move the leaf
throughout its entire run and ensure that this is less than half of the
“nominal torque” indicated in chapter 8 “Technical characteristics” (a
50% margin on the force is recommended, as unfavourable climatic
conditions may cause an increase in the friction); furthermore, the 

data specified in tables 2 and 3 should be taken into account to
establish the number of cycles/hour and consecutive cycles. 

RUN1800/ RUN1800P RUN2500/ RUN2500P
Leaf width(m) max. cycles/hour max. consecutive cycles max. cycles/hour max. consecutive cycles
Up to 6 42 28 42 42
6 ÷ 9 28 18 28 28
9 ÷ 12 21 14 21 21
12 ÷ 15 17 11 17 17
15 ÷ 18 14 14

Table 2: limits in relation to the length of the leaf

400mm 253mm

38
7m

m

10
8m

m

Rozměry pohonů RUN1800/2500

SAMOSTATNÉ POHONY

- HIGH SPEED pohon
- rychlost s nominální zátěží až 0,58 m/s
- do 400 kg
- mechanický koncový spínač

-  HIGH SPEED pohon
- rychlost s nominální zátěží až 0,32 m/s

- do 1200 kg
- mechanický koncový spínač

KÓD: N RUN400HS KÓD: N RUN1200HS

- pohon do 2500 kg
- mechanický koncový spínač

- pohon do 1800 kg
- mechanický koncový spínač

-

KÓD: N RUN1500 KÓD: N RUN1800

- pohon do 1800 kg
- indukční koncový spínač

- pohon do 2500 kg
- mechanický koncový spínač

KÓD: N RUN1800P KÓD: N RUN2500

- pohon do 2500 kg
- indukční koncový spínač

- pohon do 2500 kg
- mechanický koncový spínač

- vestavěný invertor mění 230 V na 400 V
- intenzivní provoz

KÓD: N RUN2500P KÓD: N RUN2500I



180

TUB

Pohon pro posuvné/samonosné  
brány o hmotnosti do 3500kg a 
max. průjezdu do 30 m

Velmi silný pohon vhodný do průmyslových 
aplikací.
Je nutný přívod 400V a také použití hřebenů s 
modulem M6.
Pohon je schopný uzavřít velmi široké vjezdy. 

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA TUB

řídicí jednotka A500

napětí přívod/pohon V 3x400/3x400

příkon W 550

proudový odběr A 1,65

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 190

max. zatížení cykly/den 120

průjezd m 30

čas otevření sec. 180

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 60

GB

5

3.2) Installation of the gear motor 
If a base for the gear motor already exists, fixing must be performed
directly to the surface by means of expansion bolts.
If this is not so, it is necessary to: 
1. Dig an adequately large foundation hole.
2. Prepare one or more conduits for the electrical cables as shown

in Figure 5
3. Assemble the four clamps on the foundation plate setting one nut

underneath and one on top of the plate as in fig. 3. so that the
threaded section protrudes out of the plate as much as possible. 

4. Pour the concrete and, before it starts to harden, set the founda-
tion plate checking that it is parallel to the leaf and perfectly level
as shown in Fig. 5. Wait for the concrete to harden completely

5. Remove the body from the gear motor following the procedure
shown in Fig.7 in reverse order.

6. Place the gear motor on top of the foundation plate and make sure
it is perfectly parallel to the leaf, then secure it by tightening the 4
nuts with washers to the respective clamps as shown in Fig. 6.

7. Release the pinion as shown in the “Release and manual move-
ment” paragraph in the Chapter “Instructions and Warnings for
users of the TUB3500 gear motor”

8. Open the leaf up completely and place the first piece of the rack
on the pinion and check that the beginning of the rack corre-
sponds to the beginning of the leaf. Make sure that there is at
least 2÷3 mm of play between the rack and the pinion, then fas-
ten the rack to the leaf using suitable means.

In order to prevent the weight of the leaf from affecting the
gear motor, it is important that there is a play of 2÷3 mm
between the rack and the pinion.

9. Slide the leaf, using the pinion as a reference point for the fas-
tening the other elements of the rack

10. Cut away any excess of the rack
11. Open and close the gate several times and make sure that the

rack is aligned with the pinion with a maximum tolerance of 10-
15 mm. Moreover, check that the play of 2-3 mm between the
pinion and the rack has been respected along the entire length.

12. Fix the two “Opening” and “Closing” limit switch brackets with
the relative dowels to the outer sides of the rack as shown in Fig-
ure 4. Considering that the leaf will slide for a further 2÷3 cm
after the limit switches have activated, the brackets should be
positioned at a sufficient distance from the mechanical stops.  

13. Perform the operation described in point 7 in reverse and block
the pinion. 

14. Secure the body to the TUB3500 as shown in Fig. 7 and ensure
that the limit switch lever positioned above the pinion moves
freely.  

15. Close the gear motor door and make sure that the safety
microswitch positioned to the right of the electric motor is acti-
vated. 

!

3

6 7

4 5

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N EL
výstražná lampa 230 V
s vestavěnou anténou

CREM-30
kovový hřeben 30 x 
30 mm, pro pohony s 
pastorkem M6

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

70

9 10

11 12

Ontgrendeling en manoeuvre met de hand: voordat u deze handeling gaat uitvoeren dient u er aan te denken
dat ontgrendeling alleen kan plaats vinden wanneer de vleugel stil staat.
1. Open de deur van TUB3500 met de meegeleverde sleutel van afbeelding 9.
2. Pak de inbussleutel en steek die in de as van afbeelding 10.
3. Draai de schroef die in de as zit helemaal vast, zoals op afbeelding 11 aangegeven is.
4. Verwijder de inbussleutel en sluit de deur van TUB3500 weer.
5. Beweeg de vleugel met de hand zoals op afbeelding 12 aangegeven is.

Voor vergrendeling: voer dezelfde handelingen in omgekeerde volgorde uit

In geval van storing dient u de automatisering zo snel mogelijk te laten repareren. 

Bent u tevreden? Indien u in uw huis nog een nieuwe automatiseringsinstallatie zou willen, kunt u zich, wanneer u
zich tot dezelfde installateur en Nice wendt, van de adviezen van een specialist en de meest geavanceerde producten
op de markt verzekeren. Het resultaat: een automatisering die het best functioneert en een maximale compatibiliteit met
de andere automatiseringen heeft.
Wij bedanken u voor het lezen van deze aanbevelingen, en wij  hopen dat u veel plezier van uw nieuwe installatie zult
hebben: wend u voor elke vraag, nu of in de toekomst, vol vertrouwen tot uw installateur.

GB
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The TUB3500 is a sliding gate gear motor of significant dimension
for industrial use, with built-in control unit and is also prearranged for
the inclusion of NICE receivers. 
The gear motor, which functions electrically, can be disengaged by
means of a key, thereby allowing the gate to be opened manually.    

• Do not modify any components unless such action is specified in this
manual.
Operations of this type are likely to lead to malfunctions. NICE dis-
claims any liability for damage resulting from modified products.

• During installation and use, ensure that solid objects or liquids do not
penetrate inside the control unit or other open devices. If necessary,
please contact the NICE customer service department; the use of
TUB3500 in these conditions can be dangerous.

• The automation system must not be used until it has been commis-
sioned as described in chapter 5: “ Testing and commissioning”.

• The packing materials of TUB3500 must be disposed of in compliance
with local regulations.

• If a fault occurs that cannot be solved using the information provided
in this manual, refer to the NICE customer service department.

• In the event that any automatic switches are tripped or fuses blown,
you must identify the fault and eliminate it before resetting the switch-
es or replacing fuses.

• Before accessing the terminals within the TUB3500, disconnect all
power supply circuits, by means of the magneto- thermal switch for
example on the control unit.

2) Product description and intended use 

2.1) Operating limits 
The data relating to the performance of the TUB3500 are indicated
in chapter 7 “Technical characteristics” and are the only values that
allow the use capabilities to be correctly evaluated. 
In general, TUB3500 is suitable for the automation of gates up to
3500 Kg or up to 30 m in length following that indicated in table 1.  

1

Length of leaf in metres Maximum cycles/hour 
Up to 5 30
5÷10 15
10÷15 10
15÷20 7
20÷25 6
25÷30 5

Table 1: limits in relation to the length of the leaf 

2.2) Typical system
The figure below indicates a typical sliding gate automation system using the TUB3500.

2

1. Key operated selector switch
2. Photocell on post
3. FOTO photocells
4. Main fixed edge (optional)
5. Main moveable edge 

6. “Open” stop bracket
7. Rack
8. Secondary fixed edge (optional)
9. Flashing light
10. Aerial 

11. Motor
12. “Closed” stop bracket 
13. Secondary moveable edge (optional)
14. Radio transmitter

Rozměry pohonu TUB

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

400V

N INTI2B
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz
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SAMOSTATNÝ POHON

- pohon do 3500 kg a do 30 m průjezdu
- modul M6 zubů pastorku! 
- mechanický koncový spínač

PŘÍKLAD APLIKACE

KÓD: N TUB
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POHONY PRO KŘÍDLOVÉ BRÁNY
TOO

230 V, do 3 m křídla TOO300

TOONA

35-36

230 V, do 4,5 m křídla 35-36 TOO4500

230 V, do 3 m křídla 35-36 TO4005

24 V, do 3 m křídla 35-36 TO4024

WALKY

230 V, do 5 m křídla 35-36 TO5015

230 V, do 3 m křídla, 3200 N 35-36 TO4016P

24 V, do 5 m křídla 35-36 TO5024
24 V,  do 5 m křídla, intenzivní provoz 35-36 TO5024I

35-36 TO5024HS

230 V, do 5 m křídla, 3200 N 35-36 TO5016P

24 V, do 1,8 m křídla, s řídicí jednotkou 35-36 WL1024C

24 V, do 1,8 m křídla, bez řídicí jednotky 35-36 WL1024

24 V, do 5 m křídla, Hi-Speed

POP
24 V, do 2 m křídla, s řídicí jednotkou 35-36 PP7024

24 V, do 2 m křídla, bez řídicí jednotky 35-36 PP7224

HOPP
24 V, do 2,4 m křídla, s řídicí jednotkou 35-36 HO7124

24 V, do 2,4 m křídla, bez řídicí jednotky 35-36 HO7224

HYKE
24 V, do 3,5 m křídla, s řídicí jednotkou 35-36 HK7024
24 V, do 3,5 m křídla, bez řídicí jednotky 35-36 HK7224

HYPPO
230 V, pro křídlové brány do 3 m křídla HY700535-36

24 V, pro křídlové brány do 3 m křídla 35-36 HY7024

24 V, podzemní, pro brány do 2,3 m křídla 35-36 XME2024

230 V, podzemní, pro brány do 3,5 m křídla 35-36 ME3000

24 V, pro křídlové brány do 5 m křídla 35-36 BM5024

24 V, podzemní, pro brány do 3,5 m křídla 35-36 ME3024

X-FAB

M-FAB

BIG-FAB

Parametry

Zasilanie/zasilanie silnika
Natężenie prądu

Stopień zabezpieczenia

Moment obrotowy

Prędkość obrotowa

Ciężar

(V)

(A)

(W)

(IP)

(Nm)

(obr./min.)

(°C min./max.)

(%)

(kg)

PP7024 PP7224

230/24
1.0

75
44

180
1.26-1.68

-20 do +50
30

10.0

24
3.0

300
44

180
1.26-1.68

-20 do +50
30
9.7

Temperatura pracy
Intensywność pracy

Moc pobierana

zestaw do bram dwuskrzydłowych: siłownik samohamowny PP7024 z ramieniem łamanym, silnik 24V, z wbudowaną centralą sterującą POA1,

siłownik samohamowny PP7224, radioodbiornik OXI, 1 pilot dwukanałowy FLO2RE, fotokomórki BF

POP ERA FLOR

cena netto cena bruttoKod
2 829,002 300,00

zestaw do bram dwuskrzydłowych: siłownik samohamowny PP7024 z ramieniem łamanym, silnik 24V, z wbudowaną centralą sterującą POA1,

siłownik samohamowny PP7224, radioodbiornik OXI, 2 piloty dwukanałowe SM2, fotokomórki BF

POP SMILO 2 952,002 400,00

PP7224 samohamowny siłownik, silnik 24 V, z ramieniem łamanym

PP7024 samohamowny siłownik, silnik 24 V, z ramieniem łamanym, wbudowana centrala sterująca POA1 1 660,50

1 537,50

1 350,00

1 250,00

POP

24VBLUEBUSOPERASOLEMYO

Wygodny: funkcja częściowego otwarcia bramy lub jednego

skrzydła w standardzie (funkcja furtki).

tylko trzy przyciski programowania, regulacjaZaawansowany:

trybu pracy, czasu otwierania, itp., diody LED sygnalizują

włączone funkcje.

siłowniki w czasie programowania automatycznieInteligentny:

zapamiętują położenia krańcowe bramy (autoprogramowanie).

Złącze radiowe typu OXI, SMXI, SMXIS.

Fotokomórki typu BF/MOF/FK/F210/FT210.

Solemyo - POP ERA ONE BLUEBUS.

funkcje central strona 74/75

54| AUTOMATYKA DO BRAM SKRZYDŁOWYCH

230 V, podzemní, pro brány do 4 m křídla 35-36 BM4000

24 V, podzemní, pro brány do 4 m křídla 35-36 BM4024
L-FAB

35-36 TO702424 V, do 7 m křídla

WINGO

24 V, do 2 m křídla WG202435-36

24 V, do 3,5 m křídla 35-36 WG3524
24 V, do 3,5 m křídla, Hi-Speed 35-36 WG3524HS
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TOO

Pohon pro křídlovou bránu s max. 
délkou jednoho křídla do 3 m nebo 
4,5 m

Nový design a konstrukce pístového těla motoru.
TOO má velice tichý chod díky nerezovému pístu a 
hliníkovému odlitku těla motoru.
Snadný přístup k elektrickému zapojení.
Řídicí jednotka A60 je vybavena všemi potřebnými 
základními funkcemi pro běžného uživatele.
TOO3000 - pro křídlo do 3 m a 300 kg hmotnosti.
TOO4500 - pro křídlo do 4,5 m a 250 kg hmotnosti.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA TOO3000 TOO4500

řídicí jednotka A60

napětí přívod/pohon V 230/230

příkon 1 pohonu W 340

proud. odběr 1 motoru A 1,1

stupeň krytí IP 54

maximální síla N 2000

max. zatížení cykly/hod 24

délka 1 křídla m 3 4,5

čas otevření sec. 25 31

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 5,5 6

PŘÍSLUŠENSTVÍ

N EL
výstražná lampa 230 V
s vestavěnou anténou

N SMXI
přijímač 433,92 MHz 
pro ovladače FLOR, 
NICEWAY, ONE, INTI

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

9 ELS-C
masivní elektrický 
zámek, není nutná 
zarážka do země

Rozměry pohonů TOO3000/TOO4500

TOO3000

TOO4500

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

230V

II

1

800 mm100 mm

17
7 

m
m

700 mm100 mm

17
7 

m
m

2
TOO4500 / TOO4524

TOO3000 / TOO3024

II

1

800 mm100 mm

17
7 

m
m

700 mm100 mm

17
7 

m
m

2
TOO4500 / TOO4524

TOO3000 / TOO3024
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SAMOSTATNÉ POHONY

- pohon 230 V do 3 m délky křídla
- velmi tichý chod

- pohon 230 V do 4,5 m délky křídla
- velmi tichý chod

SADY POHONŮ (do 2/4/3,5/7 m průjezdu)

KÓD SADY: N TOOKIT3000-E

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, dálkový ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Kód: N TOO3000 Kód: N FLO2RE Kód: N SMXI

KÓD SADY: N TOOKIT4500-E
Kód: N EPM

KÓD: N TOO3000 KÓD: N TOO4500

Sada obsahuje: 2 pohon, řídicí jednotku, dálkový ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Kód: N TOO4500 Kód: N FLO2RE Kód: N SMXIKód: N A60

Kód: N A60 Kód: N EPM
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WINGO24V

Pohon pro křídlovou bránu s max. 
délkou jednoho křídla do 2 m nebo 
3,5 m

Nadčasový design a konstrukce těla motoru.
Wingo je spolehlivý a tichý motor se snadným 
přístupem k elektrickému zapojení.
Řídicí jednotka MC424L je vybavena všemi funk-
cemi pro běžného uživatele, například automatické 
načtení koncových poloh brány atd. Je možné 
aktivovat režim standby a přidat záložní zdroj.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA WG2024 WG3524

řídicí jednotka MC424L

napětí přívod/pohon V 230/24

příkon 1 pohonu W 85

proud. odběr 1 motoru A 3,5

stupeň krytí IP 44

maximální síla N 1500

max. zatížení cykly/hod 30 30

délka 1 křídla m 2 3,5

čas otevření sec. 25 38

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 6

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N EL24
výstražná lampa 24 V
s vestavěnou anténou

N SMXI
přijímač 433,92 MHz 
pro ovladače FLOR, 
NICEWAY, ONE, INTI

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N FLORE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N PS124
záložní zdroj pro 
případ výpadku 
proudu

XII

1

a

b c d

e

d

2

WG4024 - WG4000 - WG4000/V1

98 mm

770 mm

320 mm

WG5024 - WG5000 - WG5000/V1

98 mm

920 mm

470 mm

95 mm

95
mm

Rozměry pohonů WG2024/WG3524

SAMOSTATNÉ POHONY

- pohon do 2 m délky křídla
- nastavitelný doraz pro otevření

- pohon do 3,5 m délky křídla
- nastavitelný doraz pro otevření

KÓD: N WG2024 KÓD: N WG3524

XII

1

a

b c d

e

d

2

WG4024 - WG4000 - WG4000/V1

98 mm

770 mm

320 mm

WG5024 - WG5000 - WG5000/V1

98 mm

920 mm

470 mm

95 mm

95
mm

WG2024

WG3524

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

SOLEMYO 24V
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SADY POHONŮ (do 2/4/3,5/7 m průjezdu)

KÓD SADY: N WINGOKIT2024

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, 2x dálkový ovladač a přijímač

Kód: N WG2024 Kód: N FLO2RE Kód: N SMXI

KÓD SADY: N WINGOKIT2024-1KR.

KÓD SADY: N WINGOKIT2024-Z

Kód: N BF

KÓD SADY: N WINGOKIT3524

KÓD SADY: N WINGOKIT3524-1

KÓD SADY: N WINGOKIT3524-Z

Sada obsahuje: pohon, řídicí jednotku, dálkový ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Kód: N WG2024 Kód: N FLO2RE Kód: N SMXI

Kód: N BF

Sada obsahuje: pohon, řídicí jednotku, dálkový ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Kód: N WG3524 Kód: N FLO2RE Kód: N SMXI

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, 2x dálkový ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Kód: N WG2024 Kód: N SMXI Kód: N BFKód: N FLO2RE

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, 2x dálkový ovladač a přijímač

Kód: N WG3524 Kód: N FLO2RE Kód: N SMXI

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, 2x dálkový ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Kód: N WG3524 Kód: N SMXI Kód: N BFKód: N FLO2RE

Kód: N MC424L

Kód: N MC424L

Kód: N MC424L

Kód: N MC424L

Kód: N MC424L

Kód: N MC424L
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TOONA

Pohon pro křídlovou bránu s max. 
délkou jednoho křídla do 3 m, 5 m 
nebo 7 m

Moderní čistý design a konstrukce těla motoru.
Dostupný ve verzích 24 V nebo 230 V.
Pohony TOONA na 24 V jsou extrémně tiché.
Jsou plně zpětně kompatibilní s pohony PLUTO a 
MOBY a to nejen v uchycovacích rozměrech, ale i v 
řídicích jednotkách.
Nové, extrémně silné modely TO4016P a TO5016P.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOT-
KA

TO4005
TO5015

TO4024
TO5024
TO5024I
TO7024

TO4016P
TO5016P

řídicí jednotka A60 MC824H A60

napětí přívod/pohon V 230/230 230/24 230/230

příkon 1 pohonu W 340 120 385

proud. odběr 1 motoru A 1,5 5 1,7

stupeň krytí IP 44

maximální síla kN 1,8 1,8/1,8/2,2/2,7 3,2

max. zatížení cykly/
hod

58/54 95/95/75/41 46

délka 1 křídla m 3/5 3/5/5/7 3/5

čas otevření sec. 26/43 26/34/44/47 29/41

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 6/7 6/7/8/15 6/7

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N EL
výstražná lampa 230 V
s vestavěnou anténou

N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N FLORE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N PS324
záložní zdroj pro 
případ výpadku 
proudu

XIV

3

2

Toona 4

Toona 5

Toona 7

115 mm 820 mm

105 mm

115 mm 965 mm

105 mm

128 mm 1200 mm

150 mm

11 7

22

68

44
33

6

Rozměry pohonů

XIV

3

2

Toona 4

Toona 5

Toona 7

115 mm 820 mm

105 mm

115 mm 965 mm

105 mm

128 mm 1200 mm

150 mm

11 7

22

68

44
33

6

XIV

3

2

Toona 4

Toona 5

Toona 7

115 mm 820 mm

105 mm

115 mm 965 mm

105 mm

128 mm 1200 mm

150 mm

11 7

22

68

44
33

6

TO7024

TO5015/5024/5024I/5016P

TO4005/4024/4016P

230V

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V
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SAMOSTATNÉ POHONY

- pohon 230 V do 3/5 m délky křídla
- stavitelný doraz pro otevření

- pohon 24 V do 3/5 m délky křídla
- stavitelný doraz pro otevření

SADY POHONŮ (do 3/5/6/10 m průjezdu)

KÓD: N TO4005/N TO5015 KÓD: N TO4024/N TO5024

- pohon 24 V na velké křídla do 5/7 m
- stavitelný doraz pro otevření

- extrémně silný pohon 230 V do 3/5 m délky křídla
- stavitelný doraz pro otevření i zavření

KÓD: N TO5024I/N TO7024 KÓD: N TO4016P/N TO5016P

Sada obsahuje: 2 pohony TO4024, řídicí jednotku, 2x 
dálkový ovladač, přijímač, pár fotobuněk a lampu

Sada obsahuje: 2 pohony TO4024, řídicí jednotku, 
dálkový ovladač, přijímač a pár fotobuněk

KÓD: N TOONAKIT4024-K KÓD: N TOONAKIT4024- Z

KÓD: N TOONAKIT4024-1 KÓD: N TOONAKIT5024-1

KÓD: N TOONAKIT5024-K KÓD: N TOONAKIT5024I-1

Sada obsahuje: pohon, řídicí jednotku, dálkový 
ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Sada obsahuje: pohon, řídicí jednotku, dálkový 
ovladač, přijímač a pár fotobuněk

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, dálkový 
ovladač, přijímač, pár fotobuněk a lampu

Sada obsahuje: pohon, řídicí jednotku, dálkový 
ovladač, přijímač a pár fotobuněk

(pro intenzivní provoz)

Kompletní přehled sad TOONA najdete na našich stránkách.
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WINGO 3524 HS

Extrémně rychlý pohon pro křídlovou 
bránu s max. délkou jednoho křídla 
do 3 m a hmotností do 200 kg

Extremně rychlý pohon - 90° otevře za 10 sekund!
Včetně enkodéru. Určený pro řídicí jednotku MC824H,
podporuje systém OPERA, BLUEBUS, zálohování a 
úsporný režim.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA WG3524HS

řídicí jednotka MC824HS

napětí přívod/pohon V 230/24

příkon 1 pohonu W 120

proud. odběr 1 motoru A 3

stupeň krytí IP 44

maximální síla N 1500

max. zatížení cykly/hod 30

délka 1 křídla m 3

čas otevření sec. od 10

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 6

PŘÍSLUŠENSTVÍ

N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

9 ELS-C
masivní elektrický 
zámek, není nutná 
zarážka do země

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N PS324
záložní zdroj pro případ 
výpadku proudu

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N INTI2B
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

24V

SAMOSTATNÝ POHON

- pohon 24 V do 3 m délky křídla
- stavitelný doraz pro otevření

KÓD: N WG3524HS

BLUEBUSOPERASOLEMYO
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TOONA 5024 HS

Velmi rychlý pohon pro křídlovou 
bránu s max. délkou jednoho kříd-
la do 5 m a hmotností do 400 kg

Velmi rychlý pohon - 90° otevře za 16 sekund!
Včetně enkodéru. Určený pro řídicí jednotku 
MC824H, podporuje systém OPERA, BLUEBUS, 
zálohování a úsporný režim.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA TO5024HS

řídicí jednotka MC824H

napětí přívod/pohon V 230/24

příkon 1 pohonu W 192

proud. odběr 1 motoru A 2,5

stupeň krytí IP 44

maximální síla N 1800

max. zatížení cykly/hod 95

délka 1 křídla m 5

čas otevření sec. od 16

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 7,5

PŘÍSLUŠENSTVÍ

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

SAMOSTATNÝ POHON

- pohon 24 V do 5 m délky křídla
- stavitelný doraz pro otevření

KÓD: N TO5024HS

N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

9 ELS-C
masivní elektrický 
zámek, není nutná 
zarážka do země

N EPMB
pár fotobuňek, dosah 
30 m, BlueBus

N PS324
záložní zdroj pro případ 
výpadku proudu

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N INTI2
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz
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WALKY

Pohon pro lehkou křídlovou bránu 
s max. délkou jednoho křídla do 
1,8 m

Moderní pohon určený na lehké a malé vjezdové 
brány nebo i branky. Vestavěná řídicí jednotka.
Doba otevření cca 7 sekund. Velmi tichý chod a 
úzká konstrukce motoru vhodná pro úzké pilíře.
Podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA. Snadné zapojení, 
zálohování a programování.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA WL1024C WL1024

řídicí jednotka WLA1

napětí přívod/pohon V 230/24 24/24

příkon 1 pohonu W 120 50

proud. odběr 1 motoru A 0,8 2

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 100

max. zatížení cykly/den 100

délka 1 křídla m 1,8 1,8

čas otevření sec. 7 7

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 4,8 4,3

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N WLT
výstražná lampa 12 V, 
doprovodné osvětle-
ní 12/24 V, stmivací 
senzor

N SMXI
přijímač 433,92 MHz 
pro ovladače FLOR, 
NICEWAY, ONE, INTI

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N PS424
záložní zdroj pro 
případ výpadku 
proudu

X

1

2

2a

38
5 

m
m

125 mm85 mm

Rozměry pohonů WL1024C/WL1024

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

XIX

1
2

3 1

3 2

BA

22

7 8 9

10 11-A 11-B

12 13 14

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V
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SAMOSTATNÉ POHONY

- pohon 24 V do 1,8 m délky křídla
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření
- včetně vestavěné řídicí jednotky WLA1

- pohon 24 V do 1,8 m délky křídla
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření

SADY POHONŮ (do 1,8/3,6 m průjezdu)

KÓD SADY: N WALKYKIT1024

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou, dálkovy ovladač, přijímač a fotobuňky

Kód: N WL1024C Kód: N ON2E Kód: N OXI Kód: N MOFB

KÓD SADY: N WALKYKIT2024

Sada obsahuje: 2 pohony včetně řídicí jednotky, dálkovy ovladač, přijímač, fotobuňky a lampu

Kód: N WL1024 a N WL1024C Kód: N FLO2RE Kód: N OXI Kód: N EPMB Kód: N WLT

KÓD: N WALKY1024C KÓD: N WALKY1024

PŘÍKLAD APLIKACE
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POP

Parametry

Zasilanie/zasilanie silnika
Natężenie prądu

Stopień zabezpieczenia

Moment obrotowy

Prędkość obrotowa

Ciężar

(V)

(A)

(W)

(IP)

(Nm)

(obr./min.)

(°C min./max.)

(%)

(kg)

PP7024 PP7224

230/24
1.0

75
44

180
1.26-1.68

-20 do +50
30

10.0

24
3.0

300
44

180
1.26-1.68

-20 do +50
30
9.7

Temperatura pracy
Intensywność pracy

Moc pobierana

zestaw do bram dwuskrzydłowych: siłownik samohamowny PP7024 z ramieniem łamanym, silnik 24V, z wbudowaną centralą sterującą POA1,

siłownik samohamowny PP7224, radioodbiornik OXI, 1 pilot dwukanałowy FLO2RE, fotokomórki BF

POP ERA FLOR

cena netto cena bruttoKod
2 829,002 300,00

zestaw do bram dwuskrzydłowych: siłownik samohamowny PP7024 z ramieniem łamanym, silnik 24V, z wbudowaną centralą sterującą POA1,

siłownik samohamowny PP7224, radioodbiornik OXI, 2 piloty dwukanałowe SM2, fotokomórki BF

POP SMILO 2 952,002 400,00

PP7224 samohamowny siłownik, silnik 24 V, z ramieniem łamanym

PP7024 samohamowny siłownik, silnik 24 V, z ramieniem łamanym, wbudowana centrala sterująca POA1 1 660,50

1 537,50

1 350,00

1 250,00

POP

24VBLUEBUSOPERASOLEMYO

Wygodny: funkcja częściowego otwarcia bramy lub jednego

skrzydła w standardzie (funkcja furtki).

tylko trzy przyciski programowania, regulacjaZaawansowany:

trybu pracy, czasu otwierania, itp., diody LED sygnalizują

włączone funkcje.

siłowniki w czasie programowania automatycznieInteligentny:

zapamiętują położenia krańcowe bramy (autoprogramowanie).

Złącze radiowe typu OXI, SMXI, SMXIS.

Fotokomórki typu BF/MOF/FK/F210/FT210.

Solemyo - POP ERA ONE BLUEBUS.

funkcje central strona 74/75

54| AUTOMATYKA DO BRAM SKRZYDŁOWYCH

Pohon pro křídlovou bránu se širo-
kými sloupky, s max. délkou jednoho 
křídla do 2 m. Spolehlivý předchůdce 
pohonu HOPP.

Roky provozu ověřený pohon, určený pro křídla o max. 
hmotnosti do 250 kg. Vestavěná řídicí jednotka. Velmi 
tichý chod a pákový převod umožňuje uchycení až 
250 mm hluboko.
Podporuje systém SOLEMYO - zálohování nebo ost-
rovní provoz není problém.
Možnost odblokovat zvenku.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA PP7024 PP7224

řídicí jednotka POA1

napětí přívod/pohon V 230/24 24/24

příkon 1 pohonu W 300 75

proud. odběr 1 motoru A 1 3

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 180

max. zatížení cykly/hod 25

délka 1 křídla m 2 2

čas otevření sec. 12 12

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 10 9,7

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N EL24
výstražná lampa 24 V
s vestavěnou anténou

N SMXI
přijímač 433,92 MHz 
pro ovladače FLOR, 
NICEWAY, ONE, INTI

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N PS124
záložní zdroj pro 
případ výpadku 
proudu

2

1

3

2

1

3

Rozměry pohonů PP7024/PP7224

N KIO a KA1
klíčový spínač s 
uchycením bowdenu a 
bowden

8 9

10 A B

11

4

1

6

7
5

2

3

12

SOLEMYO 24V
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SAMOSTATNÉ POHONY

- pohon 230/24 V do 2 m délky křídla
- s řídicí jednotkou
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření

- pohon 24 V do 2 m délky křídla
- nerozlišuje se levý a pravý

- stavitelné dorazy pro otevření i zavření

SADY POHONŮ (do 4 m průjezdu)

KÓD SADY: N POPKIT-K

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a pohon bez řj., dálkovy ovladač, přijímač, 
fotobuňky a lampu

Kód: N PP7024/PP7224 Kód: N FLO2RE Kód: N OXI Kód: N BF

KÓD SADY: N POPKIT-Z

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a pohon bez řj., dálkovy ovladač, přijímač a fotobuňky

Kód: N PP7024/PP7224 Kód: N FLO2RE Kód: N OXI Kód: N BF 

Kód: N EL24

KÓD: N PP7024 KÓD: N PP7224

BF LUCY24 ML24
fotokomórki (para)

zasięg 15-30 m

lampa sygnalizacyjna 24V lampa sygnalizacyjna 24V

z wbudowaną anteną 433.92 MHz
160,00

196,80 brutto

100,00

123,00 brutto

130,00

159,90 brutto

AKCESORIA

167

3
1
0

[3 x 1.5 mm ] PP7024
2

napájení
[4 x 0.5 mm ] (RX)

2
přívod foto

[4 x 0.5 mm ]
2

elektrický zámek
[2 x 0.75 mm ] lampa 24V

2

[Rg58] ant naé

[legenda]

[2 x 0.5 mm ] foto (TX)
2

vysílač

[3x1.5 mm ] PP7224
2

napájení

250

PARAMETRY SKRZYDŁA BRAMY

PS124
akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania
290,00

356,70 brutto

190,00

233,70 brutto

KIO
kluczykowe wysprzęglenie

z zewnątrz za pomocą linki

PLA 10 PLA 11
zamek elektromagnetyczny pionowyzamek elektromagnetyczny poziomy

340,00

418,20 brutto

340,00

418,20 brutto

|55AUTOMATYKA DO BRAM SKRZYDŁOWYCH

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

OXI BF
radioodbiornik wewnętrzny,

4-kanałowy 433.92 MHz

fotokomórki
POP ERA FLOR
2 siłowniki do bram o długości do 2.0 m

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

KA1
linka 6 m do KIO

60,00

73,80 brutto

SOLEMYO (SYKCE)

1 350,00

1 660,50 brutto

zestaw zasilania słonecznego

PŘÍKLAD APLIKACE
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HOPP

Pohon pro křídlovou bránu se širo-
kými sloupky, s max. délkou jed-
noho křídla do 2,4 m, vhodný i pro 
intenzivnější provoz.

Moderní pohon určený pro křídla o max. hmotnosti 
do 250 kg. Vestavěná řídicí jednotka a možnost 
odblokování zvenku. Velmi tichý chod a pákový 
převod umožní uchycení až 250 mm hluboko.
Podporuje nejmodernější směry NICE: BLUEBUS, 
SOLEMYO a OPERA. Zapojení, zálohování a pro-
gramování tedy není problém.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA HO7124 HO7224

řídicí jednotka POA3

napětí přívod/pohon V 230/24 24/24

příkon 1 pohonu W 280 100

proud. odběr 1 motoru A 1,3 4

stupeň krytí IP 54

kroutící moment Nm 250

max. zatížení cykly/hod 35

délka 1 křídla m 2,4

čas otevření sec. 10 10

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 9 6,5

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

N SMXI
přijímač 433,92 MHz 
pro ovladače FLOR, 
NICEWAY, ONE, INTI

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N KIO a KA1
klíčový spínač s 
uchycením bowdenu a 
bowden

N FLORE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N PS124
záložní zdroj pro 
případ výpadku 
proudu

50   GATE&DOOR 2013

1 1,2 1,4 1,6 1,8 2 2,2 2,4

250

225

200

175

≥ 170

≥ 110

≥ 500 mm

≤ 
25

0

29
0

180 mm

25
216

3

24VbLuEbusOPERAsOLEmyO

hOPP

hO7124 hO7224

230 -
- 24

1.3 4
280 100

1.68
250
35

54
-20 ÷ +50

252x180x290 h
9 6.5

 

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50/60 Hz)
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (CYCLES/HOUR)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
* Version without control unit, only if associated with PP7124

m
Ax

. G
AT

E 
W

EI
Gh

T 
(k

G)

mAx. GATE LENGTh (m)

The shape, the height of the gate and the weather conditions can 
considerably reduce the values shown in the graph to the side.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hO7124 IRREVERSIBLE 24 Vdc, COMPLETE WITH ARTICULATED ARM  
AND BUILT-IN CONTROL UNIT

12

hO7224 IRREVERSIBLE 24 Vdc, COMPLETE WITH ARTICULATED ARM  
WITHOUT CONTROL UNIT

12

 
N.b. The content of the package may vary: consult the retailer.

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

BUILT-IN CONTROL UNIT 

DIE CAST ALUMINIUM
HOUSING

UNLOCK SYSTEM WITH METAL 
KEY. DESIGNED TO ACCOMMODATE 
ExTERNAL RELEASE TOO,  
THANKS KIO ACCESSORY

For swing gates with leaves up to 2.4 m,  
ideal for large columns. 
Irreversible electromechanical 24 Vdc gear motor  
with articulated arm, surface mounted.  
Ideal for intensive use. 
 
Two irreversible 24 Vdc motors with micrometric adjustment 
mechanical stops on opening and closing: with built-in control 
unit (HO7124) and without control unit (HO7224). 

Powerful thanks to the 250 Nm torque.

Resistant and compact: 180 mm in width, ideal for any kind  
of post. Small shockproof body with aluminium base.

sturdy, aluminium anti-shearing arm.

Easy to install: thanks to the new fixing bracket with quick 
connector for the motor. No welding.

sophisticated electronics with the built-in control unit,  
just 3 keys to manage all programming operations: 

•  obstacle detection and possibility of connecting  
 to 8.2 KOhm sensitive edge, fototest; 
•  automatic fault diagnostics; 
•  memorisation of opening and closing travel limits  
 in self-learning mode; 
•  possibility of configuring the stop input in self-learning mode,  
 NO, NC and the latest generation 8.2 KOhm resistive  
 sensitive edges: 
•  deceleration on opening and closing; 
•  simple connection of pairs of additional photocells, foto2; 
•  programming of pause time; 
•  pedestrian open and partial open; 
•  clutch with anti-crushing safety mechanism.

Energy saving with no black outs: 
3 standby modes to reduce mains consumption, or battery power 
consumption if connected to the Solemyo kit.  
Operation in the event of a power failure thanks to the optional 
batteries (PS124).

Everything under control: thanks to compatibility  
for operation with Opera system BUS T4, the unit can be used  
to expand the options of programming, control  
and diagnostics of the automation on site and remotely.
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SAMOSTATNÉ POHONY

- pákový pohon s integrovanou řídicí jednotkou do 
2,4 m délky křídla
- stavitelný doraz pro otevření a zavření
- nerozlišuje se levy a pravý

- pákový pohon do 2,4 m délky křídla
- stavitelný doraz pro otevření a zavření

- nerozlišuje se levy a pravý

SADY POHONŮ (do 2,4/4,8 m průjezdu)

KÓD SADY: N HOPPKIT-1

Sada obsahuje: pohon včetně řídicí jednotky, dálkový ovladač, přijímač, pár fotobuněk a lampu

Kód: N HO7124 Kód: N ON2E Kód: N OXI Kód: N EPMB Kód: N ELB

KÓD: N HO7124 KÓD: N HO7224

PŘÍKLAD APLIKACE

KÓD SADY: N HOPPKIT-K

Sada obsahuje: 2 pohony včetně řídicí jednotky, dálkový ovladač, přijímač, pár fotobuněk a lampu

Kód: N HO7124 a N HO7224 Kód: N ON2E Kód: N OXI Kód: N EPMB Kód: N ELB
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HYKE

Pohon pro křídlovou bránu s max. 
délkou jednoho křídla do 3,5 m a 
hmotností do 330 kg

Moderní pohon určený na brány se silnými pilíři - 
až do 400 mm zapuštění. Vestavěná řídicí jednot-
ka. Velmi tichý chod, vestavěné koncové dorazy 
pro otevření i zavření a možnost odblokování 
zvenku. Podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA. Zapojení, záloho-
vání a programování je tedy velmi snadné.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA HK7024 HK7224

řídicí jednotka HKA1

napětí přívod/pohon V 230/24 24/24

příkon 1 pohonu W 300 140

proud. odběr 1 motoru A 1,5 6

stupeň krytí IP 54

kroutící moment Nm 500

max. zatížení cykly/hod 40

délka 1 křídla m 3,5 3,5

rychlost otáčení RPM 2,25 2,25

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 10,5 9,5

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

N SMXI
přijímač 433,92 MHz 
pro ovladače FLOR, 
NICEWAY, ONE, INTI

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N FLO2RE
dálkový ovladač s plo-
voucím kódem 433,92 
MHz

N PS124
záložní zdroj pro 
případ výpadku 
proudu
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For swing gates with leaves up to 3.5 m,  
ideal for large columns.  
Irreversible electromechanical 24 Vdc gearmotor  
with articulated arm, surface mounted. 
Ideal for intensive use. 

Reliable, durability thanks to the housing in aluminium  
with polyester paint finish, resistant to atmospheric agents.

ultra-powerful and delicate: thanks to the torque of 500 Nm 
and encoder technology, for millimetric precision and reliability. 
Safety in movement with dual technology obstacle detection.

Two irreversible 24 Vdc versions with limit switches  
on opening and closing: with built-in control unit (HK7024)  
and without control unit (HK7224).

Practical and quick installation: 
the articulated arm is adjustable in length for maximum flexibility. 

simple and precise limit switch adjustment:  
mechanical stops and micrometric adjustment screws.

Easy to operate release lever, with metal lock  
and personalised Nice key. With provision for cable control.

savings, respect for the environment, and autonomy:  
when connected to the buffer battery or Solemyo kit,  
consumption on standby is just 0.1 W.

No black out: with the optional batteries (PS124) housed  
inside the gear motor. 

built-in control unit (hk7024): 
• simple programming via a single key; 
• self-learning of opening and closing limit positions; 
• automatic fault diagnostics;  
• pause time programming; 
• pass door; 
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology; 
• provision for connection of latest generation sensitive edges.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hk7024 IRREVERSIBLE 24 Vdc, COMPLETE WITH ARTICULATED ARM
AND BUILT-IN CONTROL UNIT

12

hk7224 IRREVERSIBLE 24 Vdc, COMPLETE WITH ARTICULATED ARM
WITHOUT CONTROL UNIT

12

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50/60 Hz)
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (CYCLES/HOUR)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 

m
Ax

. G
AT

E 
W

EI
Gh

T 
(k

G)

mAx. GATE LENGTh (m)

The shape, the height of the gateand the weather conditions can  
considerably reduce the values shown in the graph to the side.

A Entire arm
b Reduced arm

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

BUILT-IN  
CONTROL UNIT 

PRACTICAL AND RESISTANT
RELEASE HANDLE

DIE CAST ALUMINIUM
HOUSING

ADjUSTABLE  
ANTI-CRUSHING ARM
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SAMOSTATNÉ POHONY

- pohon 230/24 V do 3,5 m délky křídla
- vestavěná řídicí jednotka
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření
- nerozlišuje se levy a pravý

- pohon 24/24 V do 3,5 m délky křídla
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření

- nerozlišuje se levy a pravý

KÓD: N HK7024 KÓD: N HK7224

SADA POHONŮ (do 3,5/7 m průjezdu)

PŘÍKLAD APLIKACE

KÓD SADY: N HYKEKIT-K

Sada obsahuje: 2 pohony včetně řídicí jednotky, dálkový ovladač, přijímač, pár fotobuněk a lampu

Kód: N HK7024 a N HK7224 Kód: N ON2E Kód: N OXI Kód: N EPMB Kód: N ELB
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HYPPO

Pohon pro křídlovou bránu s max. 
délkou jednoho do 3 m a hmot-
ností do 800 kg

Ověřený pohon určený pro brány s velmi silnými 
pilíři - až do 450 mm zapuštění. Řídicí jednotka 
A60(230 V) nebo MC824H(24 V).
230 V verze - vestavěné koncové dorazy pro ote-
vření i zavření a možnost odblokovat zvenku.
24 V verze podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA HY7005 HY7024

řídicí jednotka A60 MC824H

napětí přívod/pohon V 230/230 24/24

příkon 1 pohonu W 250 120

proud. odběr 1 motoru A 1,2 5

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 400 250

max. zatížení % 30 80

délka 1 křídla m 3 3

rychlost otáčení RPM 1,7 2

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 13 13

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N EL/ELB
výstražná lampa
230 V/12 V - podle typu 
zvoleného pohonu,
s vestavěnou anténou

N HYA12
prodloužené rameno 
pro brány s uchycením 
až 450 mm hloboko

N EPM/EPMB
pár fotobuněk, s relé 
nebo BlueBus podle 
zvoleného pohonu

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N PS324
záložní zrdoj pro 
případ výpadku 
proudu
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO

Rozměry pohonů HY7005/HY7024

N KIO a KA1
klíčový spínač s 
uchycením bowdenu a 
bowden
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO

58   GATE&DOOR 2013

≥ 130

≥ 300

B ≥ 710 mm
A ≥ 450

B
 ≤

 4
50

A
 ≤

 3
50

hyPPO 7000

800

700

600

500

400

300

200
2 2,5 3

HY7005

HY7005 / HY7024

165350 mm
24

2

90
15

2

230V24VbLuEbusOPERAsOLEmyO

hy7024 hy7005

- 230
24 -
5 1.2

120 250

2 1.7
250 400
80 30

43
-20 ÷ +50

350x165x242 h
13

 

For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

230V



201

SAMOSTATNÉ POHONY

- pohon 230 V do 3 m délky křídla
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření
- doporučená řídicí jednotka A60

- pohon 24 V do 3 m délky křídla
- vhodný i pro intenzivnější provoz

- pro řídicí jednotku MC824H

KÓD: N HY7005 KÓD: N HY7024

SADY POHONŮ (do 6 m průjezdu)

KÓD SADY: N HYPPOKIT7005-K

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, dálkový ovladač, přijímač, pár fotobuněk a lampu

Kód: 2x N HK7005 Kód: N ON2E Kód: N SMXI Kód: N BF Kód: N ELKód: N A60

KÓD SADY: N HYPPOKIT7024-K

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, dálkový ovladač, přijímač, pár fotobuněk a lampu

Kód: 2x N HK7024 Kód: N ON2E Kód: N OXI Kód: N EPMB Kód: N ELBKód: N MC824H

PŘÍKLAD APLIKACE
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X-FAB

Pohon pro křídlovou bránu s max. 
délkou jednoho křídla do 2,3 m a 
hmotností do 400 kg

Moderní podzemní pohon určený pro vjezdové 
brány, do průjezdů, ke kovaným branám apod.
Výhodou je velmi tichý chod a řídicí jednotka 
MC424L - podporuje SOLEMYO zálohování, pří-
padně i ostrovní provoz.
Oceníte i snadné zabudování díky malé výšce, 
pouhých 81 mm. Otevření 90 až 180 stupňů!
Horní pant brány by měl zároveň znemožnit její 
nadzvednutí.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA XME2024 XME2124

řídicí jednotka MC424L MC824H

napětí přívod/pohon V 230/24

příkon 1 pohonu W 120

proud. odběr 1 motoru A 5

stupeň krytí IP 67

kroutící moment Nm 250

max. zatížení cykly/hod 60

délka 1 křídla m 2,3

rychlost otáčení RPM 1,25

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 6

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N EL24/ELB
výstražná lampa EL24 
pro XME2024/
ELB pro XME2124,
s vestavěnou anténou

N SMXI
přijímač 433,92 MHz 
pro ovladače FLOR, 
NICEWAY, ONE, INTI

N EPM/EPMB
pár fotobuněk EPM 
pro XME2024/
EPMB pro XME2124

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N PS124/
N PS324
záložní zdroj PS124 
pro XME2024/ 
PS324 pro XME2124

VIII
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N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka
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SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

XME2024
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SADY POHONŮ (do 2,3/4,6 m průjezdu)

KÓD SADY: N X-METROKIT2024-1

Sada obsahuje: pohon, řídicí jednotku, dálkovy ovladač, přijímač, fotobuňky, lampu, klíčový spínač

Kód: N OXI Kód: N EPM Kód: N EL24 Kód: N EKSEU

KÓD SADY: N X-METROKIT2024-K

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, dálkovy ovladač, přijímač, fotobuňky, lampu, klíčový spínač

Kód: N MC424L Kód: N ON2E

Kód: N OXI Kód: N EPM Kód: N EL24 Kód: N EKSEUKód: N MC424L Kód: N ON2E

Kód: N XME2024

Kód: N XME2024Kód: N XME2024

SAMOSTATNÝ POHON

- pohon s boxem 24 V do 2,3 m délky křídla
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření
- pro řídicí jednotku MC424L

KÓD: N XME2024

- pohon 24 V do 2,3 m délky křídla
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření

- pro řídicí jednotku MC824H

KÓD: N XME2124

KÓD SADY: N X-METROKIT2124-K

Sada obsahuje: 2 pohony, řídicí jednotku, dálkovy ovladač, přijímač, fotobuňky, lampu, klíčový spínač

Kód: N OXI Kód: N EPMB Kód: N ELB Kód: N EKSEUKód: N MC824H Kód: N ON2EKód: N XME2124Kód: N XME2124
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M-FAB (METRO)

Podzemní pohon pro křídlovou brá-
nu s max. délkou jednoho křídla do 
3,5 m

Ověřený podzemní pohon určený pro vjezdové brány, 
do průjezdů, ke kovaným branám apod.
Výhodou je velmi tichý chod. Použít lze řídicí jednotky 
na A60(230 V pohony) nebo MC824H(24 V pohony).
Při použití MEA1 je možné dosáhnout otevření v 
rozsahu až 360°.
Pohon zároveň tvoří spodní pant brány.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA ME3000 ME3024

řídicí jednotka A60 MC824H

napětí jednotky/pohonu V 230/230 230/24

příkon 1 pohonu W 250 120

proud. odběr 1 motoru A 1,2 5

stupeň krytí IP 67

kroutící moment Nm 300 250

max. zatížení % 30 80

délka 1 křídla m 3,5 3,5

rychlost otáčení RPM 1,14 1,4

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 11

PŘÍSLUŠENSTVÍ

N MECF
krabice k zabetonování 
pro ME3000/ME3024, 
kataforézní úprava

N MECX
krabice k zabetonování 
pro ME3000/ME3024, 
nerez

N MEA2
odblokování pohonu 
pomocí klíčku

N MEA3
odblokování pohonu 
pomocí univerzální 
páky - doporučujeme

N MEA1
doplněk umožňující 
odtevření až o 360° 
pro brány do 2,5 m

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

410,00

504,30 brutto

MEA1
akcesoria zwiększające kąt

otwarcia do 1800

PLA 10

MEA2 MEA3 BF MEA5

PLA 11
zamek elektromagnetyczny pionowy

mechanizm odblokowania

awaryjnego przy pomocy klucza

mechanizm odblokowania

awaryjnego przy pomocy dźwigni

odporny na zanieczyszczenia

fotokomórka (para)

zasięg 15-30m

dźwignia odblokowująca

do MEA3 (dodatkowa)

zamek elektromagnetyczny poziomy

340,00

418,20 brutto

220,00

270,60 brutto

220,00

270,60 brutto

160,00

196,80 brutto

64,00

78,72 brutto

340,00

418,20 brutto

SOLEMYO (SYKCE)

1 350,00

1 660,50 brutto

zestaw zasilania słonecznego

WYMIARYWYMIARY

M-FAB

AKCESORIA

SCHEMAT INSTALACJI PARAMETRY SKRZYDŁA BRAMY
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M-FAB

ERA FLOR

M-FAB

SMILO

zestaw do bram dwuskrzydłowych: 2 siłowniki samohamowne ME3000 do bram o długości do 3.0 m, 2 obudowy podziemne MECF z zamkami MEA3,

centrala sterująca A60, radioodbiornik SMXI, 1 pilot dwukanałowy FLO2RE, fotokomórki BF
zestaw do bram dwuskrzydłowych: 2 siłowniki samohamowne ME3000 do bram o długości do 3.0 m, 2 obudowy podziemne MECF z zamkami MEA3,

centrala sterująca A60, radioodbiornik SMXIS, 2 piloty dwukanałowe SM2, fotokomórki BF

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

5 621,10

5 645,70

4 570,00

4 590,00

|65AUTOMATYKA DO BRAM SKRZYDŁOWYCH

cena netto cena brutto

POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

PS324
akumulator 24V 2.2 Ah z wbudowaną

kartą ładowania do centrali MC824H
360,00

442,80 brutto

66   GATE&DOOR 2013

m-FAb

600

500

400

300

 2,5 3

14
7,

5
47

71319
60

32
2

390 mm

230V24VbLuEbusOPERAsOLEmyO

mE3024 mE3000 mE3000L

- 230
24 -
5 1.2 1.3

120 250 300

1.4 1.14 0.8
250 300 250
76 30 20

67
-20 ÷ +50

390x322x194.5 h
11

 

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

mE3024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER, COMPLETE WITH CONNECTING LEVER 
AND MECHANICAL STOP FOR THE CLOSING MANOEUVRE

18

mE3000 IRREVERSIBLE, 230 Vac, HIGH SPEED, GREASE LUBRICATION, COMPLETE WITH CONNECTING 
LEVER AND MECHANICAL STOP FOR THE CLOSING MANOEUVRE

18

mE3000L IRREVERSIBLE, 230 Vac, LOW SPEED, GREASE LUBRICATION, COMPLETE WITH CONNECTING 
LEVER AND MECHANICAL STOP FOR THE CLOSING MANOEUVRE

18

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

mECx ExTERNALLY CHAMFERED FOUNDATION BOx IN STAINLESS STEEL  
WITH MECHANICAL STOP ON OPENING

20

mECF ExTERNALLY CHAMFERED FOUNDATION BOx WITH CATAPHORESIS FINISH  
WITH MECHANICAL STOP ON OPENING

20

 
NOTE: key release mechanism, freely compatible with selection of models MEA2 and MEA3 motor.

m
Ax
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mAx. GATE LENGTh (m)
The shape, the height of the gate and the weather conditions  
can considerably reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

For swing gates with leaves up to 3 m, 
underground installation.  
Irreversible electromechanical gear motor, also 
available in 24 Vdc versions with magnetic encoder. 

An even more evolved range: 3 types of electromechanical  
gear motors irreversible m-Fab.

2 foundation boxes externally chamfered, Fab box,  
with mechanical stop on opening:  
• in stainless steel (MECX), ideal for use in extreme conditions, 
• with the cataphoresis paint finish (MECF), highly resistant  
to corrosion. 

Reliable and resistant: motors made up of solid internal parts  
in metal. New IP67 waterproof die cast aluminium.

Total freedom of choice: release from inside and outside,  
two key-operated models or freely compatible lever version  
and easily activated with just one hand. 

simple to use: mechanical stop system on closure.  
Standard opening max. 110°, optional opening 360°. 

Totally compatible with the previous Metro series. 

Recommended control units: Mindy A6F, A60, A700F;  
for ME3024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H: 

• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional 
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (CYCLES/HOUR)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

MORE RELIABILITY 
AND RESISTANCE

WATERPROOF, WITH IP67  
PROTECTION RATING

ExTERNALLY  
CHAMFERED  
FAB BOx

DImENsIONsuTILIsATION LImITs

Rozměry pohonů ME3000/ME3024
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CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

mE3024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER, COMPLETE WITH CONNECTING LEVER 
AND MECHANICAL STOP FOR THE CLOSING MANOEUVRE

18

mE3000 IRREVERSIBLE, 230 Vac, HIGH SPEED, GREASE LUBRICATION, COMPLETE WITH CONNECTING 
LEVER AND MECHANICAL STOP FOR THE CLOSING MANOEUVRE

18

mE3000L IRREVERSIBLE, 230 Vac, LOW SPEED, GREASE LUBRICATION, COMPLETE WITH CONNECTING 
LEVER AND MECHANICAL STOP FOR THE CLOSING MANOEUVRE

18

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

mECx ExTERNALLY CHAMFERED FOUNDATION BOx IN STAINLESS STEEL  
WITH MECHANICAL STOP ON OPENING

20

mECF ExTERNALLY CHAMFERED FOUNDATION BOx WITH CATAPHORESIS FINISH  
WITH MECHANICAL STOP ON OPENING

20

 
NOTE: key release mechanism, freely compatible with selection of models MEA2 and MEA3 motor.
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mAx. GATE LENGTh (m)
The shape, the height of the gate and the weather conditions  
can considerably reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

For swing gates with leaves up to 3 m, 
underground installation.  
Irreversible electromechanical gear motor, also 
available in 24 Vdc versions with magnetic encoder. 

An even more evolved range: 3 types of electromechanical  
gear motors irreversible m-Fab.

2 foundation boxes externally chamfered, Fab box,  
with mechanical stop on opening:  
• in stainless steel (MECX), ideal for use in extreme conditions, 
• with the cataphoresis paint finish (MECF), highly resistant  
to corrosion. 

Reliable and resistant: motors made up of solid internal parts  
in metal. New IP67 waterproof die cast aluminium.

Total freedom of choice: release from inside and outside,  
two key-operated models or freely compatible lever version  
and easily activated with just one hand. 

simple to use: mechanical stop system on closure.  
Standard opening max. 110°, optional opening 360°. 

Totally compatible with the previous Metro series. 

Recommended control units: Mindy A6F, A60, A700F;  
for ME3024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H: 

• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional 
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (CYCLES/HOUR)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

MORE RELIABILITY 
AND RESISTANCE

WATERPROOF, WITH IP67  
PROTECTION RATING

ExTERNALLY  
CHAMFERED  
FAB BOx

DImENsIONsuTILIsATION LImITs

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

230V



205

SAMOSTATNÉ POHONY

- podzemní pohon 230 V do 3,5 m délky křídla
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření
- doporučená řídicí jednotka A60

- podzemní pohon 24 V do 3,5 m délky křídla
- stavitelné dorazy pro otevření i zavření

- pro řídicí jednotku MC824H

SADA POHONŮ (do 7 m průjezdu)

KÓD: N ME3000 KÓD: N ME3024

Příklad možného příslušenství při použití  ME3024 a jednotky MC824H.

KÓD SADY: N FABKIT3000-Z

Sada obsahuje: 2 pohony, 2 boxy pohonů, 2x odblokování, řídicí jednotku, dálkovy ovladač, přijímač a fotobuňky

Kód: N SMXI Kód: N BFKód: 2x N MEA3 Kód: N ON2EKód: 2x N MECF2Kód: 2x N ME3000 Kód: N A60

PŘÍKLAD APLIKACE

KÓD SADY: N FABKIT3024-Z

Sada obsahuje: 2 pohony, 2 boxy pohonů, 2x odblokování, řídicí jednotku, dálkovy ovladač, přijímač a fotobuňky

Kód: N SMXI Kód: N EPMBKód: 2x N MEA3 Kód: N ON2EKód: 2x N MECF2Kód: 2x N ME3024 Kód: N MC824H
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L-FAB

Podzemní pohon pro křídlovou brá-
nu s max. délkou jednoho křídla do 
4 m a hmotností do 450 kg

Nový model podzemního pohonu určený pro vjez-
dové brány, do průjezdů, ke kovaným branám apod. 
Výhodou je velmi tichý chod a nenápadný design.
Při použití BMA1 je možno docílit otevření na 360°.
BM4024 podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA.
Pohon zároveň tvoří spodní pant brány.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA BM4000 BM4024

řídicí jednotka A60 MC824H

napětí jednotky/pohonu V 230/230 230/24

příkon 1 pohonu W 340 120

proud. odběr 1 motoru A 1,5 5

stupeň krytí IP 67 67

kroutící moment Nm 500 300

max. zatížení cykly/hod 20 60

délka 1 křídla m 4 4

rychlost otáčení RPM 0,8 1

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 14,3 12,5

PŘÍSLUŠENSTVÍ

N BMBOX4
krabice k zabetonování 
pro BM4024, kata-
forézní úprava

N BMBOX4I
krabice k zabetonování 
pro BM4024, nerez

N MEA2
odblokování pohonu 
pomocí klíčku

N MEA3
odblokování pohonu 
pomocí univerzální 
páky - doporučujeme

N BMA1
doplněk umožňující 
odtevření až o 360° 
pro brány do 3,5 m

N BM4000/     
N BM4024
pohon 230/24 V 
do 4 m, stavitelné 
dorazy

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

SADA POHONŮ (do 8 m průjezdu)

KÓD SADY: N LFABKIT-Z

Sada obsahuje: 2 pohony, 2 boxy pohonů, 2x odblokování, řídicí jednotku, dálkovy ovladač, přijímač a fotobuňky

Kód: N SMXI Kód: N EPMBKód: 2x N MEA3 Kód: N ON2EKód: 2x N BMBOX4Kód: 2x N BM4024 Kód: N MC824H

230V

Rozměry pohonů BM4000/BM4024

E
N

English – 1

ENGLISH

Recommendations regarding safety
• ATTENTION! – This manual contains important instructions and recom-

mendations regarding the safety of persons. Incorrect installation can
cause serious injury. Read the manual completely before starting work. If in
doubt, suspend the installation and request clarifications from the Nice After-
sales Assistance.

• ATTENTION! – Important instructions: keep this manual for any future
maintenance interventions and product disposal.

• ATTENTION! – In compliance with the most recent European Legisla-
tion, the realisation of an automatic door or gate must respect the Stan-
dards envisioned by the 2006/42/CE Directive (ex 98/37/CE) (Machinery
Directive) and in particular, the EN 12445; EN 12453; EN 12635 and EN
13241-1 Standards, which allow to declare conformity of the automa-
tion. Considering this, all product installation, connection, inspection
and maintenance operations must only be performed by a qualified and
skilled technician!

Recommendations for installation
• Before starting installation, check whether this product is suitable to auto-

mate your gate or door (see chapter 3 and the “Product technical features”).
If it is not suitable, DO NOT proceed with installation.

• All installation and maintenance operations must take place with the
automation disconnected from the electric power input. If the power
input disconnection device is not visible from the place where the automation
is positioned, before starting work, affix a sign onto the disconnection device
that states "ATTENTION! MAINTENANCE IN PROGRESS”.

• Handle the automation with care during installation, preventing crushing, blows,
falls or contact with liquids of any nature. Do not place the product near to heat
sources or expose it to naked flames. All of these actions can damage it and be
cause of malfunctioning or dangerous situations. If this occurs, suspend installa-
tion immediately and contact the Nice After-sales Assistance.

• Do not modify any product parts. Unauthorised operations can only cause
malfunctioning. The manufacturer declines liability for damage deriving from
arbitrary modifications to the product.

• If the gate or door to be automated has a pedestrian door the plant must be
set up with a control system that prevents functioning of the motor when the
pedestrian door is open.

• The product packaging material must be disposed of in compliance with
local legislation.

GENERAL SAFETY WARNINGS
AND PRECAUTIONS1

This product is destined to be used to automate gates or doors with hinged
panels.
ATTENTION! – Any use different to that described and in environmental
conditions different to those stated in this manual must be considered
improper and prohibited!

The product is an electro-mechanical gear motor, with a 24 Vdc motor. The gear
motor is powered by the external control unit, to which it must be connected.
If the electric energy is interrupted (black-out), the gate panels can be moved
by releasing the gear motor using the relevant wrench; to perform the manual
manoeuvre, see chapter 8.

The product is available in the version
- BM5024 with encoder, suitable for MC824H control units.

Do not use gear motors with incompatible control units.

DESCRIPTION OF THE PRODUCT
AND DESTINATION OF USE2

3.1 - Preliminary checks on installation
Before performing installation, check the integrity of the product components,
the adequacy of the model chosen and the suitability of the environment des-
tined for installation.

IMPORTANT – The gear motor cannot automate a manual gate that
does not have an efficient and safe mechanical structure. Moreover, it
cannot solve defects caused by incorrect installation or bad mainte-
nance of the gate itself.

3.2 - Suitability of the gate to automate and the surrounding
environment

• Check that the gate mechanical structure is suitable to be automated and
complies with the Standards in force on the territory (if necessary, refer to the
data given on the gate label).

• Moving the gate panel manually in Opening and in Closure, check that the
movement takes place with the same and constant friction in all points of the
run (there must not be moments of greater effort).

• Check that the gate panel stays in equilibrium, i.e. that is does not move if
taken manually into any position and left.

• Check that the space around the gear motor allows to manually release the
gate panels easily and safely.

• Envision end run retainers on the ground both for opening and closure of
the gate.

• Check that the gear motor fixing area is compatible with the clearance of the
latter (fig. 1).

3.3 - Limits of use for the product
Before installing the product, check that the gate panel has dimensions and
weight that lie within the limits given in graph 1; also evaluate the climatic con-
ditions (e.g. strong wind) present in the place of installation. They can greatly
reduce the values given in the graph.

INSTALLATION3

3.4 - Set-up for installation
Fig. 2 shows an example of automated plant realised with Nice components.
These components are positioned according to the typical and usual layout.
With reference to fig. 2, establish the approximate position where each com-
ponent envisioned in the plant will be installed and the most appropriate con-
nection layout.

GRAPH 1
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO

PL 3.3 - Ograniczenia związane z
użyciem produktu

Przed zamontowaniem produktu należy sprawdzić, czy
wymiary i ciężar skrzydła bramki znajdują się w zakresie
granic wskazanych na wykresie 1 ; należy oszacować
również warunki klimatyczne (np. silny wiatr) w miejscu
montażu: które mogą znacznie ograniczyć wartości
wskazane na wykresie.

NL 3.3 - Gebruikslimieten van het pro-
duct

Alvorens het product te installeren, moet gecontroleerd
worden of de vleugel van het hek de afmetingen en het
gewicht heeft die zich binnen de limieten van grafiek
1 bevinden. Beoordeel ook de klimaatsomstandighe-
den (bijvoorbeeld sterke wind) in de plaats van installa-
tie: deze kunnen de waarden in de grafiek aanzienlijk
verlagen.

EN 5 - Electrical Connections
For BM4000, connect the cables as follows:

Black = “open” phase
Brown = “close” phase
Grey = Common
Yellow/Green =

IT 5 - Collegamenti elettrici
Per il BM4000, collegare i cavi nel modo seguente:

Nero = Fase “apre”
Marrone = Fase “chiude”
Grigio = Comune
Giallo/Verde =

FR 5 - Branchements électriques
Pour le modèle BM4000, brancher les câbles
comme suit :

Noir = phase « ouverture »

0004MB4204MB
Type Electro-mechanical dear motors for gates and doors with hinged panels
Power input 24 V 230 V 
Peak absorption A 5,1A 5
Maximum absorption A 1A 5,1
Peak Power W 043W 021
Maximum power W 081W 63
Capacitor incorporated Fμ7–
Protection rating IP 67
Run from 0° to 110° or 360°
Idle speed mpr 58,0)*mpr 52,1( mpr 1
Speed at nominal torque mpr 56,0mpr 58,0
Maximum torque mN 005mN 003
Nominal torque mN 521mN 57
Functioning temperature from -20°C to +50°C
Cycles/hour at the nominal torque 0206
Dimensions 375 mm x 225 mm x h 110 mm 
Weight gK 3,41gK 5,21

* Value refers to a power supply voltage of  30V.

RECOMMENDATIONS: • All technical features stated make reference at a room temperature of 20°C (± 5°C). • Nice S.p.a. reserves the right to modify the product at any time it
deems necessary, however maintaining the same functionality and destination of use.

EN - PRODUCT TECHNICAL FEATURES
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EN 3.3 - Limits of use for the product
Before installing the product, check that the gate panel
has dimensions and weight that lie within the limits giv-
en in graph 1 ; also evaluate the climatic conditions
(e.g. strong wind) present in the place of installation:
they can greatly reduce the values given in the graph.

IT 3.3 - Limiti d’impiego del prodotto
Prima di eseguire l’installazione del prodotto, verificare
che l’anta del cancello abbia dimensioni e peso rien-
tranti nei limiti riportati nel grafico 1 ; valutare anche le
condizioni climatiche (es. vento forte) presenti nel luogo
d’installazione: queste possono ridurre notevolmente i
valori riportati nel gra�co.

FR 3.3 - Limites d’utilisation du produit
Avant d’installer le produit, vérifier que le vantail du por-
tail présente des dimensions et un poids compris dans
les limites reprises au graphique 1 ; évaluer aussi les
conditions climatiques (ex. vent fort) existantes dans le
lieu d’installation: elles peuvent réduire considérable-
ment les valeurs reprises sur le graphique.

ES 3.3 - Límites de uso del producto
Antes de instalar el producto, controle que las dimen-
siones y el peso de la hoja de la cancela estén dentro
de los límites que se muestran en el gráfico 1 ; evalúe
también las condiciones climáticas (ej. viento fuerte)
presentes en el lugar de la instalación: ya que pueden
reducir considerablemente los valores mostrados en el
gráfico.

DE 3.3 - Einsatzgrenzen des Produkts
Vor der Installation des Produkts ist zu prüfen, ob
Abmessungen und Gewicht des Torflügels innerhalb
der in Diagramm 1 ; angegebenen Grenzen liegen; zu
berücksichtigen sind auch die klimatischen Bedingun-
gen (z. B. starker Wind), die am Installationsort vorherr-
schen und die im Diagramm angegebenen Werte deut-
lich verringern können.

EN - Panel max weight (Kg)
IT - Peso massimo dell’anta (Kg)
FR - Poids max du vantail (Kg)
ES - Peso máx. de la hoja (Kg)
DE - Max. Flügelgewichtl (Kg)
PL - Max ciężar skrzydła (Kg)
NL - Max gewicht vleugel (Kg)

• EN - GRAPH 1 • IT - GRAFICO 1 • FR - GRAPHIQUE 1
• ES - GRÁFICO 1 • DE - DIAGRAMM 1 • PL - WYKRES
1 • NL - GRAFIEK 1

EN - Panel max length (m)
IT - Lunghezza massima dell’anta (m)
FR - Longueur max du vantail (m)
ES - Longitud máx. de la hoja (m)
DE - Max. Flügellänge (m)
PL - Max długość skrzydła (m)
NL - Max lengte vleugel (m)

Marron = phase « fermeture »
Gris = commun
Jaune/Vert =

ES 5 - Conexiones eléctricas
Para el BM4000 conecte los cables de la siguiente
manera:

Negro = Fase “abrir”
Marrón = Fase “cerrar”
Gris = Común
Amarillo/Verde =

DE 5 - Elektrische Anschüsse
Für BM4000, die Kabel wie folgt anschließen:

Schwarz = Phase “ö¡net”
Braun = Phase “schließt”
Grau = Gemeinsam
Gelb/Grün =

PL 5 - Połączenia elektryczne
Dla BM4000, podłącz przewody w następujący
sposób:

Czarny = Faza “otwiera”
Brązowy = Faza “zamyka”
Szary = Wspólny
Żółto/zielony =

NL 5 - Elektrische aansluitingen
Sluit voor de BM4000 de kabels als volgt aan:

Zwart = Fase “open”
Bruin = Fase “sluit”
Grijs = Gemeenschappelijk
Groengeel =

Limity použití BM4024
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO
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SADA POHONŮ (do 10 m průjezdu)

KÓD SADY: N BIGFABKIT-Z

Sada obsahuje: 2 pohony, 2 boxy pohonů, 2x odblokování, řídicí jednotku, dálkovy ovladač, přijímač a fotobuňky

Kód: N SMXI Kód: N EPMBKód: 2x N MEA3 Kód: N ON2EKód: 2x N BMBOXKód: 2x N BM5024 Kód: N MC824H

BIG-FAB
Podzemní pohon pro křídlovou brá-
nu s max. délkou jednoho křídla do 
5 m

Nový model podzemního pohonu určený na vjezdové 
brány, do průjezdů, ke kovaným branám apod. Výho-
dou je velmi tichý chod a nenápadný design.
Při použití BMA1 je možno docílit otevření v rozsahu 
až 360°.
Podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA.
Pohon zároveň tvoří spodní pant brány.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA BM5024

řídicí jednotka MC824H

napětí jednotky/pohonu V 230/24

příkon 1 pohonu W 170

proud. odběr 1 motoru A 7

stupeň krytí IP 67

kroutící moment Nm 400

max. zatížení cykly/hod 45

délka 1 křídla m 5

rychlost otáčení RPM 0,8

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 12

PŘÍSLUŠENSTVÍ

E
N

English – 1

ENGLISH

Recommendations regarding safety
• ATTENTION! – This manual contains important instructions and recom-

mendations regarding the safety of persons. Incorrect installation can
cause serious injury. Read the manual completely before starting work. If in
doubt, suspend the installation and request clarifications from the Nice After-
sales Assistance.

• ATTENTION! – Important instructions: keep this manual for any future
maintenance interventions and product disposal.

• ATTENTION! – In compliance with the most recent European Legisla-
tion, the realisation of an automatic door or gate must respect the Stan-
dards envisioned by the 2006/42/CE Directive (ex 98/37/CE) (Machinery
Directive) and in particular, the EN 12445; EN 12453; EN 12635 and EN
13241-1 Standards, which allow to declare conformity of the automa-
tion. Considering this, all product installation, connection, inspection
and maintenance operations must only be performed by a qualified and
skilled technician!

Recommendations for installation
• Before starting installation, check whether this product is suitable to auto-

mate your gate or door (see chapter 3 and the “Product technical features”).
If it is not suitable, DO NOT proceed with installation.

• All installation and maintenance operations must take place with the
automation disconnected from the electric power input. If the power
input disconnection device is not visible from the place where the automation
is positioned, before starting work, affix a sign onto the disconnection device
that states "ATTENTION! MAINTENANCE IN PROGRESS”.

• Handle the automation with care during installation, preventing crushing, blows,
falls or contact with liquids of any nature. Do not place the product near to heat
sources or expose it to naked flames. All of these actions can damage it and be
cause of malfunctioning or dangerous situations. If this occurs, suspend installa-
tion immediately and contact the Nice After-sales Assistance.

• Do not modify any product parts. Unauthorised operations can only cause
malfunctioning. The manufacturer declines liability for damage deriving from
arbitrary modifications to the product.

• If the gate or door to be automated has a pedestrian door the plant must be
set up with a control system that prevents functioning of the motor when the
pedestrian door is open.

• The product packaging material must be disposed of in compliance with
local legislation.

GENERAL SAFETY WARNINGS
AND PRECAUTIONS1

This product is destined to be used to automate gates or doors with hinged
panels.
ATTENTION! – Any use different to that described and in environmental
conditions different to those stated in this manual must be considered
improper and prohibited!

The product is an electro-mechanical gear motor, with a 24 Vdc motor. The gear
motor is powered by the external control unit, to which it must be connected.
If the electric energy is interrupted (black-out), the gate panels can be moved
by releasing the gear motor using the relevant wrench; to perform the manual
manoeuvre, see chapter 8.

The product is available in the version
- BM5024 with encoder, suitable for MC824H control units.

Do not use gear motors with incompatible control units.

DESCRIPTION OF THE PRODUCT
AND DESTINATION OF USE2

3.1 - Preliminary checks on installation
Before performing installation, check the integrity of the product components,
the adequacy of the model chosen and the suitability of the environment des-
tined for installation.

IMPORTANT – The gear motor cannot automate a manual gate that
does not have an efficient and safe mechanical structure. Moreover, it
cannot solve defects caused by incorrect installation or bad mainte-
nance of the gate itself.

3.2 - Suitability of the gate to automate and the surrounding
environment

• Check that the gate mechanical structure is suitable to be automated and
complies with the Standards in force on the territory (if necessary, refer to the
data given on the gate label).

• Moving the gate panel manually in Opening and in Closure, check that the
movement takes place with the same and constant friction in all points of the
run (there must not be moments of greater effort).

• Check that the gate panel stays in equilibrium, i.e. that is does not move if
taken manually into any position and left.

• Check that the space around the gear motor allows to manually release the
gate panels easily and safely.

• Envision end run retainers on the ground both for opening and closure of
the gate.

• Check that the gear motor fixing area is compatible with the clearance of the
latter (fig. 1).

3.3 - Limits of use for the product
Before installing the product, check that the gate panel has dimensions and
weight that lie within the limits given in graph 1; also evaluate the climatic con-
ditions (e.g. strong wind) present in the place of installation. They can greatly
reduce the values given in the graph.

INSTALLATION3

3.4 - Set-up for installation
Fig. 2 shows an example of automated plant realised with Nice components.
These components are positioned according to the typical and usual layout.
With reference to fig. 2, establish the approximate position where each com-
ponent envisioned in the plant will be installed and the most appropriate con-
nection layout.

GRAPH 1
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Rozměry pohonů BM5024

N BMBOX
krabice k zabetonování 
pro BM5024, kata-
forézní úprava

N BMBOXI
krabice k zabetonování 
pro BM5024, nerez

N MEA2
odblokování pohonu 
pomocí klíčku

N MEA3
odblokování pohonu 
pomocí univerzální 
páky - doporučujeme

N BMA1
doplněk umožňující 
odtevření až o 360° 
pro brány do 3,5 m

N BM5024
pohon 24 V do 5 m, 
stavitelné dorazy
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO
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For swing gates with leaves up to 5 m, 
underground installation.  
Irreversible electromechanical gear motor,  
24 Vdc with magnetic encoder and mechanical stop.  

Chamfered foundation boxes with mechanical stop on opening: 
•  in stainless steel (BMBOXI), ideal for use in extreme  
 conditions, 
•  with cataphoresis paint finish (BMBOX), highly resistant  
 to corrosion.

maximum freedom of choice: release from inside or outside, 
two key or lever operated models, freely combinable  
and easy to operate with just one hand.

simple to use: mechanical stop system on closure.  
Standard opening to 110°, or optional 360°.

Ideal for intensive use, compatible with the control unit 
moonclever mC824h: 
•  simple programming via a single key; 
•  self-learning of travel limits on opening and closing; 
•  self-diagnostics of faults; 
•  programming of pause time; 
•  pass door; 
•  deceleration on opening and closing; 
•  dual technology obstacle detection; 
•  operation in the event of a power failure with optional  
 rechargeable batteries (PS324); 
•  provision for connection of latest generation sensitive edges.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

bm5024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH MECHANICAL STOP ON CLOSING

18

 

bmbOx FOUNDATION BOx, WITH CATAPHORESIS PAINT FINISH,  
WITH BUILT-IN MECHANICAL STOP ON OPENING

18

bmbOxI STAINLESS STEEL FOUNDATION BOx,  
WITH BUILT-IN MECHANICAL STOP ON OPENING

18

 
NOTE: key release mechanism, freely compatible with selection of models MEA2 and MEA3 motor.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (CYCLES/HOUR)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)*
WEIGHT (kg)

 
*With foundation box
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DImENsIONsuTILIsATION LImITs

FOuNDATION bOx
WEIGHT (kg)

WATERPROOF, WITH IP67  
PROTECTION RATING

NEW MOTOR FOR MORE
RELIABILITY AND RESISTANCE

bmA2 
ADAPTORS FOR A DUAL MOTOR 
AUTOMATION, COMPATIBLE  
WITH THE MAjORITY  
OF FOUNDATION BOxES  
ON THE MARKET.

PC/PACK. 4 

ACCEssORy FOR L-FAb

The shape, the height of the gate and the weather conditions  
can considerably reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.
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SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

Limity použití BM5024
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POHONY PRO SEKČNÍ VRATA

SHEL

SPIN11

SPINBUS

SOON

řetězový stropní pohon 550 N, do plochy
 vrat 8 m2 a do výšky vrat 220 cm

35-36 SHEL50

řetězový stropní pohon 750 N, do plochy
 vrat 11 m2 a  do výšky vrat 220 cm 35-36 SHEL75

řemenový stropní pohon 550 N, do plochy
vrat 8,8 m2 a  do výšky vrat 235 cm 35-36 SPIN11

řemenový stropní pohon 650 N, do plochy vrat 
10,5 m2 a  do výšky vrat 235 cm, BlueBus

35-36 SPIN21

řemenový stropní pohon 650 N, do plochy vrat 
10,5 m2 a  do výšky vrat 335 cm, BlueBus 35-36 SPIN22

řemenový stropní pohon 650 N, do plochy vrat 
10,5 m2 a  do výšky 235 cm, BlueBus, OVIEW 35-36 SPIN23

řemenový stropní pohon 800 N, do plochy vrat 
11,5 m2 a  do výšky 335 cm, BlueBus, OVIEW

35-36 SPIN6031

řemenový stropní pohon 1000 N, do plochy
12,5  - 17,5 m2 a  do výšky 335 cm
BlueBus, OVIEW 

35-36 SPIN40

samosvorný boční pohon, do plochy 
vrat 20 m2, BlueBus, OVIEW 35-36 SO2000

SPIDER
řetězový stropní pohon 1000 N, do plochy
 vrat 13 m2 a  do výšky vrat 430 cm 35-36 SP6100
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SHEL

Ekonomický řetězový stropní po-
hon 500 N a 750 N pro sekční vrata 
o celkové ploše do 11 m2

Výhodou je dobrá cena a rychlá montáž díky slože-
né dráze. Přijímač je integrovaný v základní desce 
a je pro FLO, FLOR nebo SMILO technologii. Pohon 
je 24 V, přiměřeně tichý a pomocí lampy signalizu-
je případný typ závady.
S prodloužením SH1 zvládne i vyšší vrata - až cca 
3,25 m výšky.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA SHEL50 SHEL75

řídicí jednotka OGA0

napětí přívod/pohon Vac 230/24

příkon W 200 280

proud. odběr A 1 1,3

stupeň krytí IP 40

maximální síla N 500 750

max. zatížení cykly/hod 8 8

max. plocha m2 11 11

rychlost m/s 0,07-0,13 0,08-0,14

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 4

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N MU
komponenty pro odblo-
kování zvenku

N SH1
prodloužení dráhy o
1 m s řetězem a spoj-
kou

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N INTI2B
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

43

• SECTIONAL • SEZIONALE
• SECTIONNELLE • SECCIONAL

• SEKTIONALTOR
• BRAMA SEGMENTOWA

• SECTIONAAL

• PROJECTING • DEBORDANTE
• DÉBORDANTE • DESBORDANTE

• AUSFAHREND • WYSTAJĄCA
• BUITEN DE GEVEL DRAAIEND

• NON-PROJECTING • NON DE-
BORDANTE• NON DÉBORDANTE 

• NO DESBORDANTE • NICHT AU-
SFAHREND • NIEWYSTAJĄCA 

• BINNEN DE GEVEL BLIJVEND

a b c

d

fe

g h i l m

on p q

BF
B

E
A

D
65 ÷ 100 mm

5
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D

G

1

2

r

X

Rozměry pohonu SHEL50/SHEL75

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO

24V

SADY POHONŮ (do 11 m2)

KÓD SADY: N SHEL50KCE

Sada obsahuje: pohon do 8 m2 s dráhou 
2850 mm, s vestavěnou řídicí jednotkou a 
vestavěným přijímačem, 2 dálkové ovladače

Kód: N FLO4RE

KÓD SADY: N SHEL75KCE

Sada obsahuje: pohon do 11 m2 s dráhou 
2850 mm, s vestavěnou řídicí jednotkou a 

vestavěným přijímačem, 2 dálkové ovladače

Kód: N FLO4RE 
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SPIDER
Osvedčený řetězový stropní pohon 1000 
N pro sekční vrata o celkové ploše do 13 
m2

Výhodou SPIDERU je možnost prodloužení dráhy až o 2 m. 
Díky tomu je možné za výbornou cenu otevírat opravdu vy-
soká vrata. Rychlá montáž základní sady díky složené dráze. 
Přijímač je integrovaný v základní desce a je pro FLO, FLOR 
nebo SMILO technologii. Pro FLOR použijte SMX2R přijímač. 
Pohon je 24 V a přiměřeně tichý.
S prodloužením SH1 zvládne i vyšší vrata - až cca 3,25 m 
výšky.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA SPIDER6100

řídicí jednotka SPA30

napětí přívod/pohon Vac 230/24

příkon W 360

proud. odběr A 1,5

stupeň krytí IP 40

maximální síla N 1000

max. zatížení % 20

max. plocha m2 13

rychlost m/s 0,14

provozní teplota °C -20 až +50

hmotnost kg 14

PŘÍSLUŠENSTVÍ
N SPA2
komponenty pro odblo-
kování zvenku

N SPA21
prodloužení dráhy o
1 m s řetězem a spoj-
kou

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N FLO2
dálkový ovladač s 
pevným kódem

N SMX2R
univerzální přijímač pro 
FLOR a NICEWAY, ale 
i pro INTI a ONE

24V

SADY POHONŮ (do 13 m2)

KÓD SADY: N SPIDER 6100

Sada obsahuje: pohon 1000 N s dráhou 3x 1 m, 
s vestavěnou řídicí jednotkou a vestavěným přijíma-
čem na PEVNÝ kód
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SPIN11

Řemenový stropní pohon 550 N 
pro sekční vrata o celkové ploše 
do 8,8 m2

Výhodou je pohodlná montáž díky složené dráze a 
kyvnému uchycení v nadpraží. Přijímač je integro-
vaný v základní desce a je pro FLO, FLOR nebo 
SMILO technologii. Pohon je 24 V, řemen je tichý 
a pomocí lampy signalizuje případný typ závady. 
Je možné vypnout a zapnout uvolnění řemenu po 
zavření.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA SPIN11

řídicí jednotka SNA1

napětí přívod/pohon Vac 230/24

příkon W 200

proud. odběr A 0,7

stupeň krytí IP 40

maximální síla N 550

max. zatížení cykly/den 30

max. plocha m2 8,8

rychlost m/s 0,08 - 0,14

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 13

PŘÍSLUŠENSTVÍ

N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

N SPA2
komponenty pro odblo-
kování zvenku

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N SNA11
řemenová dráha 3 m 
vcelku

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N INTI2B
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

6

3.1) Preliminary checks
Before proceeding with the installation of SPIN you must:
• Verify and ensure after installation that no door parts obstruct pub-

lic roadways or pavements.
• Check that all the materials are in excellent condition, suitable for

use and that they conform to the standards currently in force. 
• Make sure that the structure of the gate is suitable for automation.
• Make sure that the force and dimensions of the door fall within the

specified operating limits provided in chapter “2.1 Operating limits”.
• Check that the static friction (that is, the force required to start the

movement of the leaf) is less than half the “maximum torque”, and
that the dynamic friction (that is, the force required to keep the leaf
in movement) is less than half the "nominal torque”. Compare the
resulting values with those specified in Chapter 8 “Technical Char-
acteristics”. The manufacturer recommends a 50% margin on the
force, as unfavourable climatic conditions may cause an increase
in the friction. 

• Make sure that there are no points of greater friction in the open-
ing or closing travel of the door.

• Make sure that the mechanical stops are sturdy enough, and that
there is no danger of door derailing.

• Make sure that the door is well balanced: it must not move by itself
when it is placed in any position.

• Make sure that the mounting positions of the various devices (pho-
tocells, keys, etc.) are protected from impacts and that the mount-
ing surfaces are sufficiently sturdy. 

• Make sure that the minimum and maximum clearances specified
in fig. 5 and 6 are observed.

• Check and ensure that the manual release is fitted at a maximum
height of 1.8 m.

• Components must never be immersed in water or other liquids.
• Keep all components of SPIN away from heat sources and open

flames; these could damage the components and cause malfunc-
tions, fire or dangerous situations.

• If the door includes an access door, make sure that it does not
obstruct normal travel. Mount a suitable interlock system if neces-
sary.

• If the door to be automated is an overhead type, check the dis-
tance [E] in Figure 7, i.e. the minimum distance between the upper
side of the guide and the maximum point reached by the upper
edge of the door. Otherwise SPIN cannot be installed.

• Connect SPIN only to a power supply line equipped with safety
grounding system.

• The power supply line must be protected by suitable magneto-
thermal and differential switches.

7

3.2) Fitting SPIN
Fixture of the SPIN gearmotor comprises 3 stages.
• Guide assembly (see paragraph 3.2.1 for guides supplied with

SPIN10KCE and paragraph 3.2.2 for guide SNA11)
• Mounting the gearmotor to the guide (see paragraph 3.2.3)
• Mounting the gearmotor to the ceiling (see paragraph 3.2.4)

The installation of SPIN must be carried out by qualified
personnel in compliance with current legislation, stan-
dards and regulations, and the directions provided in this
manual.

!

3) Installation 
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3.2.1) Assembly of guide supplied with SPIN10KCE
The guide that is supplied with SPIN10KCE must be assembled as follows:
1. Referring to figure 8, remove the belt tensioner device (8a); insert one end of the belt into the pulley (8b); reintroduce the belt tensioner

device into the guide (8c).

4. Position both ends of the belt into all of the shaped slots of the lower carriage (C). Secure the ends of the belt with the 2 screws (V4.2x9.5)
and 2 washers (R05), as in figure 11.

5. Fix the belt guide (D) to the upper carriage (E) with the V6x18 screw and related M6 nut, as in figure 12.
6. Insert the upper carriage (E)into the lower carriage (C) and place the entire carriage assembly inside the guide, as in figure 13.

7. With the aid of a hammer, assemble the three pieces of the guide engaging them into the connection brackets (F) with force, as in fig-
ures 14 and 15.
Important: the guides must slide into the brackets until they click into position.

8. Carefully position the belt into the guide, making sure that it is not twisted.
9. Fix the head (B) into the free end of the guide with force, as in figure 16.
10.Finally, tension the belt with the adjustment screw (H) of the belt tensioner device, as in figure 17.

Warning: the gearmotor could break if the belt is too taut and if it is too slack, it could cause unpleasant noise.

11 12 13

C

14 16 17

H

D

E

E

C

8A 8B 8C

10

A

B

9

A

A

2. Pass the same end of the belt through the head (B), as in figure 9.
Note: Make sure that the belt is correctly positioned: it must be with the teeth facing inwards, straight and without twists.

3. Turn the lower section of the carriage so that the grooves correspond with the two ends of the belt, as in figure 10.

F

15

10

3.4) Electrical connections
Before you proceed to make any electrical connections

make sure that the power supply is disconnected.

1. Open the protection cover in order to access the electronic con-
trol unit of the SPIN. To do this, press the side and rotate as
shown in figure 31.

2. Insert all the connection cables towards the various devices
through the hole, leaving a length of 20÷30 cm longer than nec-
essary. See Table 5 for information regarding the type of cables
and Figure 2 for the connections. 

3. Connect up the cables according to the diagram in Figure 33. 

!

31 32

33

LUCYB

MOSE

24V
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SADY POHONŮ (do 8 m2)

KÓD SADY: N SPINKIT 11

Sada obsahuje: pohon s dráhou 3000 mm, s vestavěnou řídicí jednotkou a vestavěným přijímačem, 
2 dálkové ovladače

Kód: N FLO2RE

[3 x 1.5 mm ]
2

napájení

[4 x 0.5 mm ] foto (RX)
2

[4 x 0.5 mm ]
2

tlačítko, klíčový spínáš

[2 x 0.75 mm ] lampa BLUEBUS
2

[Rg58] ant naé

[legenda]

[2 x 0.5 mm ] foto (TX)
2

MLB
lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

110,00

135,30 brutto

MLBT
lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

SPA 2

FT210

BFLUCYB
zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

fotokomórki (para-bez baterii),

nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórka (para) zasięg 15-30mlampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

80,00

98,40 brutto

350,00

430,50 brutto

160,00

196,80 brutto

100,00

123,00 brutto

WYMIARY

SPIN11

AKCESORIA

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

SNA11
jednoelementowa szyna

1x3m

SPIN11 ERA FLOR

330100

22
5

PARAMETRY BRAMY

SPIN11KCE 2.2 m 3.5 m 2.35 m 3.7 m
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wys. szer. wys. szer.

|81AUTOMATYKA DO BRAM GARAŻOWYCH

POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

siłownik 550N do bramy garażowej o wys. do 235 cm

z wbudowanym radiem 433.92 MHz (multikod)

PŘÍKLAD APLIKACE

N SPA2500
děrovaný úhelník
30 x 30 x 2 mm, délka 
2500 mm

N SPA3000
děrovaný úhelník
35 x 35 x 2 mm, délka 
3000 mm
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SPINBUS

Řada řemenových pohonů 650 N a 
1000 N pro sekční vrata o celkové 
ploše do 17,5 m2

Zálohovatelné, tiché a inteligentní 24 V pohony s 3 
nebo 4 metrovou dráhou. S prodloužením SNA31 
zvládnou i vyšší vrata - až cca 3,35 m výšky.
Všechny pohony jsou vybavené BlueBus systémem 
se snadným zapojením fotobuněk. Pomocí lampy 
pohony umí signalizovat typ závady.
Spotřeba v režimu STANBY u pohonu SPIN23 je 
cca 0,8 W a u pohonu SPIN40 cca 1,2 W.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA SPIN21/22
SPIN23

SN6031 SPIN40

řídicí jednotka SNA2/20 SNA3 SNA4

napětí přívod/pohon Vac 230/24

příkon W 250 350 370

proud. odběr A 0,8 1,3 1,4

stupeň krytí IP 40

maximální síla N 650 800 1000

max. zatížení cykly/den 50

max. plocha m2 10,5 12 12/17,5

rychlost m/s 0,2

provozní teplota °C -20 až +50

hmotnost kg 15 15 16

6

3.1) Preliminary checks
Before proceeding with the installation of SPIN you must:
• Check that all the materials are in excellent condition, suitable for

use and that they conform to the standards currently in force. 
• Make sure that the structure of the door is suitable for automation.
• Make sure that the force and dimensions of the door fall within the

specified operating limits provided in chapter “2.1 Operating lim-
its”.

• Check that the static friction (that is, the force required to start the
movement of the leaf) is less than half the “maximum torque”, and
that the dynamic friction (that is, the force required to keep the leaf
in movement) is less than half the “nominal torque”. Compare the
resulting values with those specified in Chapter “8 Technical Char-
acteristics”. The manufacturers recommend a 50% margin on the
force, as unfavourable climatic conditions may cause an increase
in the friction. 

• Make sure that there are no points of greater friction in the open-
ing or closing travel of the door leaves.

• Make sure that the mechanical stops are sturdy enough, and there
is no danger of the door derailing.

• Check that the door is well balanced, i.e. does not move if left in
any position.

• Make sure that the mounting positions of the various devices (pho-
tocells, buttons, etc.) are protected from impacts and that the
mounting surfaces are sufficiently sturdy.

• Check and ensure minimum and maximum clearances as shown
in figures 5 and 6

• Never immerse components in water or other liquids
• Keep SPIN components away from sources of heat and open

flames; situations such as these could damage SPIN and cause
either malfunctions, fires or dangerous situations.

• If the door includes an access door, make sure that it does not
obstruct normal travel. Mount a suitable interlock system if neces-
sary.

• If the door to be automated is an overhead version, check value E
shown in figure 7, i.e. the minimum distance between the upper
side of the guide and the maximum point reached by the upper
edge of the door. If the value does not correspond, SPIN cannot
be fitted.

• Connect the SPIN power plug to a suitably earthed mains socket.
• The electrical socket must be protected by means of an adequate

thermal magnetic cut-out device.

7

3.2) Fitting SPIN
Fixture of the SPIN gearmotor comprises 3 stages:
• Guide assembly (see paragraph 3.2.1 for guides supplied with

SPIN20KCE, SPIN30 and SPIN40, paragraph 3.2.2 for guide
SNA5 and paragraph 3.2.3 for guide SNA6)

• Fixture of gearmotor to guide (see paragraph 3.2.4)
• Fixture of gearmotor to ceiling (see paragraph 3.2.5)

SN6031 requires a SNA5 or a SNA6 guide, while SN6041
requires a SNA6 guide. 

!

The installation of SPIN must be carried out by qualified
personnel in compliance with current legislation, standards
and regulations, and the directions provided in this manual.

!

3) Installation
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PŘÍSLUŠENSTVÍ

PS124

MLB

akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

do SN6031/SN6041/SPIN40/SPIN23

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

SPA 2SNA 30

FT210B MOFB

OTA11

LUCYB

SNA 6
zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

jednoelementowa szyna stalowa

3 m, z paskiem zbrojonym

fotokomórki (para-bez baterii),

BLUEBUS nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórki (para) BLUEBUS,

zasięg 15-30 m

zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

z dłuższą linką

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

dwuelementowa szyna stalowa

3 m + 1 m, z paskiem zbrojonym

80,00

98,40 brutto

330,00

405,90 brutto

350,00

430,50 brutto

190,00

233,70 brutto

90,00

110,70 brutto

290,00

356,70 brutto

100,00

123,00 brutto

500,00

615,00 brutto

AKCESORIA

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

SNA30SPIN21 ERA FLOR
siłownik 550N do bramy garażowej o wys. do 235 cm

do 235 cm od 235 cm

do 340 cm

PARAMETRY BRAMY

327105

32
4

SPIN21KCE 2.2 m 4.2 m 2.35 m 4.4 m

SPIN22KCE 3.2 m 2.9 m 3.4 m 3.1 m

wys. szer. wys. szer.
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POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

SMXI
radioodbiornik wewnętrzny,

4-kanałowy 433.92 MHz

Rozměry pohonů SPINBUS

N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

N SPA2
komponenty pro odblo-
kování zvenku

PS124

MLB

akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

do SN6031/SN6041/SPIN40/SPIN23

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

SPA 2SNA 30

FT210B MOFB

OTA11

LUCYB

SNA 6
zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

jednoelementowa szyna stalowa

3 m, z paskiem zbrojonym

fotokomórki (para-bez baterii),

BLUEBUS nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórki (para) BLUEBUS,

zasięg 15-30 m

zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

z dłuższą linką

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

dwuelementowa szyna stalowa

3 m + 1 m, z paskiem zbrojonym

80,00

98,40 brutto

330,00

405,90 brutto

350,00

430,50 brutto

190,00

233,70 brutto

90,00

110,70 brutto

290,00

356,70 brutto

100,00

123,00 brutto

500,00

615,00 brutto

AKCESORIA

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

SNA30SPIN21 ERA FLOR
siłownik 550N do bramy garażowej o wys. do 235 cm

do 235 cm od 235 cm

do 340 cm

PARAMETRY BRAMY

327105

32
4

SPIN21KCE 2.2 m 4.2 m 2.35 m 4.4 m

SPIN22KCE 3.2 m 2.9 m 3.4 m 3.1 m

wys. szer. wys. szer.
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SMXI
radioodbiornik wewnętrzny,

4-kanałowy 433.92 MHz

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N SNA30
řemenová dráha 3 m 
vcelku

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N SNA31
prodloužení řemeno-
vé dráhy o 1 m

PS124

MLB

akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

do SN6031/SN6041/SPIN40/SPIN23

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

SPA 2SNA 30

FT210B MOFB

OTA11

LUCYB

SNA 6
zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

jednoelementowa szyna stalowa

3 m, z paskiem zbrojonym

fotokomórki (para-bez baterii),

BLUEBUS nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórki (para) BLUEBUS,

zasięg 15-30 m

zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

z dłuższą linką

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

dwuelementowa szyna stalowa

3 m + 1 m, z paskiem zbrojonym

80,00

98,40 brutto

330,00

405,90 brutto

350,00

430,50 brutto

190,00

233,70 brutto

90,00

110,70 brutto

290,00

356,70 brutto

100,00

123,00 brutto

500,00

615,00 brutto

AKCESORIA

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

SNA30SPIN21 ERA FLOR
siłownik 550N do bramy garażowej o wys. do 235 cm

do 235 cm od 235 cm

do 340 cm

PARAMETRY BRAMY

327105

32
4

SPIN21KCE 2.2 m 4.2 m 2.35 m 4.4 m

SPIN22KCE 3.2 m 2.9 m 3.4 m 3.1 m

wys. szer. wys. szer.
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SMXI
radioodbiornik wewnętrzny,

4-kanałowy 433.92 MHz

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

BLUEBUS 24V

N SPA2500
děrovaný úhelník
30 x 30 x 2 mm, délka 
2500 mm

N SPA3000
děrovaný úhelník
35 x 35 x 2 mm, délka 
3000 mm
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SAMOSTATNÝ POHON

- hlava pohonu SPIN 800 N
- včetně řídicí jednotky SNA3

SADY POHONŮ (do 17,5 m2 plochy vrat)

KÓD SADY: N SPINKIT 21

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a 3 m dráhou, dálkovy ovladač, přijímač

Kód: N FLO2RE Kód: N SMXI

KÓD: N SN6031/A

KÓD SADY: N SPINKIT 22

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou a 3 m + 1 m dráhou, dálkovy ovladač, přijímač

Kód: N FLO2RE Kód: N SMXI Kód: N SNA31

KÓD SADY: N SPINKIT 23

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou OPERA a 3 m dráhou, dálkovy ovladač, přijímač

Kód: N FLO2RE Kód: N SMXI

KÓD SADY: N SPIN40

Sada obsahuje: nejsilnější 1000 N pohon s vestavěnou řídicí jednotkou OPERA a 3 m dráhou

PS124

MLB

akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

do SN6031/SN6041/SPIN40/SPIN23

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

SPA 2SNA 30

FT210B MOFB

OTA11

LUCYB

SNA 6
zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

jednoelementowa szyna stalowa

3 m, z paskiem zbrojonym

fotokomórki (para-bez baterii),

BLUEBUS nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórki (para) BLUEBUS,

zasięg 15-30 m

zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

z dłuższą linką

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

dwuelementowa szyna stalowa

3 m + 1 m, z paskiem zbrojonym

80,00

98,40 brutto

330,00

405,90 brutto

350,00

430,50 brutto

190,00

233,70 brutto

90,00

110,70 brutto

290,00

356,70 brutto

100,00

123,00 brutto

500,00

615,00 brutto

AKCESORIA

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

SNA30SPIN21 ERA FLOR
siłownik 550N do bramy garażowej o wys. do 235 cm

do 235 cm od 235 cm

do 340 cm

PARAMETRY BRAMY

327105

32
4

SPIN21KCE 2.2 m 4.2 m 2.35 m 4.4 m

SPIN22KCE 3.2 m 2.9 m 3.4 m 3.1 m

wys. szer. wys. szer.
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POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

SMXI
radioodbiornik wewnętrzny,

4-kanałowy 433.92 MHz

- hlava pohonu SPIN 1000N
- včetně řídicí jednotky SNA4

KÓD: N SN6041/A

PS124

MLB

akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

do SN6031/SN6041/SPIN40/SPIN23

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

SPA 2SNA 30

FT210B MOFB

OTA11

LUCYB

SNA 6
zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

jednoelementowa szyna stalowa

3 m, z paskiem zbrojonym

fotokomórki (para-bez baterii),

BLUEBUS nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórki (para) BLUEBUS,

zasięg 15-30 m

zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

z dłuższą linką

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

dwuelementowa szyna stalowa

3 m + 1 m, z paskiem zbrojonym

80,00

98,40 brutto

330,00

405,90 brutto

350,00

430,50 brutto

190,00

233,70 brutto

90,00

110,70 brutto

290,00

356,70 brutto

100,00

123,00 brutto

500,00

615,00 brutto

AKCESORIA

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

SNA30SPIN21 ERA FLOR
siłownik 550N do bramy garażowej o wys. do 235 cm

do 235 cm od 235 cm

do 340 cm

PARAMETRY BRAMY

327105

32
4

SPIN21KCE 2.2 m 4.2 m 2.35 m 4.4 m

SPIN22KCE 3.2 m 2.9 m 3.4 m 3.1 m

wys. szer. wys. szer.
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SMXI
radioodbiornik wewnętrzny,

4-kanałowy 433.92 MHz

PS124

MLB

akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

do SN6031/SN6041/SPIN40/SPIN23

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

SPA 2SNA 30

FT210B MOFB

OTA11

LUCYB

SNA 6
zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

jednoelementowa szyna stalowa

3 m, z paskiem zbrojonym

fotokomórki (para-bez baterii),

BLUEBUS nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórki (para) BLUEBUS,

zasięg 15-30 m

zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

z dłuższą linką

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

dwuelementowa szyna stalowa

3 m + 1 m, z paskiem zbrojonym

80,00

98,40 brutto

330,00

405,90 brutto

350,00

430,50 brutto

190,00

233,70 brutto

90,00

110,70 brutto

290,00

356,70 brutto

100,00

123,00 brutto

500,00

615,00 brutto

AKCESORIA

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

SNA30SPIN21 ERA FLOR
siłownik 550N do bramy garażowej o wys. do 235 cm

do 235 cm od 235 cm

do 340 cm

PARAMETRY BRAMY

327105

32
4

SPIN21KCE 2.2 m 4.2 m 2.35 m 4.4 m

SPIN22KCE 3.2 m 2.9 m 3.4 m 3.1 m

wys. szer. wys. szer.
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SMXI
radioodbiornik wewnętrzny,

4-kanałowy 433.92 MHz

PS124

MLB

akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

do SN6031/SN6041/SPIN40/SPIN23

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

SPA 2SNA 30

FT210B MOFB

OTA11

LUCYB

SNA 6
zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

jednoelementowa szyna stalowa

3 m, z paskiem zbrojonym

fotokomórki (para-bez baterii),

BLUEBUS nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórki (para) BLUEBUS,

zasięg 15-30 m

zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

z dłuższą linką

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

dwuelementowa szyna stalowa

3 m + 1 m, z paskiem zbrojonym

80,00

98,40 brutto

330,00

405,90 brutto

350,00

430,50 brutto

190,00

233,70 brutto

90,00

110,70 brutto

290,00

356,70 brutto

100,00

123,00 brutto

500,00

615,00 brutto

AKCESORIA

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

SNA30SPIN21 ERA FLOR
siłownik 550N do bramy garażowej o wys. do 235 cm

do 235 cm od 235 cm

do 340 cm

PARAMETRY BRAMY

327105

32
4

SPIN21KCE 2.2 m 4.2 m 2.35 m 4.4 m

SPIN22KCE 3.2 m 2.9 m 3.4 m 3.1 m

wys. szer. wys. szer.
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SMXI
radioodbiornik wewnętrzny,

4-kanałowy 433.92 MHz

PS124

MLB

akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

do SN6031/SN6041/SPIN40/SPIN23

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

SPA 2SNA 30

FT210B MOFB

OTA11

LUCYB

SNA 6
zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

jednoelementowa szyna stalowa

3 m, z paskiem zbrojonym

fotokomórki (para-bez baterii),

BLUEBUS nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórki (para) BLUEBUS,

zasięg 15-30 m

zestaw  wysprzęglania

z zewnątrz do SPIN/SPIDO

z dłuższą linką

lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

dwuelementowa szyna stalowa

3 m + 1 m, z paskiem zbrojonym

80,00

98,40 brutto

330,00

405,90 brutto

350,00

430,50 brutto

190,00

233,70 brutto

90,00

110,70 brutto

290,00

356,70 brutto

100,00

123,00 brutto

500,00

615,00 brutto

AKCESORIA

PRZYKŁADOWY ZESTAW DO UŻYTKU PRZYDOMOWEGO

FLO2RE
1 pilot dwukanałowy

433.92 MHz

SNA30SPIN21 ERA FLOR
siłownik 550N do bramy garażowej o wys. do 235 cm

do 235 cm od 235 cm

do 340 cm

PARAMETRY BRAMY

327105

32
4

SPIN21KCE 2.2 m 4.2 m 2.35 m 4.4 m

SPIN22KCE 3.2 m 2.9 m 3.4 m 3.1 m

wys. szer. wys. szer.
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SMXI
radioodbiornik wewnętrzny,

4-kanałowy 433.92 MHz

Kód: N SNA30Kód: N SPIN23

Kód: N SNA30Kód: N SPIN22

Kód: N SNA30Kód: N SPIN21

Kód: N SNA30Kód: N SPIN6041/A
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SOON

Moderní boční motor pro sekční 
vrat o ploše do 20 m2. Pro hřídel o 
průměru 25,4 mm.

Zálohovatelný, tichý a inteligentní 24 V pohon.
Všechny pohony jsou vybavené vestavěnou řídicí 
jednotkou s BlueBus systémem se snadným 
zapojením fotobuněk. Pomocí lampy pohony umí 
signalizovat typ závady.
Podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA. Zapojení, 
zálohování a programování je tedy velmi snadné.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA SO2000

řídicí jednotka SOA2

napětí přívod/pohon Vac 230/24

příkon W 350

proud. odběr A 1,6

stupeň krytí IP 40

kroutící moment Nm 50

max. zatížení cykly/hod 15

max. plocha m2 20

rychlost RPM 30

provozní teplota °C -20 až +50

hmotnost kg 10,5

PŘÍSLUŠENSTVÍ

4

Before proceeding with installation, check the condition of the product components, suitability of the selected model and conditions of the
intended installation environment.

3) Installation feasibility check 

3.1) Check product components (see fig. 1)
Check the condition of the packaging:
unpack the product and ensure presence of:
- 1 Soon gearmotor
- 1 fixing bracket
- 4 release half-rings
- 2 keys
- 1 M8x130 screw
- 1 M8 locknut
- 1 D8 washer
- 1 gear
- 3 black self-tapping screws
- 1 instruction manual

Installation of the automation must be performed exclusively by qualified personnel, in observance of current legis-
lation and standards governing these operations, and according to the instructions in this manual.

!

4) Install the various components 

4.1) Standard installation layout (see fig. 3)
Fig. 3 illustrates the complete installation of a Soon gearmotor. The drawing shows the various components and cables required for con-
nection, all assembled and positioned according to a standard layout.

Key to mechanical components in Fig. 3:
1 - Soon gearmotor
2 - Photocell
3 - Key-operated selector switch
4 - Post for photocell
5 - Flashing light
6 - Transmitter
7 - Main edge

Key to electric cables in Fig. 3:
A - Electric power line
B - Flashing light with aerial
C - Photocells
D - Key-operated selector switch
E - Main edge

1

3.3) Check product application limits (see fig. 2)
Check the application limits of the Soon model and relative acces-
sories to be installed, assessing suitability of the characteristics to
meet the requirements of the environment and the limitations speci-
fied below.
• Ensure that the size of the sectional door is less than 20 m2.
• Ensure that the section door drive shaft is compatible with the

Soon outlet shaft, using the keys provided in the pack.
• Ensure that the wall fixing brackets are sufficiently long.

3.2) Check suitability of environment
• Check that the selected site of installation is compatible with the

overall dimensions of the Soon model (Fig. 2).
• Check that there are no obstacles along the trajectory of the sec-

tion door, which could obstruct total opening and closing move-
ments.

• Check that the selected site of installation enables easy and safe
execution of manual manoeuvres

• Check that each device to be fixed is positioned on a solid surface
protected from the risk of accidental impact.

2

Rozměry pohonů SO2000

N ELB
výstražná lampa 12 V
s vestavěnou anténou

N CRA9
adaptér pro hřídele z  
průměru 25,4 mm na 
31,75 mm nebo
40 mm

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N PS124
záložní zdroj pro případ 
výpadku proudu

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N SOA2
náhradní řídicí jed-
notka pro SO2000

6

4.3) Laying electric cables (see fig. 3 and table 1)
On completion of installation of all mechanical components, pro-ceed with laying all electric cables required, with reference to Fig. 3 show-
ing the typical location of these cables, and Table 1 which analyses the technical characteristics in detail.

The cables used for connecting the various devices must be suitable for the type of installation to be obtained: in
the case of installation in a covered environment or indoors, use cable type H03VV-F.

ELECTRIC CABLE SPECIFICATIONS 
(The letters associated with the cables as indicated also in Fig. 3)

!

Note: (*) if the power cable is longer than 30 m, a cable with a larger section is required, (e.g. 3 x 2,5 mm2) and safety earthing is neces-
sary in the vicinity of the automation.

Connection Cable type Max. admissible length
A: Electric power line n° 1 cable (3 x 1.5 mm2) 30 m (*)
B: Flashing light n° 1 cable (2 x 1 mm2) 20 m
C: Aerial n° 1 shielded cable (type RG58) 20 m (recommended: less than5 m)
D: Photocell n° 1 cable (2 x 0.5 mm2) 30 m
E: Key-operated selector switch n° 1 cable (4 x 0.5 mm2) 50 m
F: Mobile edge connection n° 1 cable (2 x 0.5 mm2) 20 m

Table 1: cable list

4.4) Manual lock and release procedure 

Refer to this procedure when the text of the manual
requires “locking” or “release” of the SOON mechanism.

Note:
The release or locking manoeuvres of the mechanism must be per-
formed exclusively with the gearmotor completely stationary.
• The manual operation must be per-formed in the event of a power

failure, system faults or when expressly requested in the manual.
• Manual release enables free travel of the sectional door.

!

To release - pull ball A
To lock - pull ball B

To ensure the Safety of the installer and avoid damage to automation components, before making electrical connec-
tions or connecting the radio receiver, ensure that the control unit is DISCONNECTED from the mains and any buffer
batteries

!

5) Make electrical connections

5.1) Connect all devices
All electrical connections must be made with the system discon-
nected from the power supply
1. To remove the protection cover and access the SOON elec-tron-

ic control unit, remove the screw and pull the cover up-wards to
remove (Fig. 5).

2. Loosen the free cable clamp and route the cables through for
connection to the control unit terminals Leave a cable length of
20÷30 cm longer than necessary. See table 1 for the cable types
and Fig. 6 for connections.

3. Make cable connections as shown in the diagram of Fig. 7. To
facilitate work, the terminals are removable

4. On completion of connections secure the cables by pressing
down the cable clamp. The excess aerial cable should be se-
cured to the other cables with a clip.

65
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO

12

SECTION 2 describes how to personalise operation of the automation, by means of settings and options to be memorised in the control unit.
The final section is dedicated to troubleshooting, maintenance and disposal of the product.

9) Instructions for personalised automation operation

The SOON control unit is equipped with a number of programmable
functions; function settings are entered by means of the 3 keys on
the control unit: [▲] [Set] [▼] and are displayed by means of 8
leds: L1….L8.

The programmable functions available on SOON are divided into 2
levels:

Level 1: functions settable in ON-OFF mode (enabled or disabled);
in this case each led L1….L8 indicates a function, if lit the function
is enabled, if off the function is disabled; see Table 3.
Level 2: parameters settable on a scale of values (from 1 to 8); in
this case each led L1….L8 indicates a set value from the possible
8; see Table 4.

10) Settings

The “OPEN” key enables the user to open the door or scroll up through
the programming steps
The “STOP” key enables the user to stop the manoeuvre, or when pressed
for 5 seconds enables access to programming mode. 
The “CLOSE” key enables the user to close the door or scroll down
through the programming steps

9.1) Programming keys
The SOON control unit is fitted with 3 keys which can be used both for the control of
the unit during testing and the programming pro-cedure:

12

OPEN
▲

STOP
SET

CLOSE
▼

Led Function Description
L1 Automatic closure This function enables automatic closure of the gate after a set pause time; by default the Pause Time is set 

at 30 seconds, but can be modified to 10, 20, 40, 60, 80, 120, 160 or 200 seconds.
If the function is disabled, operation is “semiautomatic”.

L2 Close After Photo This function enables the system to keep the door open only for the time required for transit, in fact activation of
"Photo" always causes automatic closure with a pause time of 5s (regardless of the set value)
The behaviour changes according to whether the function "Automatic closure" is enabled or disabled.
With "Automatic closure" disabled: the door always reaches the totally open position (even if Photo is 
disengaged beforehand). On release of Photo, automatic closure is activated with a pause of 5s.
With "Automatic closure" enabled: the opening manoeuvre stops immediately after release of the 
photocells and automatic closure is activated with a pause of 5s.
The function "Close After Photo" is always disabled in manoeuvres interrupted by means of a Stop 
command. If the function "Close After Photo" is disabled, the pause time is as set; otherwise there is no 
auto-matic closure if the function is disabled.

L3 Always Close The function “Always Close” is activated, causing closure, when an open door is detected on restoral of 
power supply. For safety reasons, the manoeuvre is preceded by a 3-second pre-flashing interval.
If the function is disabled, the door remains stationary on restoral of power.

L4 Stand-By This function enables reduction of consumption to a minimum. If this function is enabled, 1 minute after 
completion of the manoeuvre the control unit turns off the BlueBUS output (and therefore the devices) and 
all leds, with the exception of the BlueBUS led, which flashes at a slower speed. When the control unit 
receives a command it restores full operating conditions. If the function is disabled, no reduction in 
consumption is enabled.

L5 Long inversion This function enables the selection of the type of inversion executed by the door after activation of a STOP 
command or the force limiter device. If the function is disabled, inversion is short (approx. 15cm). If the 
function is enabled, inversion continues through to the maximum opening or closing position.

L6 Preflashing The pre-flashing function is added to a pause of 3s between activation of the flashing light and the start of 
the manoeuvre to warn of a hazardous situation. If preflashing is disabled, activation of the flashing light 
coincides with the start of the manoeuvre. 

L7 Sensitivity This function enables a significant increase in sensitivity of the motor for obstacle detection. If used in 
support of detection of the impact force, the parameters “Speed” and “Motor force” must also be set in the
level 2 menu.

L8 Compensation This function enables recovery of the extension over time of the metal tops of the door and is subordinate 
to the use of a 8,2KΩ resistive type senstivie edge or OSE optic sensor.

During normal operation of SOON, when no manoeuvre is in progress, leds L1….L8 are lit or off depending on the status of the associated
function, for example L1 is lit if the function “Automatic closure” is enabled.

Table 3: list of programmable functions: level 1

10.1) Level 1 functions

4

Before proceeding with installation, check the condition of the product components, suitability of the selected model and conditions of the
intended installation environment.

3) Installation feasibility check 

3.1) Check product components (see fig. 1)
Check the condition of the packaging:
unpack the product and ensure presence of:
- 1 Soon gearmotor
- 1 fixing bracket
- 4 release half-rings
- 2 keys
- 1 M8x130 screw
- 1 M8 locknut
- 1 D8 washer
- 1 gear
- 3 black self-tapping screws
- 1 instruction manual

Installation of the automation must be performed exclusively by qualified personnel, in observance of current legis-
lation and standards governing these operations, and according to the instructions in this manual.

!

4) Install the various components 

4.1) Standard installation layout (see fig. 3)
Fig. 3 illustrates the complete installation of a Soon gearmotor. The drawing shows the various components and cables required for con-
nection, all assembled and positioned according to a standard layout.

Key to mechanical components in Fig. 3:
1 - Soon gearmotor
2 - Photocell
3 - Key-operated selector switch
4 - Post for photocell
5 - Flashing light
6 - Transmitter
7 - Main edge

Key to electric cables in Fig. 3:
A - Electric power line
B - Flashing light with aerial
C - Photocells
D - Key-operated selector switch
E - Main edge

1

3.3) Check product application limits (see fig. 2)
Check the application limits of the Soon model and relative acces-
sories to be installed, assessing suitability of the characteristics to
meet the requirements of the environment and the limitations speci-
fied below.
• Ensure that the size of the sectional door is less than 20 m2.
• Ensure that the section door drive shaft is compatible with the

Soon outlet shaft, using the keys provided in the pack.
• Ensure that the wall fixing brackets are sufficiently long.

3.2) Check suitability of environment
• Check that the selected site of installation is compatible with the

overall dimensions of the Soon model (Fig. 2).
• Check that there are no obstacles along the trajectory of the sec-

tion door, which could obstruct total opening and closing move-
ments.

• Check that the selected site of installation enables easy and safe
execution of manual manoeuvres

• Check that each device to be fixed is positioned on a solid surface
protected from the risk of accidental impact.

2
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V
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SAMOSTATNÝ POHON

- hlava pohonu
- včetně řídicí jednotky

SADA POHONU (do 20 m2 plochy vrat)

KÓD SADY: N SOONKIT

Sada obsahuje: pohon s vestavěnou řídicí jednotkou, dálkový ovladač a přijímač

Kód: N ON2E Kód: N SMXI

KÓD: N SO2000

Kód: N SO2000/A

MLB
lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

110,00

135,30 brutto

LUCYB
lampa sygnalizacyjna BLUEBUS

12V z wbudowaną anteną 433.92 MHz

100,00

123,00 brutto

AKCESORIA

FT210B MOFB PS124
fotokomórki (para-bez baterii),

BLUEBUS nastawne z kątem 210°,

zasięg 15 m

fotokomórki (para) BLUEBUS,

zasięg 15-30 m

akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

350,00

430,50 brutto

190,00

233,70 brutto

290,00

356,70 brutto

[3 x 1.5 mm ]
2

napájení

[2 x 0.5 mm ]
2

foto BLUEBUS

[2 x 0.75 mm ] lampa BLUEBUS
2

[Rg58] ant naé

[legenda]

cena netto cena brutto

SOON

ERA FLOR

SOON

SMILO

Zestaw do bram segmentowych: siłownik SO2000 z wbudowaną centralą BLUEBUS, radioodbiornik SMXI, 1 pilot dwukanałowy FLO2RE,

fotokomórki MOFB
Zestaw do bram segmentowych: siłownik SO2000 z wbudowaną centralą BLUEBUS, radioodbiornik SMXIS, 2 piloty dwukanałowe SM2,

fotokomórki MOFB

PRZYKŁADOWY ZESTAW

2 730,602 220,00

2 755,202 240,00

|87AUTOMATYKA DO BRAM GARAŻOWYCH

PŘÍKLAD APLIKACE
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ROZDĚLENÍ ZÁVOR

S-BAR závora 24 V do 4 m,  čas otevření 4 s
BlueBus, OVIEW

S-BAR

L-BAR

M-BAR

35-36

závora 24 V do 3 m, čas otevření 1,5 s
dva indukční detektory, BlueBus, OVIEW

35-36 M3BAR

závora 24 V do 5 m, čas otevření 3 s
dva indukční detektory, BlueBus, OVIEW

35-36 M5BAR

závora 24 V do 7 m, čas otevření 6 s
dva indukční detektory, BlueBus, OVIEW

35-36 M7BAR

závora 24 V do 9 m, čas otevření 8 s
dva indukční detektory, Bluebus, OVIEW

35-36 LBAR

WIL

závora 24V do 4 m, čas otevření 3,5 s
zálohovatelná

35-36 WIL4

závora 24V do 6 m, čas otevření 7 s
zálohovatelná

35-36 WIL6



220

SBAR

Moderní model závory se 4 m      
ramenem do průjezdu 3,85 m. Pro 
intenzivní provoz.

Závora je konstruovaná na cca 1 000 000 cyklů.
Fotobuňky (volitelné) jsou bezpečně schovány v 
konstrukci závory. Ramena závor BAR mají nový 
eliptický tvar kvůli nižšímu odporu vzduchu.
Podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA. Zapojení, záloho-
vání a programování je tedy velmi snadné.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA SBAR

řídicí jednotka XBA20

napětí přívod/pohon Vac 230/24

příkon W 300

proudový odběr A 1

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 100

max. zatížení cykly/hod 100

průjezd m 3,85

čas otevření sec. 4

provozní teplota °C -20  až  +50

hmotnost kg 46

PŘÍSLUŠENSTVÍ
I

2

1

A

B

C
B

179,5 mm 330 mm

11
46

 m
m

82
6 

m
m

4000 mm

3

b

a

de

f

g

h

c

Rozměry závory SBAR

N XBA19/WA10
hliníkové rameno oválné 
45x58x4000 mm /
výstražné samolepky

N XBA7
modul výstražné lampy 
do závor BAR, bílá 
nebo oranžová barva

N XBA13
gumová ochranná lišta 
k nasunutí do ramena 
XBA19, 9x1 m 

N XBA8
modul semaforů do 
závor BAR

N XBA4
výstražná diodová 
světla 4 m

N SIA1
základová deska do 
betonu

E
N

English – 17

Operation manual
(to be given to the final user of SBAR)

Warnings

1 - Children: An automation system guarantees a high level of
safety, using its detection systems to prevent movement in the pres-
ence of persons or objects, and ensuring constantly foreseeable and
safe activation. Nonetheless, it is advisable to ensure that children do
not play in the vicinity of the automation. To prevent the risk of acci-
dental activation, do not leave the remote controls within the reach of
children. this is not a toy!

2 - This product is not designed to be used by persons (including
children) whose physical, sensorial or mental capacities are reduced,
or with lack of experience or skill, unless suitable instructions regard-
ing use of the product have been provided by a person responsible
for safety or under supervision of the latter.

3 - Malfunctions: if the automation is seen to perform abnormally,
disconnect the electrical power supply from the system and manually
release the gearmotor. Never attempt to perform repairs; contact your
local installer for assistance. In the meantime the system can be
used as a manual access point, after releasing the gearmotor as
described be low in this document. In the event of breakage or a
power failure, while waiting for the installer or the electrical
power supply to return, if the buffer battery is not fitted, the
automation can still be used. Manually release the gearmotor (see
step 9 - Gearmotor manual releasing and locking) and move the pole
manually as required.

4 - Safety devices disabled: the barrier can be operated even
when the safety device on the barrier do not work correctly.
- Activate the barrier command (with the transmitter or key-operat-

ed selector switch, etc.); if all is in working order, the pole opens or
closes normally; otherwise the flashing light emits a number of
flashes and the manoeuvre is not started (the number of flashes
depends on the reason for which the manoeuvre does not start).

- In this case, the user must press and hold the command within
three seconds.

- After approx. 2 seconds the barrier will start to operate in “hold-to-
run” mode, i.e. the pole will continue to move while the command
is activated; THE POLE STOPS AS SOON AS THE COMMAND IS
RELEASED.

If the safety devices are out of service, the automation must be
repaired as soon as possible.

5 - Even if you possess the skills, never modify the system or pro-
gramming and setting parameters of the automation: this is the
responsibility of the installer.

6 - Testing, periodic maintenance and any repairs must be docu-
mented by the person performing the operations and the relevant
documents must be kept by the system owner. The only operations
that can be performed by the user periodically are to clean the pho-
tocell lenses and the automation. To prevent anyone from activating
the barrier release the automation system before proceeding with the
operations (as described below). Use a slightly damp cloth to clean.

7 - Disposal: At the end of the automation’s lifetime, ensure that it
is disposed by qualified personnel and that the materials are recycled
or scrapped according to current local standards.

9 - Gearmotor manual release and locking: The gearmotor is
equipped with a mechanical system that enables manual opening
and closing of the pole. These operations are required in the event of
a power failure or malfunctions.

Before using the automation for the first time, ask the installer to explain the origin of residual risks and devote a few minutes to reading this user
instruction and warning manual given to you by the installer. Keep the manual for reference when in doubt and pass it on to new owners of the
automation.
CAUTION! – Your automation is a machine that performs your commands faithfully; negligent or improper use may constitute a hazard:
– Never activate automation controls if persons, animals or objects are present in the operating range.
– Never touch parts of the automation while the pole is moving!
– Transit is only permitted if the pole is completely open and stationary!

18
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IMPORTANT!

– The gearmotor release and locking operations must be per-
formed only when the pole is horizontal and stationary.

– The gearmotor can be released manually on both sides of the
barrier.

01. Unscrew the key cover (Fig. A - 1); 
02. Insert the key supplied and turn through 180° (Fig. A - 2);
03. Move the pole as required (Fig. A - 3);
04. To lock the gearmotor, rotate the key through a further 180°.
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English – 17

Operation manual
(to be given to the final user of SBAR)

Warnings

1 - Children: An automation system guarantees a high level of
safety, using its detection systems to prevent movement in the pres-
ence of persons or objects, and ensuring constantly foreseeable and
safe activation. Nonetheless, it is advisable to ensure that children do
not play in the vicinity of the automation. To prevent the risk of acci-
dental activation, do not leave the remote controls within the reach of
children. this is not a toy!

2 - This product is not designed to be used by persons (including
children) whose physical, sensorial or mental capacities are reduced,
or with lack of experience or skill, unless suitable instructions regard-
ing use of the product have been provided by a person responsible
for safety or under supervision of the latter.

3 - Malfunctions: if the automation is seen to perform abnormally,
disconnect the electrical power supply from the system and manually
release the gearmotor. Never attempt to perform repairs; contact your
local installer for assistance. In the meantime the system can be
used as a manual access point, after releasing the gearmotor as
described be low in this document. In the event of breakage or a
power failure, while waiting for the installer or the electrical
power supply to return, if the buffer battery is not fitted, the
automation can still be used. Manually release the gearmotor (see
step 9 - Gearmotor manual releasing and locking) and move the pole
manually as required.

4 - Safety devices disabled: the barrier can be operated even
when the safety device on the barrier do not work correctly.
- Activate the barrier command (with the transmitter or key-operat-

ed selector switch, etc.); if all is in working order, the pole opens or
closes normally; otherwise the flashing light emits a number of
flashes and the manoeuvre is not started (the number of flashes
depends on the reason for which the manoeuvre does not start).

- In this case, the user must press and hold the command within
three seconds.

- After approx. 2 seconds the barrier will start to operate in “hold-to-
run” mode, i.e. the pole will continue to move while the command
is activated; THE POLE STOPS AS SOON AS THE COMMAND IS
RELEASED.

If the safety devices are out of service, the automation must be
repaired as soon as possible.

5 - Even if you possess the skills, never modify the system or pro-
gramming and setting parameters of the automation: this is the
responsibility of the installer.

6 - Testing, periodic maintenance and any repairs must be docu-
mented by the person performing the operations and the relevant
documents must be kept by the system owner. The only operations
that can be performed by the user periodically are to clean the pho-
tocell lenses and the automation. To prevent anyone from activating
the barrier release the automation system before proceeding with the
operations (as described below). Use a slightly damp cloth to clean.

7 - Disposal: At the end of the automation’s lifetime, ensure that it
is disposed by qualified personnel and that the materials are recycled
or scrapped according to current local standards.

9 - Gearmotor manual release and locking: The gearmotor is
equipped with a mechanical system that enables manual opening
and closing of the pole. These operations are required in the event of
a power failure or malfunctions.

Before using the automation for the first time, ask the installer to explain the origin of residual risks and devote a few minutes to reading this user
instruction and warning manual given to you by the installer. Keep the manual for reference when in doubt and pass it on to new owners of the
automation.
CAUTION! – Your automation is a machine that performs your commands faithfully; negligent or improper use may constitute a hazard:
– Never activate automation controls if persons, animals or objects are present in the operating range.
– Never touch parts of the automation while the pole is moving!
– Transit is only permitted if the pole is completely open and stationary!

18
0°

A

1

3

3

2

IMPORTANT!

– The gearmotor release and locking operations must be per-
formed only when the pole is horizontal and stationary.

– The gearmotor can be released manually on both sides of the
barrier.

01. Unscrew the key cover (Fig. A - 1); 
02. Insert the key supplied and turn through 180° (Fig. A - 2);
03. Move the pole as required (Fig. A - 3);
04. To lock the gearmotor, rotate the key through a further 180°.

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

VIII

MOTB/MOFB
OPEN CLOSE

TX RX

NC NCNO NOC C

27

O
p

en

Stop
Set

Close

Fuse 1AT

L2L3L4L5L6L7L8

28 29
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SAMOSTATNÁ ZÁVORA

- tělo závory
- včetně řídicí jednotky
- úchyt ramena
- základová deska

KÓD: N SBAR

SADA ZÁVORY (do 4 m průjezdu)

KÓD SADY: N X-SBAR

Sada obsahuje: závoru s vestavěnou řídicí jednotkou a základovou deskou, rameno, krycí gumu, dálkový
ovladač, přijímač, fotobuňky a lampu

Kód: N SMXI Kód: N EPMBKód: N XBA13Kód: N XBA19Kód: N SBAR Kód: N ON2E Kód: N XBA7

XBA4
diodowe światła

ostrzegawcze 4 m
290,00

356,70 brutto

180,00

221,40 brutto

PS124
akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

XBA19

XBA13 XBA7 SIA1

WA11
ramię aluminiowe,

owalne, 45x58x4000 mm

listwy ochronne, gumowe,

czerwone na ramię XBA 9x1 m

moduł lampy sygnalizacyjnej

kolor biały lub pomarańczowy

do szlabanów BAR

płyta montażowa z kotwami

podpora ramienia stała,

regulowana wysokość
150,00

184,50 brutto

120,00

147,60 brutto

175,00

215,25 brutto

200,00

246,00 brutto

250,00

307,50 brutto

WA10

80,00

98,40 brutto

nalepki ostrzegawcze

na ramię szlabanu (24 szt.)

AKCESORIA

|109SZLABANY

[2 x 0.5 mm ]
2

foto BLUEBUS

[4 x 0.5 mm ]
2

klíčový spínač

[3 x 1.5 mm ]
2

napájení

[legenda]

XBA8
moduł semaforów do szlabanów

BAR

250,00

307,50 brutto

POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

MOFB
fotokomórki (para) BLUEBUS

zasięg 15-30 m

190,00

233,70 brutto

PŘÍKLAD APLIKACE
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MBAR

Moderní model závory až do 3/5/7 
m ramena. Pro velmi intenzivní 
provoz až 500 cyklů za hodinu.

Závora je konstruovaná na cca 1 000 000 cyklů.
Fotobuňky (volitelné) jsou bezpečně schovány v 
konstrukci závory. Ramena závor BAR mají nový 
eliptický tvar kvůli nižšímu odporu vzduchu.
Podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA.
Dva vestavěné detektory vozidel.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA M3BAR M5BAR M7BAR

řídicí jednotka XBA3

napětí přívod/pohon Vac 230/24

příkon W 150 110 110

proudový odběr A 1,3 1,1 1,1

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 100 200 300

max. zatížení cykly/hod 500 350 200

průjezd m 3 3,4,5 5,6,7

čas otevření sec. 1,5 3 6

provozní teplota °C -20 až +50

hmotnost kg 80 80 85

WYMIARY

AKCESORIA

1.
21

5 
m

m

400

max 7 m

XBA5
ramię aluminiowe,

owalne, 69x92x5150 mm
80,00

98,40 brutto

250,00

307,50 brutto

XBA9
łącznik do ramion

XBA15/XBA14/XBA5

XBA15

XBA4 XBA6 XBA18 XBA10 XBA11

XBA14
ramię aluminiowe,

owalne, 69x92x3150 mm

diodowe światła

ostrzegawcze, 4 m

diodowe światła

ostrzegawcze, 6 m

diodowe światła

ostrzegawcze, 8 m

uchwyt przegubowy

dla ramion 3 lub 4 m

przegub dla ramion XBA15

(od 1950 do 2400 mm)

wys. po podniesieniu

ramię aluminiowe,

owalne, 69x92x4150 mm
200,00

246,00 brutto

180,00

221,40 brutto

200,00

246,00 brutto

220,00

270,60 brutto

370,00

455,10 brutto

480,00

590,40 brutto

220,00

270,60 brutto

XBA13

120,00

147,60 brutto

listwy ochronne, gumowe,

czerwone na ramię XBA, 9x1 m

WA12

PS224

WA11

WA13

XBA8

XBA16

XBA7 WA10
podpora ramienia

ruchoma

akumulator 24V 7.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

podpora ramienia stała,

regulowana wysokość

listwy aluminiowe, zabezpieczające,

pod ramię płaskie, w odc. 2 m

moduł semaforów do szlabanów

BAR

płyta montażowa

z kotwami

moduł lampy sygnalizacyjnej

do szlabanów BAR

nalepki ostrzegawcze

na ramię szlabanu (24 szt.)
250,00

307,50 brutto

460,00

565,80 brutto

250,00

307,50 brutto

320,00

393,60 brutto

250,00

307,50 brutto

200,00

246,00 brutto

175,00

215,25 brutto

80,00

98,40 brutto

|111SZLABANY

POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

MOFB
fotokomórki (para) BLUEBUS

zasięg 15-30 m
190,00

233,70 brutto

PŘÍSLUŠENSTVÍ

AKCESORIA

SCHEMAT INSTALACJI

1.
21

5 
m

m

299 400

max 7 m

XBA5
ramię aluminiowe,

owalne, 69x92x5150 mm
80,00

98,40 brutto

250,00

307,50 brutto

XBA9
łącznik do ramion

XBA15/XBA14/XBA5

XBA15

XBA4 XBA6 XBA18 XBA10 XBA11

XBA14
ramię aluminiowe,

owalne, 69x92x3150 mm

diodowe światła

ostrzegawcze, 4 m

diodowe światła

ostrzegawcze, 6 m

diodowe światła

ostrzegawcze, 8 m

uchwyt przegubowy

dla ramion 3 lub 4 m

przegub dla ramion XBA15

(od 1950 do 2400 mm)

wys. po podniesieniu

ramię aluminiowe,

owalne, 69x92x4150 mm
200,00

246,00 brutto

180,00

221,40 brutto

200,00

246,00 brutto

220,00

270,60 brutto

370,00

455,10 brutto

480,00

590,40 brutto

220,00

270,60 brutto

XBA13

120,00

147,60 brutto

listwy ochronne, gumowe,

czerwone na ramię XBA, 9x1 m

WA12

PS224

WA11

WA13

XBA8

XBA16

XBA7 WA10
podpora ramienia

ruchoma

akumulator 24V 7.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

podpora ramienia stała,

regulowana wysokość

listwy aluminiowe, zabezpieczające,

pod ramię płaskie, w odc. 2 m

moduł semaforów do szlabanów

BAR

płyta montażowa

z kotwami

moduł lampy sygnalizacyjnej

do szlabanów BAR

nalepki ostrzegawcze

na ramię szlabanu (24 szt.)
250,00

307,50 brutto

460,00

565,80 brutto

250,00

307,50 brutto

320,00

393,60 brutto

250,00

307,50 brutto

200,00

246,00 brutto

175,00

215,25 brutto

80,00

98,40 brutto

Przełącznik

kluczykowy

lub cyfrowy

Fotokomórki

na słupku

Fotokomórki

naścienne

POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

MOFB
fotokomórki (para) BLUEBUS

zasięg 15-30 m
190,00

233,70 brutto

Rozměry závory M-BAR

XI

33

34

30

31

32

c

a

b

c

a

b

N XBA10
vylamovací úchyt rame-
na XBA15 nebo XBA14

N XBA15/14/5
hliníkové rameno oválné 
69x92x3150/ 4150/ 
5150 mm + WA10

N XBA13
gumová ochranná lišta 
k nasunutí do ramena 
XBA, 9x1 m

N XBA11
kloub pro rameno 
XBA15 pro výšku 
1950-2400 mm

N XBA9
spojka ramen 
XBA15/ XBA14/ 
XBA5

N XBA4/6/18
výstražná diodová 
světla 4 m/6 m/8 m

XVI

51

52

a

b

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V
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SAMOSTATNÉ ZÁVORY

- tělo závory pro rameno do 3 m
- včetně řídicí jednotky a úchytu ramena
- základová deska
- čas otevření 1,5 s, zvládne až 500 cyklů za hodinu

KÓD: N M3BAR

PŘÍSLUŠENSTVÍ

N XBA7
modul výstražné lampy 
do závor BAR, bílá 
nebo oranžová barva

N WA12
sklopná podpěra, výš-
kově stavitelná

N WA11
pevná podpěra, výš-
kově stavitelná

N XBA8
modul semaforů do 
závor BAR

N PS224
záložní zdroj 24, 7,2 
Ah s dobíjecí kartou

N XBA16
základová deska do 
betonu

N WA13
hliníkové záclonky v 
délce 2 m

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

- tělo závory pro 3/4/5 m rameno
- včetně řídicí jednotky a úchytu ramena
- základová deska
- čas otevření 3 s, zvládne až 350 cyklů za hodinu

KÓD: N M5BAR

- tělo závory pro 5/6/7 m rameno
- včetně řídicí jednotky a úchytu ramena
- základová deska
- čas otevření 6 s, zvládne až 200 cyklů za hodinu

KÓD: N M7BAR

Přehled sad závor MBAR najdete na našich stránkách.
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LBAR

Moderní model závory až do 7/8/9 
m ramena. Pro intenzivní provoz 
až 150 cyklů za hodinu.

Závora je konstruována na cca 1 000 000 cyklů.
Fotobuňky (volitelné) jsou bezpečně schovány v 
konstrukci závory. Ramena závor BAR mají nový 
eliptický tvat kvůli nižšímu odporu vzduchu.
Podporuje nejmodernější směry NICE:
BLUEBUS, SOLEMYO a OPERA.
Dva vestavěné detektory vozidel.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA LBAR

řídicí jednotka XBA3

napětí přívod/pohon Vac 230/24

příkon W 160

proudový odběr A 1,3

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 400

max. zatížení cykly/hod 150

průjezd m 9

čas otevření sec. 8

provozní teplota °C -20 až +50

hmotnost kg 98

PŘÍSLUŠENSTVÍ

SCHEMAT INSTALACJI

AKCESORIA

XBA5
ramię aluminiowe,

owalne, 69x92x5150 mm
80,00

98,40 brutto

250,00

307,50 brutto

XBA9
łącznik do ramion

XBA15/XBA14/XBA5

XBA15

XBA4 XBA6 XBA18 XBA10 WA10

XBA14
ramię aluminiowe,

owalne, 69x92x3150 mm

diodowe światła

ostrzegawcze, 4 m

diodowe światła

ostrzegawcze, 6 m

diodowe światła

ostrzegawcze, 8 m

uchwyt przegubowy

dla ramion 3 lub 4 m

nalepki ostrzegawcze

na ramię szlabanu (24 szt.)

ramię aluminiowe,

owalne, 69x92x4150 mm
200,00

246,00 brutto

180,00

221,40 brutto

200,00

246,00 brutto

220,00

270,60 brutto

370,00

455,10 brutto

80,00

98,40 brutto

220,00

270,60 brutto

XBA13

120,00

147,60 brutto

listwy ochronne, gumowe,

czerwone na ramię XBA, 9x1 m

WA12 WA11 XBA8 XBA7
podpora ramienia

ruchoma

podpora ramienia stała,

regulowana wysokość

moduł semaforów do szlabanów

BAR

moduł lampy sygnalizacyjnej

do szlabanów BAR
250,00

307,50 brutto

250,00

307,50 brutto

250,00

307,50 brutto

175,00

215,25 brutto

12
15

 m
m

299 500

max 9 mPrzełącznik

kluczykowy

lub cyfrowy

Fotokomórki

na słupku

Fotokomórki

naścienne

POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

PS224
akumulator 24V 7.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania
460,00

565,80 brutto

MOFB SOLEMYO (SYKCE)
fotokomórki (para) BLUEBUS

zasięg 15-30 m

zestaw zasilania słonecznego

190,00

233,70 brutto

1 350,00

1 660,50 brutto

Rozměry závory LBARE
N

English – 17

G

approximately 0,8 m

Direction of travel

0,2 m

Route

45°

01. After determining the size of the loop, dig a groove in the floor of a width = 
8 mm and a depth = 30-50 mm (fig. H);

02. Clean the groove and insert the loop, trying to compact it in a way to avoid 
it moving;

03. Carry out the number of turns of the loop depending on the perimeter, as 
indicated in Table 17: use a 1 .5 mm2 unipolar isolated copper cable (fig. H);

04. Before sealing the groove, check that the value of the inductive loop is 
between 100 and 400 uH or, through the Oview programmer, check that 
the value of the measured frequency (Parameter “Loop Frequency”) is 
between 30 and100 KHz;

05. Cover the loop with sand to protect it and then seal the groove with bitu-
men or resin for outdoor use (fig. H) . Important! – The temperature of the 
sealant must not exceed the maximum temperature admitted for the isola-
tion of the cable, otherwise a loss in isolation towards the earth may occur .

06. The electric cables must be connected to the Loop1 (fig. I) and Loop2 

(fig. L) terminals . The Loop2 terminal presents 2 connection possibilities 
(fig. L); based on the type of connection used, it varies the working fre-
quency of the loop .

 Important! – If Loop1 is positioned near Loop2 and both work at the 
same frequency (or almost), interference could be generated; in this case, 
it is necessary to change the connection to Loop2 terminal .

TABLE 16

1
loop

relay

loop

relay

2

loop

relay

3
loop

relay

4

loop

relay

5

TABLE 17
Perimeter of the loop Number of turns to be carried out

2 – 4 m 6

4 – 7 m 5

7 – 12 m 4

more than 12 m 3

Note – If in the loop positioning place, below the floor, there are some 
metal reinforcements, the inductivity of the loop is reduced . In this case, it is 
necessary to add 2 turns to the twisting of the cable

TABLE 15
Function Values Default

Loop 1 sensitivity 10 – 100% 90%
Loop 2 sensitivity 10 – 100% 90%
Loop power supply on – off on
Loop 1 active on – off on
Loop 2 active on – off on
Loop 1 operating mode 1 – 5 1
Loop 2 operating mode 1 – 5 1
Loop 1 permanence time 2 – 20 = always 20 = always
Loop 2 permanence time 2 – 20 = always 20 = always
Output function 1, 2, 3:  
Active out (1,2,3) for loop 1 selectable off
Output function 1, 2, 3:
Active out (1,2,3) for loop 2 selectable off
Calibration [also carried out upon start-up] on – off 
Loop 1 activation mode*: 1 – 5 1
Loop 1 time 0 – 25 s 2s
Loop 2 activation mode*: 1 – 5 1
Loop 2 time 0 – 25 s 2s
Loop 1 frequency display 0 - 127000 -
Loop 2 frequency display 0 - 127000 -

N XBA10
vylamovací úchyt rame-
na XBA15 nebo XBA14

N XBA15/14/5
hliníkové rameno oválné 
69x92x3150/ 4150/ 
5150 mm a WA10

N XBA13
gumová ochranná lišta 
k nasunutí do ramena 
XBA, 9x1 m

N SOLEMYO
řešení pro ostrovní 
provoz, bez nutnosti 
připojení k 230 V

N XBA9
spojka ramen 
XBA15/ XBA14/ 
XBA5

N XBA4/6/18
výstražná diodová 
světla 4 m/6 m/8 m

E
N

18 – English

7.6 - Master - Slave mode
This operating mode is used if it is necessary to automate 2 counterposed 
barriers which perform synchronised movements . In this mode, a barrier works 
as Master and commands the manoeuvres, while the second works as Slave 
and carries out the commands sent from the Master barrier; by default all the 
barriers are set as Master .
To configure the barrier as Slave it is necessary to activate the level 1 function 
“Slave Mode” (see Table 7) .
The connection between Master and Slave takes place through the BusT4 with 
the dedicated Master/Slave connector .

Important! – Should the Oview programmer be used, it is necessary 
to modify the parameter “Griup” or “Address” of one of the 2 barriers. 
This is to avoid the simultaneous communication of the 2 control units 
with the Oview programmer.
7.6.1 - Installation and electrical connections
Warnings
• All the devices, including the radio receiver, must be connected on the Master 

barrier;
• If the buffer battery is used, each barrier must have its own;
• In the Slave barrier it is possible to carry out the following connections:

 - its own flashing light (Flash)
 - its own Pole Open Indicator (S .C .A .)
 - pole lights
 - its own sensitive edge (Stop)
 - its own command device (P .P .), which commands the total opening of 

the Slave pole only
 - the Open and Close inputs are not used
 - the Loop1 and Loop2 inputs programmed with “Open” mode
 - the receiving radio

To install 2 barriers and program them with “Master - Slave” mode, proceed 
as follows:
01. Install the 2 barriers (fig. M) .
 It is not important which of the two works as Master or Slave; it is neces-

sary to assess the convenience to create the electrical connections and 
that the “Step-Step” command that will carry out the Slave barrier will pro-
vide the total open of the Slave pole only;

02. Connect the two control units one to the other through the Master/Slave 
connector (fig. 54), respecting the polarity indicated;

03. At this point, carry out the other electrical connections (fig. 54), referring to 
the indications contained in chapter 4 - Electrical connections; 

IF

approximately 0,35 m

Direction of travel

Route

1 m

H 5 mm - 8 mm

Sealant
Groove
String

Loop
(the cable 
must be 
inserted in the 
groove)

Connection 
(twisted cable)

Groove
5 - 8 mm

Earth

Twisted cable

30 mm 
-50 mm

L

LOOP1 LOOP2 LOOP1 LOOP2
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≥ 130

≥ 300

B ≥ 710 mm
A ≥ 450

B
 ≤

 4
50

A
 ≤

 3
50

hyPPO 7000

800

700

600

500

400

300

200
2 2,5 3

HY7005

HY7005 / HY7024

165350 mm
24

2

90
15

2

230V24VbLuEbusOPERAsOLEmyO

hy7024 hy7005

- 230
24 -
5 1.2

120 250

2 1.7
250 400
80 30

43
-20 ÷ +50

350x165x242 h
13

 

For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 

m
Ax

. G
AT

E 
W

EI
Gh

T 
(k

G)

mAx. GATE LENGTh (m)

N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO

SOLEMYO OPERA BLUEBUS 24V

XIII

L N
4039

NC NCNO NOC C

MOTB/MOFB
OPEN CLOSE

TX RX
24V 4W

LIGHTFLASHSCA BLUEBUS STOP OPEN CLOSEP.P.
LIGHTFLASHSCA BLUEBUS STOP OPEN CLOSEP.P.

LOOP2LOOP1

41

IN 1
IN 2

IN 3

LOOP 2
MASTER
SLAVE

LOOP 1

OUT 3
OUT 2

OUT 1

c

a

b
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XBA4
diodowe światła

ostrzegawcze 4 m
290,00

356,70 brutto

180,00

221,40 brutto

PS124
akumulator 24V 1.2 Ah

z wbudowaną kartą ładowania

XBA19

XBA13 XBA7 SIA1

WA11
ramię aluminiowe,

owalne, 45x58x4000 mm

listwy ochronne, gumowe,

czerwone na ramię XBA 9x1 m

moduł lampy sygnalizacyjnej

kolor biały lub pomarańczowy

do szlabanów BAR

płyta montażowa z kotwami

podpora ramienia stała,

regulowana wysokość
150,00

184,50 brutto

120,00

147,60 brutto

175,00

215,25 brutto

200,00

246,00 brutto

250,00

307,50 brutto

WA10

80,00

98,40 brutto

nalepki ostrzegawcze

na ramię szlabanu (24 szt.)

AKCESORIA

|109SZLABANY

[2 x 0.5 mm ]
2

foto BLUEBUS

[4 x 0.5 mm ]
2

klíčový spínač

[3 x 1.5 mm ]
2

napájení

[legenda]

XBA8
moduł semaforów do szlabanów

BAR

250,00

307,50 brutto

POZOSTAŁE AKCESORIA STR. 96-105

MOFB
fotokomórki (para) BLUEBUS

zasięg 15-30 m

190,00

233,70 brutto

SAMOSTATNÁ ZÁVORA

- tělo závory pro rameno do 7/8/9 m
- včetně řídicí jednotky
- úchyt ramena
- základová deska
- čas otevření 8 s, zvládne až 150 cyklů za hodinu

KÓD: N LBAR

N XBA7
modul výstražné lampy 
do závor BAR, bílá 
nebo oranžová barva

N WA12
sklopná podpěra, výš-
kově stavitelná

N WA11
pevná podpěra, výš-
kově stavitelná

N XBA8
modul semaforů do 
závor BAR

N PS224
záložní zdroj 24 V, 
7,2 Ah s dobíjecí 
kartou

N XBA17
základová deska do 
betonu

N WA13
hliníkové záclonky v 
délce 2 m

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

PŘÍKLAD APLIKACE
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WIL

Závora osvědčená léty provozu 
pro 4 - 8 m rameno. Pro velmi in-
tenzivní provoz.

Robustní závora s velkou životností.
Skříň závory je lakovaná v odstínu RAL2004.
Verze WIL4 do 4 metrů a WIL6 do 6 metrů.
Bezpečnost je zajištěna díky vyhodnocení síly 
nárazu na překážku a také pomocí až dvou párů 
fotobuňek.
Závory lze zálohovat pomocí dvou baterií B-12B a 
karty CARICA.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA WIL4 WIL6

řídicí jednotka WA20/A

napětí přívod/pohon Vac 230/24

příkon W 180 100

proudový odběr A 8 5

stupeň krytí IP 44

kroutící moment Nm 150 220

max. zatížení % 80 80

průjezd m 4 6

čas otevření sec. 3,5 7

provozní teplota °C -20 až +50

hmotnost kg 46 54

PŘÍSLUŠENSTVÍ

N WA4
držák pro rameno WA3

N WA1
hliníkové rameno bílé 
36 x 73 x 4250 mm 
pro WIL4

N WA2
ochranná červená 
guma 8 metrů s kon-
covými zátkami

N WA14
zalamovací kloub pro 
rameno WA1

N WA3
hliníkové rameno 
trubkové
ø70 x 4250 mm pro 
WIL4 a SIGNO4

24V

WIL

3

1) WIL
2) Colonnina per selettore a
chiave.
3) Selettore a chiave.
4) Tastiera digitale.
5) Colonnina per fotocellula.
6) Fotocellula.
7) Costa pneumatica o
gomma rossa.
8) Gomma protettiva rossa.
9) Asta in alluminio
10) Luci lampeggianti.
11) Striscie rosse catari-
frangenti.
12) Lampeggiatore.
13) Antenna.

1) WIL
2) Column for the key
selector
3) Key seloctor
4) Digital keypad
5) Column for the photocell
6) Photocell
7) Pneumatic edge or red
rubber
8) Protective red rubber
profile
9) Aluminium bar
10) Flashing lights
11) Red reflector strips
12) Flashing light
13) Antenna

1)WIL
2) Colonne pour sélecteur à clé
3) Sélecteur à clé
4) Tableau de commande digital
5) Colonne pour cellule
photoélectrique
6) Cellule photoélectrique
7) Barre palpeuse ou profil
caoutchouc rouge
8) Profil de protection en
caoutchouc rouge
9) Barre en aluminium
10) Lumières clignotantes
11) Bandes rouges
catadioptriques
12) Clignotant
13) Antenne

1) WIL
2) Säule für
Schiüsselwähischalter.
3) Schlüsselwähischalter.
4) Digitaltastatur.
5) Säule für Photozelle.
6) Photozelle.
7) Pneumatische
Sicherheitsleiste oder
roter Gummi.
8) Roter Schutzgummi.
9) Aluminiumstange.
10) Blinklichter.
11) Rote, rückstrahlende
Streifen.
12) Blinker
13) Antenne.

1) WIL
2) Columna para el selector
de llave
3) Selector de llave
4) Teclado digital
5) Columna para fotocélula
6) Fotocélula
7) Borde neumático y perfil
de caucho rojo 
8) Perfil de caucho rojo de
protección
9) Barrera de aluminio
10) Luces intermitentes
11) Bandas rojas
retrorreflociantes
12) Luz intermitente
13) Antena.

DIMENSIONI D' INGOMBRO - DIMENSIONS - DIMENSIONS D'ENCOMBREMENT - RAUMBEDARF - DIMENSIONES

QUADRO D’INSIEME - OVERALL PICTURE - CADRE GÉNÉRAL - ÜBERSICHTZEICHNUNG - ESQUEMA DE CONJUNTO

GBI F D E

LIMITI DI IMPIEGO

Applicando all’asta tutti gli
accessori opzionali, limitar-
si ad una lunghezza max. di
mt. 5 per WIL 6 e di mt. 3,5
per WIL 4.

LIMITS OF USE

When installing all the
optional accessories on the
rod, envisage a max. rod
lenght of 5 m. for WIL 6 and
3,5 m for WIL 4.

LIMITES D’UTILISATION

En applicant à la lisse tous
les accessoires en option,
se limiter à une longueur
maximum de 5 m pour WIL
6 et de 3,5 m pour WIL 4.

EINSATZGRENZEN

Bei der Anbringung aller
Sonderzubehörteile an der
Stange muss man sich bei
WIL 6 auf eine Höchstlänge
von 5 m und bei WIL 4 auf
eine Höchstlänge von 3,5 m
beschränken.

LÍMITES DE EMPLEO

Si aplica a la barrera todos
los accesorios optionales,
la longitud máxima debe
ser de 5 m para WIL 6 y de
3,5 m para WIL 4.

GBI F D E
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SAMOSTATNÉ ZÁVORY

- tělo závory pro rameno do 4 m
- včetně řídicí jednotky
- úchyt ramena
- základová deska
- čas otevření 3,5

KÓD: N WIL4

N WA7
hliníkové rameno trub-
kové ø90 x 6250 mm 
pro WIL6 a SIGNO6

N WA21
hliníkové rameno bílé
36 x 94 x 6250 mm
pro WIL6

N WA22
hliníkové rameno bílé
dvoudílné se spojkou
36 x 94 x 3125 mm

N WA8
držák pro rameno 
WA7

N WA6
ochranná červená 
guma 12 metrů s 
koncovými zátkami

- tělo závory pro rameno do 6 m
- včetně řídicí jednotky

- úchyt ramena
- základová deska
- čas otevření 7 s

KÓD: N WIL6

WIL6 PŘÍSLUŠENSTVÍ

N WA12
sklopná podpěra, výš-
kově stavitelná

N WA9
signalizační LED diody 
6ks, pro rameno WA1 
a WA21

N WA10
reflexní červené
samolepky 24ks

N WA13
hliníková záclonka 2 
metry pro WA1/WA21/
WA22

N WA11
pevná podpěra, výš-
kově stavitelná

N CARICA
zásuvná karta pro 
dobíjení akumulátorů 
B-12B

SPOLEČNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ

N B12-B
akumulátor 12 V, 6 Ah 
pro WIL, nutno objed-
nat 2ks

N FLO2RE
dálkový ovladač s 
plovoucím kódem 
433,92 MHz

N EPM
pár fotobuněk, dosah 
30 m

N SMXI
přijímač 433,92 MHz 
pro ovladače FLOR, 
NICEWAY, ONE, INTI

N EL24
výstražná lampa 24 V 
s vestavěnou anténou
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PŘÍSLUŠENSTVÍ
INTI dálkový ovladač 1-2 kanály

ERAFLOR

35-36

dálkový ovladač 1,2,4 a 9 kanálů 35-36

dálkový ovladač 1,2 a 4 kanály 35-36

dálkový ovladač 1,2 a 4 kanály 35-36

OSTROVNÍ
PROVOZ

programovací jednotka pro správu a klonování
ovladačů a karet 

35-36

pro NICE plovoucí kód 433,92 MHz 35-36

programovací jednotka pro řídicí jednotky
systému OPERA

35-36

řídicí jednotky A60, A924, A500, 
MC424L a MC824H pro pohony NICE 35-36

35-36

miniaturizované řídicí jednotky TT2N, TT2L, TTLD
a miniaturizovaný vysílač na TTX4 na 230 V

35-36

komponenty pro ostrovní provoz - 
solární zdroj a fotovoltanický panel 35-36

odporová lišta 8,2 kOhm TCB
a strunová lišta CMA 35-36

reléové fotobuňky BF, EPM, F210, FT210
a BlueBus fotobuňky EPMB, F210B, FT210B

INDUKČNÍ 
SMYČKY

jednokomorové dvoubarevné 
LED semafory na 24 V i 230 V 35-36

24 V indukční jedno a dvoukanálový detektor 35-36

ERA 
OVLÁDÁNÍ

klíčový spínač EKSEU
a klávesnice EDS,EDSB a EDSWG 35-36

drátová čtečka karet ETP
a BlueBus čtečka karet ETPB 35-36

12 V výstražné lampy ELB, LUCYB a WLT
24 V výstražné lampy EL24, LUCY24
230 V výstražné lampy EL a LUCY

35-36

FLOR

PŘIJÍMAČE

OBOX

OVIEW

MINDY

TT2

FOTOBUŇKY

TCB A CMA

SEMAFORY

ERA
PŘÍSTUP

LAMPY

ERAONE

dálkový ovladač 2 a 4 kanály 35-36FLO

WHY EVO univerzální ovladače
GSM ovládání
ekonomické ovládání

35-36
DOPLŇKOVÝ 
SORTIMENT
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ERA INTI

Dálkové ovladače INTI jsou krásné 
svým designem a zajímavé svými 
funkcemi.

Důležité je, že klasické funkce jsou plně zpětně 
kompatibilní s řadou FLOR, NICEWAY, VERYVR, 
MOTXR a všemi příslušnými přijímači.
Pokud ale budete ovladač používat s novým typem 
přijímače/řídicí jednotky, spolupracující se systé-
mem OPERA, pak se Vám otevírají další zajímavé 
funkce jako: certifikace, vzájemné učení, vzdálený 
přístup a opakování signálu!

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA INTI

frekvence MHz 433,92

napájení V 3 / CR2032

kódování bity 72

max. dosah venku/uvnitř m 150/30

životnost baterií roky cca 2 podle využívání

stupeň krytí IP 40

rozměry mm 30x56x9

hmotnost g 14
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3. 4.2.1.

ERA INTI  Control systems

uNINTIVERsAL! 
Inti, the universal control!  
Ideal for use in apartment  
blocks or multi-user systems.
Easy and cheap to install: combined  
with the Ox2 universal receiver,  
the Inti transmitter is able to control  
and manage any automation,  
including pre-installed systems. 

CODE ExCHANGE BETWEEN A MEMORIZED 
TRANSMITTER AND A NEW ONE,  
TO BE MEMORIZED.

POSSIBLE MEMORISATION USING NICE O-BOx
AND THE “CERTIFICATE”

THE PRESENCE OF A “TRANSMITTER”
IN THE OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS 
ALLOWS RADIO CODES TO BE ACCESSED  
BY MEANS OF THE O-BOx MULTIFUNCTION 
INTERFACE.

OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS CAN BE 
USED AS SIGNAL REPEATERS.
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3. 4.2.1.

ERA INTI  Control systems

uNINTIVERsAL! 
Inti, the universal control!  
Ideal for use in apartment  
blocks or multi-user systems.
Easy and cheap to install: combined  
with the Ox2 universal receiver,  
the Inti transmitter is able to control  
and manage any automation,  
including pre-installed systems. 

CODE ExCHANGE BETWEEN A MEMORIZED 
TRANSMITTER AND A NEW ONE,  
TO BE MEMORIZED.

POSSIBLE MEMORISATION USING NICE O-BOx
AND THE “CERTIFICATE”

THE PRESENCE OF A “TRANSMITTER”
IN THE OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS 
ALLOWS RADIO CODES TO BE ACCESSED  
BY MEANS OF THE O-BOx MULTIFUNCTION 
INTERFACE.

OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS CAN BE 
USED AS SIGNAL REPEATERS.OVLADAČE

N INTI1Y/INTI2Y
ovladač 1/2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód, žlutý

N INTI1G/INTI2G
ovladač 1/2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód, zelený

N INTI1R/INTI2R
ovladač 1/2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód, červený

N INTI1B/INTI2B
ovladač 1/2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód, modrý

N INTI1L/INTI2L
ovladač 1/2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód, fialový

N INTI1/INTI2
ovladač 1/2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód, černý
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3. 4.2.1.

ERA INTI  Control systems

uNINTIVERsAL! 
Inti, the universal control!  
Ideal for use in apartment  
blocks or multi-user systems.
Easy and cheap to install: combined  
with the Ox2 universal receiver,  
the Inti transmitter is able to control  
and manage any automation,  
including pre-installed systems. 

CODE ExCHANGE BETWEEN A MEMORIZED 
TRANSMITTER AND A NEW ONE,  
TO BE MEMORIZED.

POSSIBLE MEMORISATION USING NICE O-BOx
AND THE “CERTIFICATE”

THE PRESENCE OF A “TRANSMITTER”
IN THE OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS 
ALLOWS RADIO CODES TO BE ACCESSED  
BY MEANS OF THE O-BOx MULTIFUNCTION 
INTERFACE.

OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS CAN BE 
USED AS SIGNAL REPEATERS.

   145

3. 4.2.1.

ERA INTI  Control systems

uNINTIVERsAL! 
Inti, the universal control!  
Ideal for use in apartment  
blocks or multi-user systems.
Easy and cheap to install: combined  
with the Ox2 universal receiver,  
the Inti transmitter is able to control  
and manage any automation,  
including pre-installed systems. 

CODE ExCHANGE BETWEEN A MEMORIZED 
TRANSMITTER AND A NEW ONE,  
TO BE MEMORIZED.

POSSIBLE MEMORISATION USING NICE O-BOx
AND THE “CERTIFICATE”

THE PRESENCE OF A “TRANSMITTER”
IN THE OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS 
ALLOWS RADIO CODES TO BE ACCESSED  
BY MEANS OF THE O-BOx MULTIFUNCTION 
INTERFACE.

OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS CAN BE 
USED AS SIGNAL REPEATERS.

Možnosti INTI a OPERY
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3. 4.2.1.

ERA INTI  Control systems

uNINTIVERsAL! 
Inti, the universal control!  
Ideal for use in apartment  
blocks or multi-user systems.
Easy and cheap to install: combined  
with the Ox2 universal receiver,  
the Inti transmitter is able to control  
and manage any automation,  
including pre-installed systems. 

CODE ExCHANGE BETWEEN A MEMORIZED 
TRANSMITTER AND A NEW ONE,  
TO BE MEMORIZED.

POSSIBLE MEMORISATION USING NICE O-BOx
AND THE “CERTIFICATE”

THE PRESENCE OF A “TRANSMITTER”
IN THE OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS 
ALLOWS RADIO CODES TO BE ACCESSED  
BY MEANS OF THE O-BOx MULTIFUNCTION 
INTERFACE.

OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS CAN BE 
USED AS SIGNAL REPEATERS.

Označení 
použité baterie - 
CR2032
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ERA ONE

Dálkové ovladače ERA ONE jsou 
zajímavé nejen svým designem, 
ale i funkcemi.

Důležité je, že klasické funkce jsou plně zpětně 
kompatibilní s řadou FLOR, NICEWAY, VERYVR, 
MOTXR a všemi příslušnými přijímači.
Pokud ale budete ovladač používat s novým typem 
přijímače/řídicí jednotky, spolupracující se systé-
mem OPERA, pak se Vám otevírají další zajímavé 
funkce jako: certifikace, vzájemné učení, vzdálený 
přístup a opakování signálu!

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA ERA ONE

frekvence MHz 433,92

napájení V 3 / CR2032

kódování bity 72

max. dosah venku/uvnitř m 200/35

životnost baterií roky cca 2 podle využívání

stupeň krytí IP 40

rozměry mm 44x55x10

hmotnost g 11
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ERA ONE
NEW

2.1.

TRANsmITTER TEChNICAL sPECIFICATIONs
Carrier  

frequency Estimated range Encoding Power supply Battery life
Protection  

class
Dimensions  

Weight

ON_E, ON_CE 433.92 MHz 200 m (outdoor);  
35 m (if inside 

buildings)*

O-Code 72 bit;  
rolling code

3 Vdc;  
type CR2032 

lithium battery

2 years (with  
10 transmissions 

per day)

IP40  
(use in protected  

environments)

44x55x10 h mm  
11 g

ON_EFm 868.46 MHz

 
* Transmitter range and receiver reception capacity may be affected by any devices operating on the same frequency in the area.

The system includes 1, 2, 4 and 9 channel 
transmitters and prewired receivers with 
connector, with and without built-in transmitter.

433.92 mhz rolling code, with management of Identity 
Codes and Certificates, self-learning and built-in proximity 
receiver; with 72 bit O-Code encoding, also compatible  
with receivers with Nice FLOR encoding.

Available in versions with multiple input sequential encoding  
(Era OneC). 

Evolved: uses data processing and recognition systems  
that increase its degree of security and deliver a threefold 
reduction in automation response times.

Easy memorisation, even at a distance, thanks to Opera 
receivers.  

There are two options for enabling a new Inti transmitter,  
even at a distance from the system:  
• using a transmitter already programmed in the receiver,  
 thanks to the enabling Code exchange between  
 the two (figure 1);  
• using the Nice O-Box connection interface; the receiver’s  
 Certificate is entered by just placing the new Era One next  
 to the O-Box and following the guided procedure  
 on a PC or PDA (figure 2).

safe, if a transmitter is stolen or lost, with the O-Box  
the user can: 
• replace it, maintaining the same functions as in  
 the previous one, disable the old transmitter  
 by increasing the priority level on the new Era One. 

Extremely practical: using the O-Box software, the Era OneC 
version allows whole packs of 10 devices to be programmed  
in a single procedure, without even opening them! 

Elegant and convenient: the Era One transmitter can be used 
as a stylish, high-tech keyring or fixed to the wall or your car’s 
dashboard with the handy support included in the pack.

Era OneFm, ideal for use in cities or places where  
many devices are present. 

868.46 MHz Rolling Code transmitter line, using frequency 
modulation (FM), less sensitive to interference than amplitude 
modulation AM.

CODE DESCRIPTION PCS/PACK 

ON1E 1 CHANNEL, 433.92 MHz 10
ON2E 2 CHANNELS, 433.92 MHz 10
ON4E 4 CHANNELS, 433.92 MHz 10
ON9E 9 CHANNELS, 433.92 MHz 10
ON1CE 1 CHANNEL, 433.92 MHz, WITH MULTIPLE INPUT SEqUENTIAL ENCODING 10
ON2CE  2 CHANNELS, 433.92 MHz, WITH MULTIPLE INPUT SEqUENTIAL ENCODING 10
ON4CE 4 CHANNELS, 433.92 MHz, WITH MULTIPLE INPUT SEqUENTIAL ENCODING 10
ON1EFm 1 CHANNEL, 868.46 MHz 10
ON2EFm 2 CHANNELS, 868.46 MHz 10
ON4EFm 4 CHANNELS, 868.46 MHz 10
ON9EFm 9 CHANNELS, 868.46 MHz 10

ERA ONE TRANsmITTERs

CODE ExCHANGE BETWEEN A MEMORIZED 
TRANSMITTER AND A NEW ONE,  
TO BE MEMORIZED.

POSSIBLE MEMORISATION USING NICE O-BOx
AND THE “CERTIFICATE”.
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3. 4.2.1.

ERA INTI  Control systems

uNINTIVERsAL! 
Inti, the universal control!  
Ideal for use in apartment  
blocks or multi-user systems.
Easy and cheap to install: combined  
with the Ox2 universal receiver,  
the Inti transmitter is able to control  
and manage any automation,  
including pre-installed systems. 

CODE ExCHANGE BETWEEN A MEMORIZED 
TRANSMITTER AND A NEW ONE,  
TO BE MEMORIZED.

POSSIBLE MEMORISATION USING NICE O-BOx
AND THE “CERTIFICATE”

THE PRESENCE OF A “TRANSMITTER”
IN THE OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS 
ALLOWS RADIO CODES TO BE ACCESSED  
BY MEANS OF THE O-BOx MULTIFUNCTION 
INTERFACE.

OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS CAN BE 
USED AS SIGNAL REPEATERS.OVLADAČE

N ON1E
ovladač 1 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód

N ON9E
ovladač 9 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód

N ON2E
ovladač 2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód

N ON4E
ovladač 4 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód
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ERA INTI  Control systems

uNINTIVERsAL! 
Inti, the universal control!  
Ideal for use in apartment  
blocks or multi-user systems.
Easy and cheap to install: combined  
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the Inti transmitter is able to control  
and manage any automation,  
including pre-installed systems. 
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TRANSMITTER AND A NEW ONE,  
TO BE MEMORIZED.

POSSIBLE MEMORISATION USING NICE O-BOx
AND THE “CERTIFICATE”

THE PRESENCE OF A “TRANSMITTER”
IN THE OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS 
ALLOWS RADIO CODES TO BE ACCESSED  
BY MEANS OF THE O-BOx MULTIFUNCTION 
INTERFACE.

OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS CAN BE 
USED AS SIGNAL REPEATERS.
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3. 4.2.1.

ERA INTI  Control systems

uNINTIVERsAL! 
Inti, the universal control!  
Ideal for use in apartment  
blocks or multi-user systems.
Easy and cheap to install: combined  
with the Ox2 universal receiver,  
the Inti transmitter is able to control  
and manage any automation,  
including pre-installed systems. 

CODE ExCHANGE BETWEEN A MEMORIZED 
TRANSMITTER AND A NEW ONE,  
TO BE MEMORIZED.

POSSIBLE MEMORISATION USING NICE O-BOx
AND THE “CERTIFICATE”

THE PRESENCE OF A “TRANSMITTER”
IN THE OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS 
ALLOWS RADIO CODES TO BE ACCESSED  
BY MEANS OF THE O-BOx MULTIFUNCTION 
INTERFACE.

OxIT, Ox2T AND Ox4T RECEIVERS CAN BE 
USED AS SIGNAL REPEATERS.

Možnosti INTI a OPERY
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Označení 
použité baterie - 
CR2032
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ERA FLOR

Dálkové ovladače ERA FLOR mají 
krásný design a klasické funkce. 
Jsou k dispozici s 1, 2 a 4 tlačítky.

Klasické funkce v novém kabátě - to jsou ovladače 
ERA FLOR. Jsou samozřejmě kompatibilní s řadou 
FLOR, NICEWAY, VERYVR, MOTXR a všemi přísluš-
nými přijímači.
Pokud budete chtít tyto ovladače nahrát do nových 
typů přijímaču s technologií OPERA, nebude to 
problém, pouze nevyužijete všech možností systé-
mu OPERA.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA ERA FLOR

frekvence MHz 433,92

napájení V 3 / CR2032

kódování bity 52

max. dosah venku m 150-200

životnost baterií roky cca 2 podle využívání

stupeň krytí IP 40

rozměry mm 58x86x22

hmotnost g 55

OVLADAČE

N FLO1RE
ovladač 1 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód

N FLO2RE
ovladač 2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód

N FLO4RE
ovladač 4 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód

ERA FLOR

PRODUCT DESCRIPTION AND
INTENDED USE
This transmitter belongs to the “Era Flor”
range of products manufactured by Nice.
The transmitters in this range are with vari-
able code (rolling-code) and are designed
for the control of automatic door openers,
gate openers and similar devices: any oth-
er use is improper and prohibited!
Models with 1, 2, 4 keys are available (fig.
A), as well as the following optional ac -
cessories: keyring cord (fig. C); wall-mount-
ing support (fig. D).

TESTING THE TRANSMITTER
Before memorizing the transmitter in the
automation system’s Receiver, check its
proper operation by pressing any key and
observing whether the Led lights up (fig.
A). If it does not, refer to the section enti-
tled “Replacing the Battery” in this manual.

MEMORIZING THE TRANSMITTER
The transmitter is compatible with all the
Receivers that use the “Flo-R” coding sys-
tem (to identify these models, refer to the
Nice products catalogue).
To memorize the transmitter in a Receiver,
you can choose one of the following oper-
ating procedures.

A - Memorization “Mode I”
This procedure allows you to memorize all
the transmitter keys, at once, in the receiv-
er. The keys are automatically associated
to each control managed by the Control
Unit according to a factory-set sequence.

B - Memorization “Mode II”
This procedure enables the memorization
of a single transmitter key in the receiver. In
this case, the user will select from among
the commands managed by the Control
Unit (4 max) the one he wishes to associ-
ate to the key that is being memorized.
Note – the procedure must be repeated for
each single key that must be memorized.

Notes to memosisation – The operating
procedures for these memorization meth-
ods are provided in the instruction manual
of the Receiver or Control Unit with which
the transmitter is to be used. These manu-
als are also available on the internet site:
www.niceforyou.com. In these manuals,
the transmitter keys are identified by num-
bers. To match these numbers with the cor-
rect Era Flor transmitter keys, see fig. A.

REPLACING THE BATTERY
When the battery runs down the range of
the transmitter is significantly reduced.
When pressing any key you will find that
the Led takes a while to light up (= battery
almost exhausted) and that the brightness
of the Led is dimmed (= battery completely
exhausted).
In these cases, in order to restore the nor-
mal operation of the transmitter, you need
to re place the exhausted battery with a
new one of the same type, observing the
polarity shown in fig. B.

Battery disposal
Warning! – Exhausted batteries contain
polluting substances; therefore they may
not be disposed of together with unsorted
household waste. They must be disposed
of separately according to the regulations
locally in force.

PRODUCT DISPOSAL
This product constitutes an integral part
of the automation system it controls,
therefore it must be disposed of along
with it.
As for the installation, the disposal opera-
tions at the end of the product’s effective
life must be performed by qualified person-
nel. This product is made up of different
types of material, some of which can be
recycled while others must be scrapped.
Seek information on the recycling and dis-
posal methods envisaged by the local reg-
ulations in your area for this product cate-
gory. Warning! – Some parts of the prod-

ENGLISH
uct may contain polluting or hazardous
substances that, if incorrectly disposed of,
could have a damaging effect on the envi-
ronment or on the health of individuals. As
the symbol on the left indicates,
this product may not be dis-
posed of with the usual house-
hold waste. It must be disposed
of separately in compliance with the regu-
lations locally in force, or returned to the
seller when purchasing a new, equivalent
product. Warning! – Heavy fines may be
imposed by local laws for the illegal dis-
posal of this product.

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF
THE PRODUCT
■ Power supply: 3Vdc, CR2032 type lithi-
um battery ■ Estimated battery life: 2
years, with 10 transmissions a day ■ Fre-
quency: 433.92 MHz (± 100 kHz) ■ Esti-
mated radiated power: ap prox. 1 mW
E.R.P. ■ Radio coding: Flo-R, rolling code,
52 bit ■ Operating temperature: -20°C;
+55°C ■ Estimated ran ge: 200 m (out-
side); 35 m (inside buildings) (*) ■ Protec-
tion class: IP 40 (for household use or in
protected environments) ■ Dimensions:
45 x 56 x 11 mm ■ Weight: 18 g

Notes: • (*) The range of the transmitters
and the reception capacity of the Receivers
are greatly affected by the presence of oth-
er devices (such as alarms, radio headsets,
etc..) operating in your area at the same
frequency. In these cases, Nice cannot offer
any warranty regarding the actual range of
its devices. • All the technical characteris-
tics specified above refer to an ambient
temperature of 20°C (± 5°C). • Nice S.p.a.
reserves the right to make modifications to
the product at any time without prior
notice, while maintaining the same func-
tionality and intended use.

CE DECLARATION OF CONFORMITY
Note: The contents of this declaration cor-
respond to declarations in the official docu-
ment deposited at the registered offices of
Nice S.p.a. and in particular to the last revi-
sion available before printing this manual.
The text herein has been re-edited for edi-
torial purposes. A copy of the original dec-
laration can be requested from Nice S.p.a.
(TV) I.

Number of declaration: 423/ERA-FLOR;
Language: EN

The undersigned, Luigi Paro, in the role of
Managing Director of NICE S.p.A. (via Pez-
za Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo
(TV) Italy), declares under his sole responsi-
bility, that the products FLO1RE, FLO2RE,
FLO4RE, conforms to the essential require-
ments stated in the European directive
1999/5/EC (9 March 1999), for the intend-
ed use of products. In accordance with the
same directive (appendix V), the product is
class 1 and marked CE 0682

Ing. Luigi Paro (Managing Director)

Original instructions

DESCRIPTION DU PRODUIT ET
APPLICATION
Cet émetteur fait partie de la série « Era
Flor » de Nice. Les émetteurs de cette
série sont à code tournant (rolling-code) et
sont destinés à la commande d’automa-
tismes pour l’ouverture de portes, portails
et autres dispositifs du même type : toute
autre utilisation est impropre et donc
interdite !
La gamme comprend des modèles à 1, 2,
4 touches (fig. A) ainsi que les accessoires
suivants en option : cordon pour porte-
clés (fig. C) ; support pour fixation au mur
(fig. D).

VÉRIFICATION DE L’ÉMETTEUR
Avant de mémoriser l’émetteur dans le
récepteur de l’automatisme, vérifier qu’il
fonctionne correctement en pressant l’une
des touches et en observant si la LED s’al-
lume au même moment (fig. A). Si elle ne
s’allume pas, lire le paragraphe « Rempla-
cement de la pile » dans ce guide.

MÉMORISATION DE L’ÉMETTEUR
L’émetteur est compatible avec tous les
récepteurs qui utilisent le co dage « Flo-R »
(pour identifier ces modèles, consulter le
catalogue des produits de Nice).
Pour mémoriser l’émetteur dans un récep-
teur, il est possible de choisir parmi les pro-
cédures opérationnelles suivantes.

A - Mémorisation en « Mode I »
Cette procédure permet de mémoriser
dans le récepteur, en une seule fois, toutes
les touches de l’émetteur. Les touches
sont automatiquement associées à chaque
commande gérée par la logique de com-
mande, selon un ordre préétabli en usine.

B - Mémorisation en « Modo II »
Cette procédure permet de mémoriser
dans le récepteur une seule touche de
l’émetteur. Dans ce cas, c’est l’utilisateur
qui choisit parmi les commandes gérées
par la logique de commande (4 au maxi-
mum), quelle commande il souhaite asso-
cier à la touche qu’il est en train de mémo-
riser. Note – La procédure doit être répé-
tée pour chacune des touches que l’on
veut mémoriser.

Notes à la mémorisation – Les procé-
dures opérationnelles de ces modalités de
mémorisation sont fournies dans le guide
d’utilisation du récepteur ou de la lo gique
de commande avec lequel on veut faire
fonctionner l’émetteur. Les guides men-
tionnés sont également disponibles sur le
site Internet : www.niceforyou.com. Dans
ces guides, les touches des émetteurs
sont identifiées par des chiffres. Pour
connaître la correspondance entre ces
chiffres et les touches des émetteurs Era
Flor, se reporter à la fig. A.

REMPLACEMENT DE LA PILE
Quand la pile est usagée, la portée de
l’émetteur diminue sensiblement. Quand
on presse une touche, on note en particu-
lier que la LED s’allume en retard (= pile
presque déchargée) ou que l’intensité de
l’ampoule de la LED faiblit (= pile totale-
ment déchargée).
Dans ce cas, pour rétablir le fonctionne-
ment normal de l’émetteur, changer la
pile usagée en utilisant une pile du même
type et en respectant la polarité indiquée
sur la fig. B.

Mise au rebut de la pile
Attention ! – La pile usagée contient des
substances polluantes et ne doit donc pas
être jetée avec les ordures ménagères. Il
faut la mettre au rebut en adoptant les
méthodes de collecte sélective prévues
par les normes en vigueur dans le pays
d‘utilisation.

MISE AU REBUT DU PRODUIT
Ce produit fait partie intégrante de l’au-
tomatisme qu’il commande et doit donc
être mis au rebut avec cette dernière.
Comme pour les opérations d’installation,

à la fin de la durée de vie de ce produit, les
opérations de démantèlement doivent être
effectuées par du personnel qualifié. Ce
produit est constitué de différents types de
matériaux dont certains peuvent être recy-
clés et d’autres devront être mis au rebut.
Informez-vous sur les systèmes de recy-
clage ou de mise au rebut prévus par les
règlements, en vigueur dans votre pays,
pour cette catégorie de produit. Atten-
tion ! – certains composants du produit
peuvent contenir des substances pol-
luantes ou dangereuses qui pourraient
avoir des effets nuisibles sur l’environne-
ment et sur la santé des personnes s’ils
étaient jetés dans la nature. Comme l’in-
dique le symbole ci-contre, il est
interdit de jeter ce produit avec
les ordures ménagères. Par con -
séquent, utiliser la méthode de la
« collecte sélective » pour la mise au rebut
des composants con formément aux pres-
criptions des normes en vigueur dans le
pays d’utilisation ou restituer le produit au
vendeur lors de l’achat d’un nouveau pro-
duit équivalent. Attention ! – les règle-
ments locaux en vigueur peuvent appliquer
de lourdes sanctions en cas d’élimination
illicite de ce produit.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
DU PRODUIT
■ Alimentation : pile au lithium de 3 Vcc
type CR2032 ■ Durée de la pile : 2 ans
environ, avec 10 transmissions par jour ■
Fréquence : 433.92 MHz (± 100 kHz) ■
Puissance rayonnée : environ 1 mW P.A.R.
■ Codage radio : Flo-R, rolling code, 52
bit ■ Température de fonctionnement : -
20°C ; +55°C ■ Portée : 200 m environ ;
35 m (à l’intérieur) (*) ■ Indice de protec-
tion : IP 40 (utilisation à l’intérieur ou dans
des milieux protégés) ■ Dimensions : 45 x
56 x 11 mm ■ Poids : 18 g

Notes : • (*) La portée des émetteurs et la
capacité de réception des récepteurs est
fortement influencée par d‘autres disposi-
tifs (par exemple : alarmes, radio à écou-
teurs, etc.) qui fonctionnent dans votre
zone à la même fréquence. Dans ces cas,
Nice ne peut offrir aucune garantie quant à
la portée réelle de ses dispositifs. • Toutes
les caractéristiques techniques indiquées
se réfèrent à une température ambiante de
20 °C (± 5 °C). • Nice S.p.A. se réserve le
droit d’apporter des modifications au pro-
duit chaque fois qu’elle le jugera néces-
saire à condition toutefois de garantir les
mêmes fonctions et la même application.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Note : Le contenu de cette déclaration de
conformité correspond à ce qui est déclaré
dans le document officiel, déposé au siège
de Nice S.p.a., et en particulier à sa der-
nière révision disponible avant l’impression
de ce guide. Ce texte a été réadapté pour
des raisons d’édition. Une copie de la décla-
ration originale peut être demandée à Nice
S.p.a. (TV) I.

Numéro déclaration : 423/ERA-FLOR ;
Langue : FR

Je soussigné Luigi Paro, en tant qu’Admi-
nistrateur Délégué de NICE S.p.A. (via
Pezza Alta n°13, 31046 Rustignè di Oder -
zo (TV) Italy), déclare sous ma propre res-
ponsabilité que les produits FLO1RE, FL -
O2RE, FLO4RE, sont conformes aux exi-
gences essentielles de la Directive commu-
nautaire 1999/5/CE (9 mars 1999), pour
l’utilisation à laquelle les appareils sont
destinés. Conformément à la même direc-
tive (annexe V), le produit résulte de classe
1 et est marqué CE 0682

Ing. Luigi Paro (Administrateur Délégué)

FRANÇAIS
Instructions originales

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y
USO PREVISTO
El presente transmisor forma parte de la
serie “Era Flor” de Nice. Los transmisores
de esta serie estoy con código variable
(rolling-code) y están destinados para ac -
cionar automatizaciones para abrir y cerrar
puertas, cancelas y similares: ¡cualquier
otro uso es considerado inadecuado y
está prohibido!
Hay disponibles modelos con 1, 2, 4 boto-
nes (fig. A), más los siguientes accesorios
opcionales: cordón para llavero (fig. C);
soporte para fijación a la pared (fig. D).

CONTROL DEL TRANSMISOR
Antes de memorizar el transmisor en el Re -
ceptor de la automatización, controle que
éste funcione correctamente pulsando
cualquier botón y observando, simultánea-
mente, el encendido del Led (fig. A). Si
éste no se enciende, lea el párrafo “Susti-
tución de la ba tería” en este manual.

MEMORIZACIÓN DEL TRANSMISOR
El transmisor es compatible con todos los
Receptores que adoptan la codificación
“Flo-R” (para identificar estos modelos,
consulte el catálogo de productos de Nice).
Para memorizar el transmisor en un Recep-
tor es posible elegir entre los si guientes
procedimientos operativos.

A - Memorización en “Modo I”
Este procedimiento permite memorizar en
el receptor, en una sola operación, todos
los botones del transmisor. Los botones se
combinan automáticamente a cada man-
do controlado desde la Central, según un
orden predeterminado en fábrica.

B - Memorización en “Modo II”
Este procedimiento permite memorizar en
el receptor un solo botón del transmisor.
En este caso, el usuario deberá elegir,
entre los mandos controlados desde la
Central (máximo 4), cuál de estos desea
combinar al botón que está memorizando.
Nota – el procedimiento debe repetirse en
cada botón que se desea memorizar.

Notas sobre la memorización – Les pro-
cédures opérationnelles de ces modalités
de mémorisation sont fournies dans le gui-
de d’utilisation du récepteur ou de la lo -
gique de commande avec lequel on veut
faire fonctionner l’émetteur. Les guides
mentionnés sont également disponibles
sur le site Internet: www.niceforyou.com.
Dans ces guides, les touches des émet-
teurs sont identifiées par des chiffres. Pour
connaître la correspondance entre ces
chiffres et les touches des émetteurs Era
Flor, se reporter à la fig. A.

SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA
Cuando la batería esté agotada el alcance
del transmisor será mucho más corto. En
particular, pulsando un botón se notará
que el Led se enciende con retardo (=
batería casi agotada), o que la intensidad
de la luz del Led es débil (= batería com-
pletamente agotada).
En dichos casos, para restablecer el fun-
cionamiento normal del transmisor, susti-
tuya la batería agotada con una del mismo
tipo, respetando la polaridad indicada en
la fig. B.

Eliminación de la batería
¡Atención! – La batería agotada contiene
sustancias contaminantes y, por dicho
motivo, no debe arrojarse en los residuos
normales. Hay que eliminarla utilizando los
métodos de recogida selectiva previstos
por las normativas vigentes locales.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
Este producto forma parte integrante
de la automatización que acciona y, por
consiguiente, debe eliminarse junto con
ésta.
Al igual que para las operaciones de insta-
lación, también al final de la vida útil de
este producto las operaciones de desgua-
ce deben ser efectuadas por personal ex -

perto. Este producto está formado de va -
rios tipos de materiales: algunos pueden
reciclarse y otros deben eliminarse. Infór-
mese sobre los sistemas de reciclaje o de
eliminación previstos por las normativas
vigentes locales para esta categoría de
producto. ¡Atención! – algunas piezas del
producto pueden contener sustancias con-
taminantes o peligrosas que, si se las
abandona en el medio ambiente, podrían
provocar efectos perjudiciales para el mis-
mo medio ambiente y para la salud huma-
na. Tal como indicado por el sím-
bolo de aquí al lado, está prohibi-
do arrojar este producto a los resi-
duos urbanos. Realice la “recogi-
da selectiva” para la eliminación, según los
métodos previstos por las normativas vigen-
tes locales, o bien entregue el producto al
vendedor cuando compre un nuevo pro-
ducto equivalente. ¡Atención! – las nor-
mas locales pueden prever sanciones impor-
tantes en el caso de eliminación abusiva de
este producto.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL 
PRODUCTO
■ Alimentación: batería de litio de 3 Vdc
tipo CR2032 ■ Duración de la batería:
estimada en 2 años con 10 transmisiones
por día ■ Frecuencia: 433.92 MHz (± 100
kHz) ■ Potencia radiada: estimada en
alrededor de 1 mW E.R.P. ■ Codificación
radio: Flo-R, rolling code, 52 bit ■ Tempe-
ratura de funcionamiento: -20°C; +55°C
■ Alcance: estimada en 200 m (al aire
libre); 35 m (en el interior de edificios) (*) ■
Grado de protección: IP 40 (uso en interio-
res o en ambientes protegidos) ■ Dimen-
siones: 45 x 56 x 11 mm ■ Peso: 18 g

Notas: • (*) El alcance de los transmisores
y la ca pacidad de recepción de los Recep-
tores dependen de otros dispositivos (por
ejemplo: alarmas, ra dioauriculares, etc..)
que funcionen en la zona con la misma fre-
cuencia. En estos casos, Nice no puede
ofrecer ninguna garantía sobre el alcance
efectivo de sus dispositivos. • To das las
características técnicas indicadas se refie-
ren a una temperatura de 20°C (± 5°C). •
Nice S.p.a se reserva el derecho de modi-
ficar los productos en cualquier momento
en que lo considere necesario, mantenien-
do las mismas funcionalidades y el mismo
uso previsto.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
CE
Nota: el contenido de esta declaración
corresponde a lo declarado en el docu-
mento oficial depositado en el domicilio de
Nice S.p.a. y, en particular, a su última revi-
sión disponible antes de la edición de este
manual. El presente texto ha sido readap-
tado por motivos de impresión. La copia
de la declaración original puede solicitarse
a Nice S.p.a. (TV) IT.

Número de declaración: 423/ERA-FLOR;
Idioma: ES

El suscrito Luigi Paro, en calidad de Admi-
nistrador Delegado de NICE S.p.A. (via
Pezza Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo
(TV) Italia), declara bajo su responsabilidad
que los productos FLO1RE, FLO2RE,
FLO4RE, responden a los requisitos esen-
ciales de la Directiva comunitaria 1999/5/
CE (9 marzo 1999), para el uso previsto de
los equipos. De acuerdo con la misma Di -
rectiva (Anexo V), el producto es de clase 1
y lleva la marca CE 0682

Ing. Luigi Paro (Administrador Delegado)

ESPAÑOL
Instrucciones originales
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PRODUCT DESCRIPTION AND
INTENDED USE
This transmitter belongs to the “Era Flor”
range of products manufactured by Nice.
The transmitters in this range are with vari-
able code (rolling-code) and are designed
for the control of automatic door openers,
gate openers and similar devices: any oth-
er use is improper and prohibited!
Models with 1, 2, 4 keys are available (fig.
A), as well as the following optional ac -
cessories: keyring cord (fig. C); wall-mount-
ing support (fig. D).

TESTING THE TRANSMITTER
Before memorizing the transmitter in the
automation system’s Receiver, check its
proper operation by pressing any key and
observing whether the Led lights up (fig.
A). If it does not, refer to the section enti-
tled “Replacing the Battery” in this manual.

MEMORIZING THE TRANSMITTER
The transmitter is compatible with all the
Receivers that use the “Flo-R” coding sys-
tem (to identify these models, refer to the
Nice products catalogue).
To memorize the transmitter in a Receiver,
you can choose one of the following oper-
ating procedures.

A - Memorization “Mode I”
This procedure allows you to memorize all
the transmitter keys, at once, in the receiv-
er. The keys are automatically associated
to each control managed by the Control
Unit according to a factory-set sequence.

B - Memorization “Mode II”
This procedure enables the memorization
of a single transmitter key in the receiver. In
this case, the user will select from among
the commands managed by the Control
Unit (4 max) the one he wishes to associ-
ate to the key that is being memorized.
Note – the procedure must be repeated for
each single key that must be memorized.

Notes to memosisation – The operating
procedures for these memorization meth-
ods are provided in the instruction manual
of the Receiver or Control Unit with which
the transmitter is to be used. These manu-
als are also available on the internet site:
www.niceforyou.com. In these manuals,
the transmitter keys are identified by num-
bers. To match these numbers with the cor-
rect Era Flor transmitter keys, see fig. A.

REPLACING THE BATTERY
When the battery runs down the range of
the transmitter is significantly reduced.
When pressing any key you will find that
the Led takes a while to light up (= battery
almost exhausted) and that the brightness
of the Led is dimmed (= battery completely
exhausted).
In these cases, in order to restore the nor-
mal operation of the transmitter, you need
to re place the exhausted battery with a
new one of the same type, observing the
polarity shown in fig. B.

Battery disposal
Warning! – Exhausted batteries contain
polluting substances; therefore they may
not be disposed of together with unsorted
household waste. They must be disposed
of separately according to the regulations
locally in force.

PRODUCT DISPOSAL
This product constitutes an integral part
of the automation system it controls,
therefore it must be disposed of along
with it.
As for the installation, the disposal opera-
tions at the end of the product’s effective
life must be performed by qualified person-
nel. This product is made up of different
types of material, some of which can be
recycled while others must be scrapped.
Seek information on the recycling and dis-
posal methods envisaged by the local reg-
ulations in your area for this product cate-
gory. Warning! – Some parts of the prod-

ENGLISH
uct may contain polluting or hazardous
substances that, if incorrectly disposed of,
could have a damaging effect on the envi-
ronment or on the health of individuals. As
the symbol on the left indicates,
this product may not be dis-
posed of with the usual house-
hold waste. It must be disposed
of separately in compliance with the regu-
lations locally in force, or returned to the
seller when purchasing a new, equivalent
product. Warning! – Heavy fines may be
imposed by local laws for the illegal dis-
posal of this product.

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF
THE PRODUCT
■ Power supply: 3Vdc, CR2032 type lithi-
um battery ■ Estimated battery life: 2
years, with 10 transmissions a day ■ Fre-
quency: 433.92 MHz (± 100 kHz) ■ Esti-
mated radiated power: ap prox. 1 mW
E.R.P. ■ Radio coding: Flo-R, rolling code,
52 bit ■ Operating temperature: -20°C;
+55°C ■ Estimated ran ge: 200 m (out-
side); 35 m (inside buildings) (*) ■ Protec-
tion class: IP 40 (for household use or in
protected environments) ■ Dimensions:
45 x 56 x 11 mm ■ Weight: 18 g

Notes: • (*) The range of the transmitters
and the reception capacity of the Receivers
are greatly affected by the presence of oth-
er devices (such as alarms, radio headsets,
etc..) operating in your area at the same
frequency. In these cases, Nice cannot offer
any warranty regarding the actual range of
its devices. • All the technical characteris-
tics specified above refer to an ambient
temperature of 20°C (± 5°C). • Nice S.p.a.
reserves the right to make modifications to
the product at any time without prior
notice, while maintaining the same func-
tionality and intended use.

CE DECLARATION OF CONFORMITY
Note: The contents of this declaration cor-
respond to declarations in the official docu-
ment deposited at the registered offices of
Nice S.p.a. and in particular to the last revi-
sion available before printing this manual.
The text herein has been re-edited for edi-
torial purposes. A copy of the original dec-
laration can be requested from Nice S.p.a.
(TV) I.

Number of declaration: 423/ERA-FLOR;
Language: EN

The undersigned, Luigi Paro, in the role of
Managing Director of NICE S.p.A. (via Pez-
za Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo
(TV) Italy), declares under his sole responsi-
bility, that the products FLO1RE, FLO2RE,
FLO4RE, conforms to the essential require-
ments stated in the European directive
1999/5/EC (9 March 1999), for the intend-
ed use of products. In accordance with the
same directive (appendix V), the product is
class 1 and marked CE 0682

Ing. Luigi Paro (Managing Director)

Original instructions

DESCRIPTION DU PRODUIT ET
APPLICATION
Cet émetteur fait partie de la série « Era
Flor » de Nice. Les émetteurs de cette
série sont à code tournant (rolling-code) et
sont destinés à la commande d’automa-
tismes pour l’ouverture de portes, portails
et autres dispositifs du même type : toute
autre utilisation est impropre et donc
interdite !
La gamme comprend des modèles à 1, 2,
4 touches (fig. A) ainsi que les accessoires
suivants en option : cordon pour porte-
clés (fig. C) ; support pour fixation au mur
(fig. D).

VÉRIFICATION DE L’ÉMETTEUR
Avant de mémoriser l’émetteur dans le
récepteur de l’automatisme, vérifier qu’il
fonctionne correctement en pressant l’une
des touches et en observant si la LED s’al-
lume au même moment (fig. A). Si elle ne
s’allume pas, lire le paragraphe « Rempla-
cement de la pile » dans ce guide.

MÉMORISATION DE L’ÉMETTEUR
L’émetteur est compatible avec tous les
récepteurs qui utilisent le co dage « Flo-R »
(pour identifier ces modèles, consulter le
catalogue des produits de Nice).
Pour mémoriser l’émetteur dans un récep-
teur, il est possible de choisir parmi les pro-
cédures opérationnelles suivantes.

A - Mémorisation en « Mode I »
Cette procédure permet de mémoriser
dans le récepteur, en une seule fois, toutes
les touches de l’émetteur. Les touches
sont automatiquement associées à chaque
commande gérée par la logique de com-
mande, selon un ordre préétabli en usine.

B - Mémorisation en « Modo II »
Cette procédure permet de mémoriser
dans le récepteur une seule touche de
l’émetteur. Dans ce cas, c’est l’utilisateur
qui choisit parmi les commandes gérées
par la logique de commande (4 au maxi-
mum), quelle commande il souhaite asso-
cier à la touche qu’il est en train de mémo-
riser. Note – La procédure doit être répé-
tée pour chacune des touches que l’on
veut mémoriser.

Notes à la mémorisation – Les procé-
dures opérationnelles de ces modalités de
mémorisation sont fournies dans le guide
d’utilisation du récepteur ou de la lo gique
de commande avec lequel on veut faire
fonctionner l’émetteur. Les guides men-
tionnés sont également disponibles sur le
site Internet : www.niceforyou.com. Dans
ces guides, les touches des émetteurs
sont identifiées par des chiffres. Pour
connaître la correspondance entre ces
chiffres et les touches des émetteurs Era
Flor, se reporter à la fig. A.

REMPLACEMENT DE LA PILE
Quand la pile est usagée, la portée de
l’émetteur diminue sensiblement. Quand
on presse une touche, on note en particu-
lier que la LED s’allume en retard (= pile
presque déchargée) ou que l’intensité de
l’ampoule de la LED faiblit (= pile totale-
ment déchargée).
Dans ce cas, pour rétablir le fonctionne-
ment normal de l’émetteur, changer la
pile usagée en utilisant une pile du même
type et en respectant la polarité indiquée
sur la fig. B.

Mise au rebut de la pile
Attention ! – La pile usagée contient des
substances polluantes et ne doit donc pas
être jetée avec les ordures ménagères. Il
faut la mettre au rebut en adoptant les
méthodes de collecte sélective prévues
par les normes en vigueur dans le pays
d‘utilisation.

MISE AU REBUT DU PRODUIT
Ce produit fait partie intégrante de l’au-
tomatisme qu’il commande et doit donc
être mis au rebut avec cette dernière.
Comme pour les opérations d’installation,

à la fin de la durée de vie de ce produit, les
opérations de démantèlement doivent être
effectuées par du personnel qualifié. Ce
produit est constitué de différents types de
matériaux dont certains peuvent être recy-
clés et d’autres devront être mis au rebut.
Informez-vous sur les systèmes de recy-
clage ou de mise au rebut prévus par les
règlements, en vigueur dans votre pays,
pour cette catégorie de produit. Atten-
tion ! – certains composants du produit
peuvent contenir des substances pol-
luantes ou dangereuses qui pourraient
avoir des effets nuisibles sur l’environne-
ment et sur la santé des personnes s’ils
étaient jetés dans la nature. Comme l’in-
dique le symbole ci-contre, il est
interdit de jeter ce produit avec
les ordures ménagères. Par con -
séquent, utiliser la méthode de la
« collecte sélective » pour la mise au rebut
des composants con formément aux pres-
criptions des normes en vigueur dans le
pays d’utilisation ou restituer le produit au
vendeur lors de l’achat d’un nouveau pro-
duit équivalent. Attention ! – les règle-
ments locaux en vigueur peuvent appliquer
de lourdes sanctions en cas d’élimination
illicite de ce produit.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
DU PRODUIT
■ Alimentation : pile au lithium de 3 Vcc
type CR2032 ■ Durée de la pile : 2 ans
environ, avec 10 transmissions par jour ■
Fréquence : 433.92 MHz (± 100 kHz) ■
Puissance rayonnée : environ 1 mW P.A.R.
■ Codage radio : Flo-R, rolling code, 52
bit ■ Température de fonctionnement : -
20°C ; +55°C ■ Portée : 200 m environ ;
35 m (à l’intérieur) (*) ■ Indice de protec-
tion : IP 40 (utilisation à l’intérieur ou dans
des milieux protégés) ■ Dimensions : 45 x
56 x 11 mm ■ Poids : 18 g

Notes : • (*) La portée des émetteurs et la
capacité de réception des récepteurs est
fortement influencée par d‘autres disposi-
tifs (par exemple : alarmes, radio à écou-
teurs, etc.) qui fonctionnent dans votre
zone à la même fréquence. Dans ces cas,
Nice ne peut offrir aucune garantie quant à
la portée réelle de ses dispositifs. • Toutes
les caractéristiques techniques indiquées
se réfèrent à une température ambiante de
20 °C (± 5 °C). • Nice S.p.A. se réserve le
droit d’apporter des modifications au pro-
duit chaque fois qu’elle le jugera néces-
saire à condition toutefois de garantir les
mêmes fonctions et la même application.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Note : Le contenu de cette déclaration de
conformité correspond à ce qui est déclaré
dans le document officiel, déposé au siège
de Nice S.p.a., et en particulier à sa der-
nière révision disponible avant l’impression
de ce guide. Ce texte a été réadapté pour
des raisons d’édition. Une copie de la décla-
ration originale peut être demandée à Nice
S.p.a. (TV) I.

Numéro déclaration : 423/ERA-FLOR ;
Langue : FR

Je soussigné Luigi Paro, en tant qu’Admi-
nistrateur Délégué de NICE S.p.A. (via
Pezza Alta n°13, 31046 Rustignè di Oder -
zo (TV) Italy), déclare sous ma propre res-
ponsabilité que les produits FLO1RE, FL -
O2RE, FLO4RE, sont conformes aux exi-
gences essentielles de la Directive commu-
nautaire 1999/5/CE (9 mars 1999), pour
l’utilisation à laquelle les appareils sont
destinés. Conformément à la même direc-
tive (annexe V), le produit résulte de classe
1 et est marqué CE 0682

Ing. Luigi Paro (Administrateur Délégué)

FRANÇAIS
Instructions originales

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y
USO PREVISTO
El presente transmisor forma parte de la
serie “Era Flor” de Nice. Los transmisores
de esta serie estoy con código variable
(rolling-code) y están destinados para ac -
cionar automatizaciones para abrir y cerrar
puertas, cancelas y similares: ¡cualquier
otro uso es considerado inadecuado y
está prohibido!
Hay disponibles modelos con 1, 2, 4 boto-
nes (fig. A), más los siguientes accesorios
opcionales: cordón para llavero (fig. C);
soporte para fijación a la pared (fig. D).

CONTROL DEL TRANSMISOR
Antes de memorizar el transmisor en el Re -
ceptor de la automatización, controle que
éste funcione correctamente pulsando
cualquier botón y observando, simultánea-
mente, el encendido del Led (fig. A). Si
éste no se enciende, lea el párrafo “Susti-
tución de la ba tería” en este manual.

MEMORIZACIÓN DEL TRANSMISOR
El transmisor es compatible con todos los
Receptores que adoptan la codificación
“Flo-R” (para identificar estos modelos,
consulte el catálogo de productos de Nice).
Para memorizar el transmisor en un Recep-
tor es posible elegir entre los si guientes
procedimientos operativos.

A - Memorización en “Modo I”
Este procedimiento permite memorizar en
el receptor, en una sola operación, todos
los botones del transmisor. Los botones se
combinan automáticamente a cada man-
do controlado desde la Central, según un
orden predeterminado en fábrica.

B - Memorización en “Modo II”
Este procedimiento permite memorizar en
el receptor un solo botón del transmisor.
En este caso, el usuario deberá elegir,
entre los mandos controlados desde la
Central (máximo 4), cuál de estos desea
combinar al botón que está memorizando.
Nota – el procedimiento debe repetirse en
cada botón que se desea memorizar.

Notas sobre la memorización – Les pro-
cédures opérationnelles de ces modalités
de mémorisation sont fournies dans le gui-
de d’utilisation du récepteur ou de la lo -
gique de commande avec lequel on veut
faire fonctionner l’émetteur. Les guides
mentionnés sont également disponibles
sur le site Internet: www.niceforyou.com.
Dans ces guides, les touches des émet-
teurs sont identifiées par des chiffres. Pour
connaître la correspondance entre ces
chiffres et les touches des émetteurs Era
Flor, se reporter à la fig. A.

SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA
Cuando la batería esté agotada el alcance
del transmisor será mucho más corto. En
particular, pulsando un botón se notará
que el Led se enciende con retardo (=
batería casi agotada), o que la intensidad
de la luz del Led es débil (= batería com-
pletamente agotada).
En dichos casos, para restablecer el fun-
cionamiento normal del transmisor, susti-
tuya la batería agotada con una del mismo
tipo, respetando la polaridad indicada en
la fig. B.

Eliminación de la batería
¡Atención! – La batería agotada contiene
sustancias contaminantes y, por dicho
motivo, no debe arrojarse en los residuos
normales. Hay que eliminarla utilizando los
métodos de recogida selectiva previstos
por las normativas vigentes locales.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
Este producto forma parte integrante
de la automatización que acciona y, por
consiguiente, debe eliminarse junto con
ésta.
Al igual que para las operaciones de insta-
lación, también al final de la vida útil de
este producto las operaciones de desgua-
ce deben ser efectuadas por personal ex -

perto. Este producto está formado de va -
rios tipos de materiales: algunos pueden
reciclarse y otros deben eliminarse. Infór-
mese sobre los sistemas de reciclaje o de
eliminación previstos por las normativas
vigentes locales para esta categoría de
producto. ¡Atención! – algunas piezas del
producto pueden contener sustancias con-
taminantes o peligrosas que, si se las
abandona en el medio ambiente, podrían
provocar efectos perjudiciales para el mis-
mo medio ambiente y para la salud huma-
na. Tal como indicado por el sím-
bolo de aquí al lado, está prohibi-
do arrojar este producto a los resi-
duos urbanos. Realice la “recogi-
da selectiva” para la eliminación, según los
métodos previstos por las normativas vigen-
tes locales, o bien entregue el producto al
vendedor cuando compre un nuevo pro-
ducto equivalente. ¡Atención! – las nor-
mas locales pueden prever sanciones impor-
tantes en el caso de eliminación abusiva de
este producto.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL 
PRODUCTO
■ Alimentación: batería de litio de 3 Vdc
tipo CR2032 ■ Duración de la batería:
estimada en 2 años con 10 transmisiones
por día ■ Frecuencia: 433.92 MHz (± 100
kHz) ■ Potencia radiada: estimada en
alrededor de 1 mW E.R.P. ■ Codificación
radio: Flo-R, rolling code, 52 bit ■ Tempe-
ratura de funcionamiento: -20°C; +55°C
■ Alcance: estimada en 200 m (al aire
libre); 35 m (en el interior de edificios) (*) ■
Grado de protección: IP 40 (uso en interio-
res o en ambientes protegidos) ■ Dimen-
siones: 45 x 56 x 11 mm ■ Peso: 18 g

Notas: • (*) El alcance de los transmisores
y la ca pacidad de recepción de los Recep-
tores dependen de otros dispositivos (por
ejemplo: alarmas, ra dioauriculares, etc..)
que funcionen en la zona con la misma fre-
cuencia. En estos casos, Nice no puede
ofrecer ninguna garantía sobre el alcance
efectivo de sus dispositivos. • To das las
características técnicas indicadas se refie-
ren a una temperatura de 20°C (± 5°C). •
Nice S.p.a se reserva el derecho de modi-
ficar los productos en cualquier momento
en que lo considere necesario, mantenien-
do las mismas funcionalidades y el mismo
uso previsto.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
CE
Nota: el contenido de esta declaración
corresponde a lo declarado en el docu-
mento oficial depositado en el domicilio de
Nice S.p.a. y, en particular, a su última revi-
sión disponible antes de la edición de este
manual. El presente texto ha sido readap-
tado por motivos de impresión. La copia
de la declaración original puede solicitarse
a Nice S.p.a. (TV) IT.

Número de declaración: 423/ERA-FLOR;
Idioma: ES

El suscrito Luigi Paro, en calidad de Admi-
nistrador Delegado de NICE S.p.A. (via
Pezza Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo
(TV) Italia), declara bajo su responsabilidad
que los productos FLO1RE, FLO2RE,
FLO4RE, responden a los requisitos esen-
ciales de la Directiva comunitaria 1999/5/
CE (9 marzo 1999), para el uso previsto de
los equipos. De acuerdo con la misma Di -
rectiva (Anexo V), el producto es de clase 1
y lleva la marca CE 0682

Ing. Luigi Paro (Administrador Delegado)

ESPAÑOL
Instrucciones originales

Instructions for the fitter

Istruzioni per l’installatore

Instructions pour l’installateur

Instrucciones para el instalador

Anweisungen für den installateur

Instrukcje dla instalatora

Aanwijzingen bestemd voor de 
installateur

IS0101A00MM_19-09-2011

Era Flor
Transmitter

CR 2032

1

B

C

D

0682

www.niceforyou.com

Led

(1)

(3)

(2)

(4)

(1)

(2)

(1)

Led

Led

A

FLO1RE

FLO2RE

FLO4RE

PRODUCT DESCRIPTION AND
INTENDED USE
This transmitter belongs to the “Era Flor”
range of products manufactured by Nice.
The transmitters in this range are with vari-
able code (rolling-code) and are designed
for the control of automatic door openers,
gate openers and similar devices: any oth-
er use is improper and prohibited!
Models with 1, 2, 4 keys are available (fig.
A), as well as the following optional ac -
cessories: keyring cord (fig. C); wall-mount-
ing support (fig. D).

TESTING THE TRANSMITTER
Before memorizing the transmitter in the
automation system’s Receiver, check its
proper operation by pressing any key and
observing whether the Led lights up (fig.
A). If it does not, refer to the section enti-
tled “Replacing the Battery” in this manual.

MEMORIZING THE TRANSMITTER
The transmitter is compatible with all the
Receivers that use the “Flo-R” coding sys-
tem (to identify these models, refer to the
Nice products catalogue).
To memorize the transmitter in a Receiver,
you can choose one of the following oper-
ating procedures.

A - Memorization “Mode I”
This procedure allows you to memorize all
the transmitter keys, at once, in the receiv-
er. The keys are automatically associated
to each control managed by the Control
Unit according to a factory-set sequence.

B - Memorization “Mode II”
This procedure enables the memorization
of a single transmitter key in the receiver. In
this case, the user will select from among
the commands managed by the Control
Unit (4 max) the one he wishes to associ-
ate to the key that is being memorized.
Note – the procedure must be repeated for
each single key that must be memorized.

Notes to memosisation – The operating
procedures for these memorization meth-
ods are provided in the instruction manual
of the Receiver or Control Unit with which
the transmitter is to be used. These manu-
als are also available on the internet site:
www.niceforyou.com. In these manuals,
the transmitter keys are identified by num-
bers. To match these numbers with the cor-
rect Era Flor transmitter keys, see fig. A.

REPLACING THE BATTERY
When the battery runs down the range of
the transmitter is significantly reduced.
When pressing any key you will find that
the Led takes a while to light up (= battery
almost exhausted) and that the brightness
of the Led is dimmed (= battery completely
exhausted).
In these cases, in order to restore the nor-
mal operation of the transmitter, you need
to re place the exhausted battery with a
new one of the same type, observing the
polarity shown in fig. B.

Battery disposal
Warning! – Exhausted batteries contain
polluting substances; therefore they may
not be disposed of together with unsorted
household waste. They must be disposed
of separately according to the regulations
locally in force.

PRODUCT DISPOSAL
This product constitutes an integral part
of the automation system it controls,
therefore it must be disposed of along
with it.
As for the installation, the disposal opera-
tions at the end of the product’s effective
life must be performed by qualified person-
nel. This product is made up of different
types of material, some of which can be
recycled while others must be scrapped.
Seek information on the recycling and dis-
posal methods envisaged by the local reg-
ulations in your area for this product cate-
gory. Warning! – Some parts of the prod-

ENGLISH
uct may contain polluting or hazardous
substances that, if incorrectly disposed of,
could have a damaging effect on the envi-
ronment or on the health of individuals. As
the symbol on the left indicates,
this product may not be dis-
posed of with the usual house-
hold waste. It must be disposed
of separately in compliance with the regu-
lations locally in force, or returned to the
seller when purchasing a new, equivalent
product. Warning! – Heavy fines may be
imposed by local laws for the illegal dis-
posal of this product.

TECHNICAL CHARACTERISTICS OF
THE PRODUCT
■ Power supply: 3Vdc, CR2032 type lithi-
um battery ■ Estimated battery life: 2
years, with 10 transmissions a day ■ Fre-
quency: 433.92 MHz (± 100 kHz) ■ Esti-
mated radiated power: ap prox. 1 mW
E.R.P. ■ Radio coding: Flo-R, rolling code,
52 bit ■ Operating temperature: -20°C;
+55°C ■ Estimated ran ge: 200 m (out-
side); 35 m (inside buildings) (*) ■ Protec-
tion class: IP 40 (for household use or in
protected environments) ■ Dimensions:
45 x 56 x 11 mm ■ Weight: 18 g

Notes: • (*) The range of the transmitters
and the reception capacity of the Receivers
are greatly affected by the presence of oth-
er devices (such as alarms, radio headsets,
etc..) operating in your area at the same
frequency. In these cases, Nice cannot offer
any warranty regarding the actual range of
its devices. • All the technical characteris-
tics specified above refer to an ambient
temperature of 20°C (± 5°C). • Nice S.p.a.
reserves the right to make modifications to
the product at any time without prior
notice, while maintaining the same func-
tionality and intended use.

CE DECLARATION OF CONFORMITY
Note: The contents of this declaration cor-
respond to declarations in the official docu-
ment deposited at the registered offices of
Nice S.p.a. and in particular to the last revi-
sion available before printing this manual.
The text herein has been re-edited for edi-
torial purposes. A copy of the original dec-
laration can be requested from Nice S.p.a.
(TV) I.

Number of declaration: 423/ERA-FLOR;
Language: EN

The undersigned, Luigi Paro, in the role of
Managing Director of NICE S.p.A. (via Pez-
za Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo
(TV) Italy), declares under his sole responsi-
bility, that the products FLO1RE, FLO2RE,
FLO4RE, conforms to the essential require-
ments stated in the European directive
1999/5/EC (9 March 1999), for the intend-
ed use of products. In accordance with the
same directive (appendix V), the product is
class 1 and marked CE 0682

Ing. Luigi Paro (Managing Director)

Original instructions

DESCRIPTION DU PRODUIT ET
APPLICATION
Cet émetteur fait partie de la série « Era
Flor » de Nice. Les émetteurs de cette
série sont à code tournant (rolling-code) et
sont destinés à la commande d’automa-
tismes pour l’ouverture de portes, portails
et autres dispositifs du même type : toute
autre utilisation est impropre et donc
interdite !
La gamme comprend des modèles à 1, 2,
4 touches (fig. A) ainsi que les accessoires
suivants en option : cordon pour porte-
clés (fig. C) ; support pour fixation au mur
(fig. D).

VÉRIFICATION DE L’ÉMETTEUR
Avant de mémoriser l’émetteur dans le
récepteur de l’automatisme, vérifier qu’il
fonctionne correctement en pressant l’une
des touches et en observant si la LED s’al-
lume au même moment (fig. A). Si elle ne
s’allume pas, lire le paragraphe « Rempla-
cement de la pile » dans ce guide.

MÉMORISATION DE L’ÉMETTEUR
L’émetteur est compatible avec tous les
récepteurs qui utilisent le co dage « Flo-R »
(pour identifier ces modèles, consulter le
catalogue des produits de Nice).
Pour mémoriser l’émetteur dans un récep-
teur, il est possible de choisir parmi les pro-
cédures opérationnelles suivantes.

A - Mémorisation en « Mode I »
Cette procédure permet de mémoriser
dans le récepteur, en une seule fois, toutes
les touches de l’émetteur. Les touches
sont automatiquement associées à chaque
commande gérée par la logique de com-
mande, selon un ordre préétabli en usine.

B - Mémorisation en « Modo II »
Cette procédure permet de mémoriser
dans le récepteur une seule touche de
l’émetteur. Dans ce cas, c’est l’utilisateur
qui choisit parmi les commandes gérées
par la logique de commande (4 au maxi-
mum), quelle commande il souhaite asso-
cier à la touche qu’il est en train de mémo-
riser. Note – La procédure doit être répé-
tée pour chacune des touches que l’on
veut mémoriser.

Notes à la mémorisation – Les procé-
dures opérationnelles de ces modalités de
mémorisation sont fournies dans le guide
d’utilisation du récepteur ou de la lo gique
de commande avec lequel on veut faire
fonctionner l’émetteur. Les guides men-
tionnés sont également disponibles sur le
site Internet : www.niceforyou.com. Dans
ces guides, les touches des émetteurs
sont identifiées par des chiffres. Pour
connaître la correspondance entre ces
chiffres et les touches des émetteurs Era
Flor, se reporter à la fig. A.

REMPLACEMENT DE LA PILE
Quand la pile est usagée, la portée de
l’émetteur diminue sensiblement. Quand
on presse une touche, on note en particu-
lier que la LED s’allume en retard (= pile
presque déchargée) ou que l’intensité de
l’ampoule de la LED faiblit (= pile totale-
ment déchargée).
Dans ce cas, pour rétablir le fonctionne-
ment normal de l’émetteur, changer la
pile usagée en utilisant une pile du même
type et en respectant la polarité indiquée
sur la fig. B.

Mise au rebut de la pile
Attention ! – La pile usagée contient des
substances polluantes et ne doit donc pas
être jetée avec les ordures ménagères. Il
faut la mettre au rebut en adoptant les
méthodes de collecte sélective prévues
par les normes en vigueur dans le pays
d‘utilisation.

MISE AU REBUT DU PRODUIT
Ce produit fait partie intégrante de l’au-
tomatisme qu’il commande et doit donc
être mis au rebut avec cette dernière.
Comme pour les opérations d’installation,

à la fin de la durée de vie de ce produit, les
opérations de démantèlement doivent être
effectuées par du personnel qualifié. Ce
produit est constitué de différents types de
matériaux dont certains peuvent être recy-
clés et d’autres devront être mis au rebut.
Informez-vous sur les systèmes de recy-
clage ou de mise au rebut prévus par les
règlements, en vigueur dans votre pays,
pour cette catégorie de produit. Atten-
tion ! – certains composants du produit
peuvent contenir des substances pol-
luantes ou dangereuses qui pourraient
avoir des effets nuisibles sur l’environne-
ment et sur la santé des personnes s’ils
étaient jetés dans la nature. Comme l’in-
dique le symbole ci-contre, il est
interdit de jeter ce produit avec
les ordures ménagères. Par con -
séquent, utiliser la méthode de la
« collecte sélective » pour la mise au rebut
des composants con formément aux pres-
criptions des normes en vigueur dans le
pays d’utilisation ou restituer le produit au
vendeur lors de l’achat d’un nouveau pro-
duit équivalent. Attention ! – les règle-
ments locaux en vigueur peuvent appliquer
de lourdes sanctions en cas d’élimination
illicite de ce produit.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
DU PRODUIT
■ Alimentation : pile au lithium de 3 Vcc
type CR2032 ■ Durée de la pile : 2 ans
environ, avec 10 transmissions par jour ■
Fréquence : 433.92 MHz (± 100 kHz) ■
Puissance rayonnée : environ 1 mW P.A.R.
■ Codage radio : Flo-R, rolling code, 52
bit ■ Température de fonctionnement : -
20°C ; +55°C ■ Portée : 200 m environ ;
35 m (à l’intérieur) (*) ■ Indice de protec-
tion : IP 40 (utilisation à l’intérieur ou dans
des milieux protégés) ■ Dimensions : 45 x
56 x 11 mm ■ Poids : 18 g

Notes : • (*) La portée des émetteurs et la
capacité de réception des récepteurs est
fortement influencée par d‘autres disposi-
tifs (par exemple : alarmes, radio à écou-
teurs, etc.) qui fonctionnent dans votre
zone à la même fréquence. Dans ces cas,
Nice ne peut offrir aucune garantie quant à
la portée réelle de ses dispositifs. • Toutes
les caractéristiques techniques indiquées
se réfèrent à une température ambiante de
20 °C (± 5 °C). • Nice S.p.A. se réserve le
droit d’apporter des modifications au pro-
duit chaque fois qu’elle le jugera néces-
saire à condition toutefois de garantir les
mêmes fonctions et la même application.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Note : Le contenu de cette déclaration de
conformité correspond à ce qui est déclaré
dans le document officiel, déposé au siège
de Nice S.p.a., et en particulier à sa der-
nière révision disponible avant l’impression
de ce guide. Ce texte a été réadapté pour
des raisons d’édition. Une copie de la décla-
ration originale peut être demandée à Nice
S.p.a. (TV) I.

Numéro déclaration : 423/ERA-FLOR ;
Langue : FR

Je soussigné Luigi Paro, en tant qu’Admi-
nistrateur Délégué de NICE S.p.A. (via
Pezza Alta n°13, 31046 Rustignè di Oder -
zo (TV) Italy), déclare sous ma propre res-
ponsabilité que les produits FLO1RE, FL -
O2RE, FLO4RE, sont conformes aux exi-
gences essentielles de la Directive commu-
nautaire 1999/5/CE (9 mars 1999), pour
l’utilisation à laquelle les appareils sont
destinés. Conformément à la même direc-
tive (annexe V), le produit résulte de classe
1 et est marqué CE 0682

Ing. Luigi Paro (Administrateur Délégué)

FRANÇAIS
Instructions originales

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y
USO PREVISTO
El presente transmisor forma parte de la
serie “Era Flor” de Nice. Los transmisores
de esta serie estoy con código variable
(rolling-code) y están destinados para ac -
cionar automatizaciones para abrir y cerrar
puertas, cancelas y similares: ¡cualquier
otro uso es considerado inadecuado y
está prohibido!
Hay disponibles modelos con 1, 2, 4 boto-
nes (fig. A), más los siguientes accesorios
opcionales: cordón para llavero (fig. C);
soporte para fijación a la pared (fig. D).

CONTROL DEL TRANSMISOR
Antes de memorizar el transmisor en el Re -
ceptor de la automatización, controle que
éste funcione correctamente pulsando
cualquier botón y observando, simultánea-
mente, el encendido del Led (fig. A). Si
éste no se enciende, lea el párrafo “Susti-
tución de la ba tería” en este manual.

MEMORIZACIÓN DEL TRANSMISOR
El transmisor es compatible con todos los
Receptores que adoptan la codificación
“Flo-R” (para identificar estos modelos,
consulte el catálogo de productos de Nice).
Para memorizar el transmisor en un Recep-
tor es posible elegir entre los si guientes
procedimientos operativos.

A - Memorización en “Modo I”
Este procedimiento permite memorizar en
el receptor, en una sola operación, todos
los botones del transmisor. Los botones se
combinan automáticamente a cada man-
do controlado desde la Central, según un
orden predeterminado en fábrica.

B - Memorización en “Modo II”
Este procedimiento permite memorizar en
el receptor un solo botón del transmisor.
En este caso, el usuario deberá elegir,
entre los mandos controlados desde la
Central (máximo 4), cuál de estos desea
combinar al botón que está memorizando.
Nota – el procedimiento debe repetirse en
cada botón que se desea memorizar.

Notas sobre la memorización – Les pro-
cédures opérationnelles de ces modalités
de mémorisation sont fournies dans le gui-
de d’utilisation du récepteur ou de la lo -
gique de commande avec lequel on veut
faire fonctionner l’émetteur. Les guides
mentionnés sont également disponibles
sur le site Internet: www.niceforyou.com.
Dans ces guides, les touches des émet-
teurs sont identifiées par des chiffres. Pour
connaître la correspondance entre ces
chiffres et les touches des émetteurs Era
Flor, se reporter à la fig. A.

SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA
Cuando la batería esté agotada el alcance
del transmisor será mucho más corto. En
particular, pulsando un botón se notará
que el Led se enciende con retardo (=
batería casi agotada), o que la intensidad
de la luz del Led es débil (= batería com-
pletamente agotada).
En dichos casos, para restablecer el fun-
cionamiento normal del transmisor, susti-
tuya la batería agotada con una del mismo
tipo, respetando la polaridad indicada en
la fig. B.

Eliminación de la batería
¡Atención! – La batería agotada contiene
sustancias contaminantes y, por dicho
motivo, no debe arrojarse en los residuos
normales. Hay que eliminarla utilizando los
métodos de recogida selectiva previstos
por las normativas vigentes locales.

ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO
Este producto forma parte integrante
de la automatización que acciona y, por
consiguiente, debe eliminarse junto con
ésta.
Al igual que para las operaciones de insta-
lación, también al final de la vida útil de
este producto las operaciones de desgua-
ce deben ser efectuadas por personal ex -

perto. Este producto está formado de va -
rios tipos de materiales: algunos pueden
reciclarse y otros deben eliminarse. Infór-
mese sobre los sistemas de reciclaje o de
eliminación previstos por las normativas
vigentes locales para esta categoría de
producto. ¡Atención! – algunas piezas del
producto pueden contener sustancias con-
taminantes o peligrosas que, si se las
abandona en el medio ambiente, podrían
provocar efectos perjudiciales para el mis-
mo medio ambiente y para la salud huma-
na. Tal como indicado por el sím-
bolo de aquí al lado, está prohibi-
do arrojar este producto a los resi-
duos urbanos. Realice la “recogi-
da selectiva” para la eliminación, según los
métodos previstos por las normativas vigen-
tes locales, o bien entregue el producto al
vendedor cuando compre un nuevo pro-
ducto equivalente. ¡Atención! – las nor-
mas locales pueden prever sanciones impor-
tantes en el caso de eliminación abusiva de
este producto.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS DEL 
PRODUCTO
■ Alimentación: batería de litio de 3 Vdc
tipo CR2032 ■ Duración de la batería:
estimada en 2 años con 10 transmisiones
por día ■ Frecuencia: 433.92 MHz (± 100
kHz) ■ Potencia radiada: estimada en
alrededor de 1 mW E.R.P. ■ Codificación
radio: Flo-R, rolling code, 52 bit ■ Tempe-
ratura de funcionamiento: -20°C; +55°C
■ Alcance: estimada en 200 m (al aire
libre); 35 m (en el interior de edificios) (*) ■
Grado de protección: IP 40 (uso en interio-
res o en ambientes protegidos) ■ Dimen-
siones: 45 x 56 x 11 mm ■ Peso: 18 g

Notas: • (*) El alcance de los transmisores
y la ca pacidad de recepción de los Recep-
tores dependen de otros dispositivos (por
ejemplo: alarmas, ra dioauriculares, etc..)
que funcionen en la zona con la misma fre-
cuencia. En estos casos, Nice no puede
ofrecer ninguna garantía sobre el alcance
efectivo de sus dispositivos. • To das las
características técnicas indicadas se refie-
ren a una temperatura de 20°C (± 5°C). •
Nice S.p.a se reserva el derecho de modi-
ficar los productos en cualquier momento
en que lo considere necesario, mantenien-
do las mismas funcionalidades y el mismo
uso previsto.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
CE
Nota: el contenido de esta declaración
corresponde a lo declarado en el docu-
mento oficial depositado en el domicilio de
Nice S.p.a. y, en particular, a su última revi-
sión disponible antes de la edición de este
manual. El presente texto ha sido readap-
tado por motivos de impresión. La copia
de la declaración original puede solicitarse
a Nice S.p.a. (TV) IT.

Número de declaración: 423/ERA-FLOR;
Idioma: ES

El suscrito Luigi Paro, en calidad de Admi-
nistrador Delegado de NICE S.p.A. (via
Pezza Alta n°13, 31046 Rustignè di Oderzo
(TV) Italia), declara bajo su responsabilidad
que los productos FLO1RE, FLO2RE,
FLO4RE, responden a los requisitos esen-
ciales de la Directiva comunitaria 1999/5/
CE (9 marzo 1999), para el uso previsto de
los equipos. De acuerdo con la misma Di -
rectiva (Anexo V), el producto es de clase 1
y lleva la marca CE 0682

Ing. Luigi Paro (Administrador Delegado)

ESPAÑOL
Instrucciones originales

Instructions for the fitter

Istruzioni per l’installatore

Instructions pour l’installateur

Instrucciones para el instalador

Anweisungen für den installateur

Instrukcje dla instalatora

Aanwijzingen bestemd voor de 
installateur
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FLOR

Dálkové ovladače FLOR jsou 20 lety ověřená 
klasika. Jsou k dispozici s 1, 2 a 4 tlačítky.

Jsou kompatibilní s řadou FLOR, NICEWAY, VERYVR, MOTXR a 
všemi příslušnými přijímači.
Pokud budete chtít tyto ovladače nahrát do nových typů přijímačů 
s technologií OPERA, nebude to problém, pouze nevyužijete všech 
možností systému OPERA.
Ovladače typu VERYVR byly jedny z prvních s možností přichycení k 
palubní desce automobilu.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA FLOR

frekvence MHz 433,92

napájení V 12

kódování bity 52

max. dosah venku m 150-200

životnost baterií roky cca 2 podle využívání

stupeň krytí IP 40

rozměry mm 72x40x15

hmotnost g 25

OVLADAČE
N VERYVR
ovladač 2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód

N FLO2R
ovladač 2 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód

N FLO4R 
ovladač 4 kanálový, 
433,92 MHz, plovoucí 
kód

FLO
Dálkové ovladače FLO jsou předchůdci ovla-
dačů FLOR. Máme verzi se 2 nebo 4 tlačítky.

POZOR - ovladače FLO nejsou kompatibilní s většinou dnešní 
nabídky NICE!!! Využijete je především k servisu starších instalací.

OVLADAČE

N FLO2
ovladač 2 kanálový, 
433,92 MHz
PEVNY KÓD

N FLO4
ovladač 4 kanálový, 
433,92 MHz
PEVNÝ KÓD

Označení použité 
baterie - 23A/12V

Označení použité 
baterie - 23A/12V
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PRIJÍMACE

Přijímače NICE s plovoucím kó-
dem můžeme rozdělit do dvou 
skupin, které jsou kompatibilní.

Klasika - 52 bitový kód FLOR umí všechno, co je 
obvyké. Nové typy se 72 bitovým kódem OPERA 
- někdy v kombinaci s novým typem řídicí jednot-
ky - umí skvělé věci: certifikaci, vzájemné učení, 
vzdálený přístup a opakování signálu! Pro většinu 
nových funkcí je nutno mít programovací jednotku 
O-BOX. Hlavní je, že v základu jsou přijímače FLOR, 
VERYVR, NICEWAY, INTI a ONE kompatibilní.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA SMXI OXI/OXIT FLOXI2R SMX2R OX2/OX2T FLOX2R OX4T

frekvence MHz 433,92

kód bit 52 72 52 52 72 52 72

inegrovaný vysílač NE NE/ANO NE NE NE/ANO NE ANO

napájení V do slotu SM do slotu SM do slotu 12-28 Vac/dc 12-28 Vac/dc 12-28 Vac/dc 240Vac

počet kanálů 4 4/15 s OPEROU 2 2 2 2 4

relé - - NO 0,5A/50V NO 0,5A/50V NO 0,5A/50V NO 0,5A/50V NO/NC 5A250V/free

stupeň krytí IP - IP30 - - IP30 - IP44

rozměry mm 50x18x46 50x19x45 67x34x18 86x57x22 58x86x22 98x41x25 128x112x43

N OX4T
univerzální přijímač pro 
INTI a ONE ale i pro 
FLOR a NICEWAY

N ABFKIT
anténa pro zvýšení 
dosahu, určená k 
lampám LUCY

N ABF
anténa pro zvýšení 
dosahu s konzolou a 
3 m koaxiálu

PŘIJÍMAČE A ANTÉNY

N SMXI
přijímač do slotu SM 
pro FLOR a NICEWAY, 
ale i pro INTI a ONE

N SMX2R
univerzální přijímač pro 
FLOR a NICEWAY ale i 
pro INTI a ONE

N OXI a N OXIT
do slotu SM, s OPERA 
řj. a 72bit. ovladači 
zvládne až 15 příkazů

N OX2 a N OX2T
univerzální přijímač pro 
INTI a ONE ale i pro 
FLOR a NICEWAY

N FLOXI2R
přijímač do slotu pro 
FLOR, NICEWAY ale i 
pro INTI a ONE

N FLOX2R
univerzální přijímač pro 
FLOR a NICEWAY ale 
i pro INTI a ONE

ˇ ˇ
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O-BOX a OVIEW

Programovací jednotky OBOX a 
OVIEW umožňují využití všech 
možností systému OPERA.

Zařízení NICE vybavené systémem OPERA, je mož-
no porgramovat pomocí jednotky OVIEW, zasunuté 
do zásuvky pojemnované BUST4. S modulem 
OVBT pak můžete i přehrávat firmware v řídicích 
jednotkách.
Pokud potřebujete řešit správu většího množství 
dálkových ovladačů, pak využijete programovací 
jednotku O-BOX.

PROGRAMOVACÍ JEDNOTKY

N OVIEW
programátor řídicích 
jednotek typu OPERA 
pomocí kabelu

N O-BOX2
pro programování 
433,92 a 868,46 MHZ 
ovladačů pomocí USB

N OVBT
Bluetooth modul k 
připojení k OVIEW pro 
komunikaci s PC

N O-BOX2B
pro programování 
433,92 a 868,46 MHZ 
ovladačů, Bluetooth

N OVBTGSM 
modul se slotem pro 
SIM kartu pro komuni-
kaci s PC na dálku
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O-VIEW
WITH MODULE 
OVbT

O-VIEW
WITH MODULE 
OVbTGsm

OVbT 
bluetooth connection module for O-View interface.  
“O-View Software Suite” enables connection via PC or PDA  
to O-View in the vicinity of the system, to intervene  
on the control units on the BUS T4 network. Maximum  
connection distance 15 m. 

The interface of “O-View Software Suite” has been specially 
designed to enable rapid access to all parameters of the 
connected devices without the need for physical access, as well 
as quick diagnostics of malfunctions by consulting the event log, 
all the most practical and intuitive way possible. 

The O-View control function has been expanded: in just one PC  
screen, all applications connected via BUS T4 can be controlled. 

OVbTGsm 
In addition to the benefits of the OVBT module, the automation  
or network of automations can now be controlled via Gsm  
by connecting O-View to the system via BUS T4. 

A GPRS connection also enables connection via the Internet  
to O-View to obtain all management functions offered  
by the software from any location with no need for presence  
on site. 

The user can remotely control the automation via GSM,  
from any of the enabled numbers, and check status, such  
as opening a gate by means of a phone call or by sending  
4 different controls via SMS text message, with the security 
offered by entry of a unique password.

O-VIEW sOFTWARE suITE  
This application, supplied with OVBT and OVBTGSM,  
as well as expanding the functions of O-View enables  
the creation of a database of installations with personal  
data of clients and configurations of each system,  
even on more complex versions. 

There are two versions of software: “O-View Desktop”  
designed for installation on a PC and “O-View Mobile”  
which enables use of the functions of the desktop version  
on a smaller screen of a PDA or Smartphone.

by connecting to the site www.nice-service.com  
users can download the constantly updated firmware  
and software versions. 

minimum requirements  
O-View mobile version for PDA palmtop:  
- Processor: (300 MHz) Recommended by Nice: (> 300 MHz)  
- RAM: 64 MB Recommended by Nice: 128 MB  
- Storage memory: 5 MB Recommended by Nice: 20 MB  
- Operating system: Windows® Mobile 2003  
 Recommended by Nice: Windows® 5.0  
- Connection: Bluetooth®  
- Graphics resolution: 240 x 320, 256 colours  
- PC with: CD-Rom (required for software installation on palmtop). 

O-View Desktop version for PC:  
- Processor: type AMD®/Intel® (500 MHz)  
 Recommended by Nice: type AMD®/Intel® (1 GHz)  
- RAM: 128 MB Recommended by Nice: 256 MB  
- Free space on disk: 280 MB Recommended by Nice: 512 MB  
- Operating system: Windows® 98 SE or later  
 Recommended by Nice: Windows® 2000 or later up to Win 7 
- Connection: Bluetooth®  
- Graphics resolution: 800 x 600, 256 colours 
- Disk drive: CD-Rom (required for installation). 
Note – software installation includes installation of the program  
Microsoft®.NET Framework Redistributable 2.0.

INb, the Nice control interface that enables 
communication between the systems Nice Bus  
(TTBus and BusT4) and MyHome of BTicino (SCS). 

CODE DESCRIPTION PC/PACK

INb COMMUNICATION INTERFACE BETWEEN BTICINO BUS (SCS) AND NICE BUS (TTBUS AND BUST4) 1

TEChNICAL sPECIFICATIONs

Power supply Consumption Insulation Protection rating (IP)
Working temp.  
(°C Min. Max)

Dimensions 
(mm)

INb to BusT4, or 24 Vac/dc  
(limits 20 ÷ 35 Vdc, 22 ÷ 35 Vac) approx. 18 mA class III 20 -20÷50 °C 41x52x18h

Možnosti OVIEW po připojení Bluetooth modulu

N CABLA01
kabel pro připojení k 
PC pomocí RS232

N CABLA04
kabel pro propojení s 
ovladači FLOR a BIO

N CABLA02
kabel pro optické 
programování BIO a 
FLOR ovladačů

N CABLA05
kabel pro připojení k 
roletovým pohonům

N CABLA03
kabel pro propojení s 
VERY ovladači

N CABLA06
kabel pro připojení k 
přijímačům SMX2/
SMX2R/OX2
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to O-View in the vicinity of the system, to intervene  
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connection distance 15 m. 

The interface of “O-View Software Suite” has been specially 
designed to enable rapid access to all parameters of the 
connected devices without the need for physical access, as well 
as quick diagnostics of malfunctions by consulting the event log, 
all the most practical and intuitive way possible. 

The O-View control function has been expanded: in just one PC  
screen, all applications connected via BUS T4 can be controlled. 

OVbTGsm 
In addition to the benefits of the OVBT module, the automation  
or network of automations can now be controlled via Gsm  
by connecting O-View to the system via BUS T4. 

A GPRS connection also enables connection via the Internet  
to O-View to obtain all management functions offered  
by the software from any location with no need for presence  
on site. 

The user can remotely control the automation via GSM,  
from any of the enabled numbers, and check status, such  
as opening a gate by means of a phone call or by sending  
4 different controls via SMS text message, with the security 
offered by entry of a unique password.

O-VIEW sOFTWARE suITE  
This application, supplied with OVBT and OVBTGSM,  
as well as expanding the functions of O-View enables  
the creation of a database of installations with personal  
data of clients and configurations of each system,  
even on more complex versions. 

There are two versions of software: “O-View Desktop”  
designed for installation on a PC and “O-View Mobile”  
which enables use of the functions of the desktop version  
on a smaller screen of a PDA or Smartphone.

by connecting to the site www.nice-service.com  
users can download the constantly updated firmware  
and software versions. 

minimum requirements  
O-View mobile version for PDA palmtop:  
- Processor: (300 MHz) Recommended by Nice: (> 300 MHz)  
- RAM: 64 MB Recommended by Nice: 128 MB  
- Storage memory: 5 MB Recommended by Nice: 20 MB  
- Operating system: Windows® Mobile 2003  
 Recommended by Nice: Windows® 5.0  
- Connection: Bluetooth®  
- Graphics resolution: 240 x 320, 256 colours  
- PC with: CD-Rom (required for software installation on palmtop). 

O-View Desktop version for PC:  
- Processor: type AMD®/Intel® (500 MHz)  
 Recommended by Nice: type AMD®/Intel® (1 GHz)  
- RAM: 128 MB Recommended by Nice: 256 MB  
- Free space on disk: 280 MB Recommended by Nice: 512 MB  
- Operating system: Windows® 98 SE or later  
 Recommended by Nice: Windows® 2000 or later up to Win 7 
- Connection: Bluetooth®  
- Graphics resolution: 800 x 600, 256 colours 
- Disk drive: CD-Rom (required for installation). 
Note – software installation includes installation of the program  
Microsoft®.NET Framework Redistributable 2.0.

INb, the Nice control interface that enables 
communication between the systems Nice Bus  
(TTBus and BusT4) and MyHome of BTicino (SCS). 

CODE DESCRIPTION PC/PACK

INb COMMUNICATION INTERFACE BETWEEN BTICINO BUS (SCS) AND NICE BUS (TTBUS AND BUST4) 1

TEChNICAL sPECIFICATIONs

Power supply Consumption Insulation Protection rating (IP)
Working temp.  
(°C Min. Max)

Dimensions 
(mm)

INb to BusT4, or 24 Vac/dc  
(limits 20 ÷ 35 Vdc, 22 ÷ 35 Vac) approx. 18 mA class III 20 -20÷50 °C 41x52x18h

Možnosti OVIEW po připojení GSM modulu
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MINDY

Externí řídicí jednotky NICE jsou 
pro 24/230 i 400V pohony s řadou 
zajímavých funkcí.

Klasické jednotky pro relátkové fotobuňky jsou: 
A60 - pro 1 nebo 2 křídlové pohony 230 V
A924 - pro boční 24 V pohon SUMO
A500 - pro pohon posuvných bran TUB
Moderní typ jednotky s BlueBus připojením pří-
slušenství a konektorem BUST4 neboli OPERA je: 
MC824H - pro 1 nebo 2 křídlové pohony 24V.

TECHNICKÉ ÚDAJE A60 A924 A500 MC424L MC824H

napájení 230 Vac 230 Vac 400 Vac / 230 Vac 230 Vac 230 Vac

zálohování NE ANO NE ANO ANO

příkon motoru 2x400 W / 2 A 400 Vac / 4 A 2x170 W / 2x3 A 2x360 W

příkon příslušenství 0,2 A / 24 V 0,2 A / 24 V 0,2 A / 24 V 0,2 A / 24 V 0,2 A / 24 V

příkon výstražné lampy 40 W / 230 V 25 W / 24 Vdc 40 W / 230 V 25 V / 24 V 21 W / 12 V

odběr kontrolky otevřeno 2 W / 24 V 5 W / 24 Vdc 2 W / 2 Vdc 5W / 24 Vdc 4 W / 24 Vdc

odběr el. zámku 25 W / 12 V - - 25 VA / 12 V 15 VA / 12 Vac

pracovní čas 2,5 - 40 (80) s - 3-120 s (90-120 s s TLM) automaticky automaticky

čas pauzy 5 - 80 s 1 - 1023 s 5 - 200 s 5 - 80 s 5 - 180 s

zpoždění při otevření 0/2,5 -12 s - - 5 úrovní nastavitelné

zpoždění při zavření 0/2,5 -12 s - - automaticky nastavitelné

doba doprovodného osvětlení 60 s - - - 0 - 250 s

doba předblikání 5 s - - 3 s 0 - 10 s

nastavení síly 0 - 100 % - - 5 úrovní 8 úrovní

nastavení citlivosti NE 2,5 - 15 A - 5 úrovní automaticky

stupeň krytí IP44 IP55 IP44 IP54 IP54

rozměry 220x280x110 mm 220x280x110 mm 220x280x110 mm 310x232x122 mm 310x232x122 mm

Řídicí JEDNOTKY
N A60
klasická řídicí jednotka 
pro jeden nebo dva 
230 V křídlové pohony

N MC424L
řídicí jednotka pro 
24 V křídlové motory 
bez enkodéru

N A924
řídicí jednotka pro 
boční pohony SUMO 
k sekčním vratům

N PS324
záložní zdroj pro případ 
výpadku proudu

N A500
třífázová řídicí jednot-
ka  pro pohon TUB k 
posuvné bráně

N MC824H
řídicí jednotka, s OPE-
RA, pro 24 V motory s 
enkodérem
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TT2
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TAG sysTEm
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Ideal for restorations and upgrades  
of existing systems. 
The Tag system, disappearing inside standard  
wall mounted plates and suitable to confined spaces,  
are ideal for restorations and upgrades of existing  
systems to control home automations, lighting points  
and all loads up to 500 W not directly accessible  
from cable controls. 

All without the need to replace the existing system  
or involve building work!

1. TTx4: recessed transmitter with mains  
power supply. Ideal for the control  
of automations not directly accessible  
from cable controls.  
2. TT2N: miniaturised control unit for control  
of a 230 Vac motor up to 500 W,  
with built-in radio receiver.  
3. TT2L: miniaturised control unit for control  
of lighting systems, with built-in radio receiver.  
4. TT2D: miniaturised control unit for control  
of lighting systems from multiple points,  
with built-in radio receiver and switch.

Miniaturizované řídicí jednotky 
TT2N, TT2L, TT2D a miniaturozova-
ný dálkový ovladač na 230V TTX4.

Jednotka TT2N pro roletový motor max. 450 W s 
vestavěným přijímačem pro 30 ovladačů.
TT2L a TT2D jsou jednotky pro spínání např. osvět-
lení, zavlažování atd. max. 450 W, pomocí tlačítek, 
nebo až 30 ovladačů. Funkce TIMER, ON/OFF a  
MRTVÝ MUŽ.
TTX4 je vlastně 4 kanálový ovladač typu FLOR 
napájeny 230V!

MINIATURIZOVANÉ JEDNOTKY
N TT2N
miniaturní jednotka pro 
roletové motory do 
450 W

N TTX4
čtyřkanálový dálkový 
ovladač FLOR napájený 
230 V

N TT2L
miniaturní jednotka pro 
osvětlení, zavlažování 
atd. do 450 W

N TT2D 
miniaturní jednotka pro 
osvětlení, zavlažování 
atd. do 450 W,
schodišťové zapojení
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Ideal for restorations and upgrades  
of existing systems. 
The Tag system, disappearing inside standard  
wall mounted plates and suitable to confined spaces,  
are ideal for restorations and upgrades of existing  
systems to control home automations, lighting points  
and all loads up to 500 W not directly accessible  
from cable controls. 

All without the need to replace the existing system  
or involve building work!

1. TTx4: recessed transmitter with mains  
power supply. Ideal for the control  
of automations not directly accessible  
from cable controls.  
2. TT2N: miniaturised control unit for control  
of a 230 Vac motor up to 500 W,  
with built-in radio receiver.  
3. TT2L: miniaturised control unit for control  
of lighting systems, with built-in radio receiver.  
4. TT2D: miniaturised control unit for control  
of lighting systems from multiple points,  
with built-in radio receiver and switch.TTX4 zabudovaný rádiový 

ovladač

Možnosti TT2 jednotek

TT2N řídicí jednotka motoru 
s přijímačem

TT2L řídicí jednotka s 
přijímačem

TT2D řídicí jednotka s 
přijímačem a možností 
schodišťového zapojení



238

BF
BF klasické fotobuňky s reléovým 
kontaktem, dosah 15/30 metrů. 
Malé rozměry vhodné pro stísněné 
podmínky.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA BF

spínání relé

dosah m 15/30

napájení Vdc/Vac 12-24

proudový odběr mA 55

rozměry mm 54x84x27

FOTOBUŇKY

N EPS
pár reléových fotobu-
něk, dosah 15 m

N EPSB
pár fotobuněk, dosah 
15 m, BlueBus

FOTOBUŇKY

N BF
klasické fotobuňky s 
malými rozměry a do-
sahem 15/30 metrů

N PO
plastové konzoly na 
„vynesení“ fotobuněk 
dál od sloupků

EPS/EPSB
Fotobuňky nové série se štíhlým tělem

K dispozici jsou v BlueBus i v reléovém provedení, takže příslušný model můžete 
podle potřeby použít k jakémukoliv pohonu na trhu.
Nejsou vhodné k větším branám protože za normálních podmínek mají dosah 15m. 
(obecně ale platí, že za deště, sněžení nebo mlhy může dosah klesnout až o 50%).
Proto jsou tyto fotobuňky vhodné především do maximalní vzdálenosti cca 7-8 metrů.

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA EPS EPSB

spínání relé síť BlueBus

dosah m 15 15

napájení Vdc/Vac 12-24 síť BlueBus

stupeň krytí IP 55 55

proud. odběr mA 55 síť BlueBus

rozměry mm
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EPM/EPMB

Fotobuňky nové série, dosah 30 m

K dispozici jsou v BlueBus i v reléovém provedení, 
takže příslušný model můžete podle potřeby použít k 
jakémukoliv pohonu na trhu.
Řada designu ERA.

Fotobuňky EPM nahrazují předchozí model MOF a 
fotobuňky EPMB nahrazují model MOFB.

K novým fotobuňkám jsou samozřejmě i nové sloupky:
- PPH3 500 mm vysoký sloupek pro jednu fotobuňku.
- PPH4 1000 mm vysoký sloupek pro dvě fotobuňky.

FOTOBUŇKY

N EPM
pár reléových fotobu-
něk, dosah 30 m

N PPH3
sloupek pro fotobuňku 
500 mm
1 kus

N EPMB
pár fotobuněk, dosah 
30 m, BlueBus

N PPH4
sloupek pro 2 fotobuň-
ky, 1000 mm
1 kus

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA EPM EPMB

spínání relé BlueBus

dosah m 30 30

napájení Vac/dc 12-24 BlueBus

proud. odběr mA 55 BlueBus

stupeň krytí IP 44 44

rozměry mm
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F/FT210/B

Fotobuňky této série jsou na trhu 
už několik let a jsou zajímavé v ně-
kolika směrech.

K dispozici jsou v BlueBus i v reléovém provedení, 
takže příslušný model můžete použít k jakémukoliv 
pohonu na trhu.
Také je můžete provozovat na baterii (vysílací část), 
takže pokud zákázník zapomněl natáhnout na dru-
hou stranu průjezu kabel pro fotobuňky, pak jsou 
FT210 (reléová) nebo FT210B (BlueBus) fotobuňky  
řešením. Modely F210 a F210B jsou drátové.
Pokud ale „pouze“ potřebujete vyřešit natočení 
fotobuňky, pak využijte toho, že všechny modely 
(F210, FT210, F210B, FT210B) jsou stavitelné až 
o 210° horizontálně a až o 30° vertikálně.
FT210 a FT210B mají ve vysílací časti otřesové 
čidlo a díky tomu dosahují na posuvných branách 
naprosto extrémní životnosti (až 15 let!).

FOTOBUŇKY
N F210
relé, napájení 
12-24 Vac/dc, 
210°/30°, dosah 15 m    

N FT210B
BlueBus, vysílač na 
baterii, nastavení 
210°/30°,
dosah 15 m    

N FT210
relé, vysílač na baterii, 
přijímač 
12-24 Vac/dc, 210°/30°, 
dosah 15 m    

N FTA1
baterie 7 Ah, do vysíla-
čů FT210 a FT210B

N F210B
BlueBus,nastavení 
210°/30°,
dosah 15 m

N FTA2 
baterie 2 Ah, do vysí-
lačů FT210 a FT210B

N FA1
antivandal hliníkový 
kryt, 1ks

N FA2
adaptér pro uchycení 
fotobuněk řady FT do 
MOCF/MOCF20B

TECHNICKÉ ÚDAJE JEDNOTKA F210 FT210 F210B FT210B

spínání relé relé síť BlueBus síť BlueBus

dosah m 15 15 15 15

napájení Vac/dc 12-24 baterie/12-24 12-24 baterie/12-24

natočení ° 210/30 210/30 210/30 210/30

proud. odběr mA 55 RX 70 síť BlueBus síť BlueBus

stupeň krytí IP 44 44 44 44

rozměry mm 46x128x45 46x128x45 46x128x45 46x128x45
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OSTROVNÍ PROVOZ
Pokud nejsou nataženy dráty k 
pohonu anebo prostě chcete pro-
vozovat ostrovní systém, pak je tu 
řešení NICE.

Ostrovní provoz automatizační techniky zajistí už 
několika lety provozu ověřený systém SOLEMYO. 

OSTROVNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

TCB A CMA
Odporové 8,2 kOhm a strunové 
lišty pro posuvné nebo křídlové 
brány

Odporové lišty TCB jsou v metráži, strunová lišta 
CMA je v délce 2 m, ale zkrácení strunové lišty na 
míru je velice snadné.
Cena CMA lišty je bezkonkurenční.

LIŠTY

N TCB
odporová lišta 
8,2 kOhm, 1 bm, 
nutno TCK a TCA
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NICE&sAFE

TCETCb65 Dbm5, Dbm7,5, Dbm10TCk NsFb, NsFsTCF TCA65

8.2 kOhm resistive sensitive edges, maximum 
safety and control of the automation.   

safer: if there are any faults in the system like, for example, 
the product itself has broken down, the edges will communicate 
this to the control unit. The TCE interface board enables users 
to connect sensitive edges (with 8.2 KOhm resistance) to those 
control units which are not equipped with a special input. 

The length can be personalised: 
the components supplied in the kits enable installers to build 
sensitive edges of the correct dimension. 

Practical: they adapt to any kind of situation and can be  
installed quickly. 

Reliable: the new Class3 technology means that the control unit, 
the sensitive edges are connected to, can understand if the device  
is functioning correctly, or if it is out of use. 

8.2 kOhm analogical-type input.

Resistive sensitive edges and accessories
CODE DESCRIPTION PACK

TCb65 SENSITIVE EDGE IN 10 m ROLLS 1
TCk KIT PUTTING TOGETHER 8 SENSITIVE EDGES COMPLETE WITH:

- TERMINAL CAPS (TCT65) 16
- CONNECTORS, COMPLETE WITH CABLE L=250 CM (TCS250) 8
- CONNECTORS 8.2 KOHM (TCER) 8
- TIN OF GLUE (TCC) 1
- TIN OF PRIMER (TCP) 1

TCF SCISSORS FOR CUTTING SAFETY SENSITIVE EDGES 1
TCA65 ALUMINIUM PROFILE L=200 CM 5
TCE CONTROL INTERFACE FOR SENSITIVE EDGE 1

Electrical connection devices for safety sensitive edges on moveable leafs
CODE DESCRIPTION PACK

Dbm5 COMPLETE KIT FOR GATES UP TO 5 m 1
Dbm7,5 COMPLETE KIT FOR GATES UP TO 7.5 m 1
Dbm10 COMPLETE KIT FOR GATES UP TO 10 m 1

Instruments and software for force impact measurement
CODE DESCRIPTION
NsFb BLUEFORCE INSTRUMENT FOR MEASURING THE IMPACT FORCE

COMPLIANT WITH EN12445, WITH BLUETOOTH/USB INTERFACE
AND SOFTWARE INCLUDED, COMPLETE WITH CARRY CASE

NsFs SPEEDFORCE INSTRUMENT FOR MEASURING THE IMPACT FORCE
COMPLIANT WITH EN12445, WITH USB INTERFACE AND SOFTWARE  
INCLUDED COMPLETE WITH CARRY CASE

NsEL STRAIGHT ExTENSION FOR MEASUREMENTS FROM 30 TO 50 CM,  
APPLICABLE ON NSFB AND NSFS

NsEA ANGULAR ExTENSION FOR MEASUREMENTS FROM 1.25 TO 2.50 m,  
APPLICABLE ON NSEL

NssWPDA BLUEFORCE PDA SOFTWARE FOR POCKET-PC, FOR NSFB
 

N TCK
sada pro výrobu jedné 
odporové lišty - kon-
covky, konektory, atd.
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CODE DESCRIPTION
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AND SOFTWARE INCLUDED, COMPLETE WITH CARRY CASE
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INCLUDED COMPLETE WITH CARRY CASE
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NssWPDA BLUEFORCE PDA SOFTWARE FOR POCKET-PC, FOR NSFB
 

N TCA
hliníkový profil pro 
TCB, 2 m

N CMA 2MT
strunová lišta o délce 
2 m, 36x75 mm

N SYP
náhradní/dodatečný 
fotovoltanický panel 
15 W

N SYKCE
kit pro ostrovní provoz 
- panel SYP 15 W, ba-
terie s řídicí jednotkou

N SYP30
náhradní/dodatečný 
fotovoltanický panel 
30 W

N SYA1
trafo pro nouzové 
dobití SYKCE

N PSY24
baterie s řídicí jednot-
kou
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SEMAFORY A
INDUKCNÍ SMYCKY

Především k závorám můžete vyu-
žít naše LED semafory na
24 i 230 V a indukční smyčky.

Velkou výhodou LED semaforu je jeho úspornost. 
Při 24 hodinovém svícení jsou to ročně obrovské 
úspory proti klasickým žárovkovým semaforům. 
Úspora místa, spojená s tím, že je semafor pouze 
jednokomorový a uvnitř jsou dvě sady LED, je také 
důležitá.
Další výhodou našich semaforů je variabilnost - 
můžete si koupit 24 V, nebo 230 V, je to na Vás.

Pokud jde o indukční detektory LP1, LP2 a 
smyčky, ty využijete všude tam, kde chcete mít 
informaci o tom, že se na vozovce před nebo za 
bránou/závorou objevilo vozidlo.

K indukčnímu detektoru LP1 a LP2 je nutno 
dokoupit příslušné množství mědeného izolova-
ného drátu. U obvyklého tvaru smyčky je potřeba 
cca 60 metrů kabelu o průřezu 1,5 mm2. Na zalití 
spáry ve vozovce je potřeba buď studený asfalt 
nebo tmel, případně silikon. Přibližne dvě tuby.

Detektor LP2 umožňuje ve vhodné konfiguraci 
dokonce i sledování směru pohybu vozidel! 

SEMAFORY A INDUKČNÍ SMYČKY
N L1RV24
LED semafor jedno-
komorový - DVOUBA-
REVNÝ 24 Vac/dc

N LP1
indukční jednosmyč-
kový detektor vozidel s 
displejem, kompaktni 
rozměry

N L1RV230
LED semafor jedno-
komorový - DVOUBA-
REVNÝ 230 Vac/dc

N LP2
indukční dvousmyčko-
vý detektor vozidel s 
displejem, kompaktni 
rozměry

ˇ ˇ
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KLÍCOVÉ SPÍNACE
A KLÁVESNICE
Masivní hliníkový kryt, skvělý,
moderní design a rozumná cena - 
klíčové spínače a klávesnice NICE.

Klíčové spínače mají dvě polohy - doleva              
a doprava - můžete je tedy používat pro různé 
funkce (např. STOP/KROK za KROKEM, nebo PRŮ-
CHOD PRO PĚŠÍHO/KROK za KROKEM).

Klávesnice jsou trojího druhu:
- bezdrátová EDSWG - což je vlastně 3 kanálový 
rádiový ovladač typu FLOR, s automatickým osvět-
lením a rozumnou cenou.

- drátová EDSB využívající sběrnici BlueBus a se 
spoustou zajímavých možností nastavení. POZOR 
u pohonů typu BlueBus, vyrobených před 4/2009, 
může být problém s kompatibilitou!
Klávesnice má automatické osvětlení.

- drátová EDS, která vyžaduje ještě dekodér MORX 
(ten je obvykle umístěný u řídicí jednotky poho-
nu). EDS a MORX jsou sice nejdražší řešení, ale 
zároveň nejuniverzálnější, protože jdou použít k 
ovládání prakticky čehokoliv (nejen pohonů, ale i  
otevírání dveří atd.).
Klávesnice má automatické osvětlení.

ERA OVLÁDÁNÍ

N EKSEU
hliníkový klíčový spí-
nač, „FAB“ vložka

N EDS
drátová hliníková klá-
vesnice, 2 kanály, pro 
dekodér MORX

N MORX
dekodér pro až 4 
klávesnice MOT nebo 
čtečku MOM

N PPK
1000 mm hliníkový 
sloupek pro EKSEU, 
EDSWG, EDSB, EDS,  
ETP, ETPB

N EDSWG
bezdrátová hliníková 
klávesnice, 3 kanály, 
FLOR kódování

N EDSB
BlueBus hliníková 
klávesnice, 2 kanály

ˇˇ
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CTECKY KARET
Čtečky karet jsou účinným ná-
strojem k umožnění vstupu pouze 
oprávněným osobám.

Společným znakem čteček karet ETPB a ETP je 
velká kapacita paměti a nadčasový design.

Čtečky jsou dvojího druhu:
- drátová ETPB využívající sběrnici BlueBus a se 
spoustou zajímavých možností nastavení. Kapa-
cita 255 karet. POZOR u pohonů typu BlueBus, 
vyrobených před 4/2009, může být problém s 
kompatibilitou!

- drátová ETP, která vyžaduje ještě dekodér MORX 
(ten je obvykle umístěný u řídicí jednotky poho-
nu). ETP a MORX jsou sice nejdražší řešení, ale 
zároveň nejuniverzálnější, protože jdou použít k 
ovládání prakticky čehokoliv (nejen pohonů, ale 
i automatu na nápoje, kávovaru, otevírání dveří 
atd.). Kapacita 255-510 karet.

MOON PŘÍSTUP

N MOCARD
bezdotyková karta

N MORX
dekoder pro signál z 
klávesnice MOT nebo 
čtečky MOM

N ETPB
čtečka bezdotykových 
karet využívající sběrni-
ci BlueBus

N BM1000
rozšiřující paměťový 
modul pro zvýšení 
kapacity MORX

N ETP
čtečka bezdotykových 
karet - nutno používat 
s MORX dekodérem

TECHNICKÉ ÚDAJE ETPB ETP

napájení síť BlueBus z MORX dekodéru

spotřeba 2 jednotky BlueBus -

dosah 4 - 8 cm 5 - 10 cm

krytí IP55 IP55

rozměry  mm  mm

ˇ

TECHNICKÉ ÚDAJE MORX

kapacita standardně 255/ volitelně 510 karet

napájení 12 - 24 Vac/dc 

spotřeba 70 - 200 mA / 24 V

krytí IP30

rozměry 98x42x25 mm

ˇ

N PPK
1000 mm hliníkový 
sloupek pro EKSEU, 
EDSWG, EDSB, EDS,  
ETP, ETPB
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LAMPY

Výstražné lampy by měly být sou-
částí každé automatizační techni-
ky. Stačí si jen vybrat.

Na výběr máte buď klasickou oranžovou lampu 
LUCY v různých variantách napájení
12, 24 a 230 V.
Nebo moderní lampu ERA LIGHT z
transparentního plastu a s oranžovou žárovkou 
uvnitř, opět ve verzi 12, 24 a 230 V.
Lampa WLT je LED, při napájení z jednotek pro
12 V lampy bliká, ale může být používaná i jako 
doprovodná na 12/24V. Obsahuje fotosenzor!

LAMPY

N EL
výstražná lampa 230 V 
s vestavěnou anténou

N LUCY
výstražná lampa 230 V

N EL24
výstražná lampa 24 V 
s vestavěnou anténou

N LUCY24
výstražná lampa 24 V

N ELB
výstražná lampa 12 V 
s vestavěnou anténou

N LUCYB 
výstražná lampa 12 V 
s vestavěnou anténou

N WLT
výstražná lampa
12 V nebo doprovod-
né osvětlení 12/24 V

N ABFKIT
anténa s držákem pro 
zvýšení dosahu k lam-
pám LUCY a LUCY24

N PO
konzola pro vynesení 
fotobuněk BF/MOON, 
nebo lampy LUCY

KOMPATIBILITA LUCY / EL LUCY24 / EL24 LUCYB / ELB / WLT

A60 ANO

MC824H ANO

MC424L ANO

HOPP ANO

WALKY ANO

A500 (TUB) ANO

ROBUS ANO

ROBO500/1000 ANO

THOR ANO

RUN ANO

POP/WINGO 24V ANO

SOON ANO

SUMO/SHEL ANO

SPIN11/21/22/23/6031/6041 ANO

S-BAR/M-BAR/L-BAR ANO
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WALLyGhT  Accessories

multi-function LED indicator. 

The only version with 12/24 Vac/Vdc  
power supply and flashing light function, courtesy light function 
or dusk sensor function. 

A new idea for improved safety:  
when connected to compatible control units, Wallyght can  
act as a normal flashing light, or provide ambient lighting like  
a fixed courtesy light. When connected to a 12/24 Vac/Vdc output, 
Wallyght can remain permanently lit, and also be activated at 
dusk to then turn off at dawn thanks to the integrated dusk 
sensor.

Optimal efficiency, extra long life:  
the two 1 W-Leds guarantee a lifetime of 70.000 hours 
(continuous use). 

horizontal, wall or ceiling mounting: combined with  
the possibility of orienting the light beam and compact 
dimensions of the IP44 box, use of Wallyght is even  
more flexible.

CODE DESCRIPTION PC/PACK

WLT MULTI-FUNCTION LED INDICATOR 1

COmPATIbILITy TAbLE

PATh INDICATORs ON ENTRANCE PAThWAys COuRTEsy LIGhT
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NOVINKA

NOVÉ UNIVERZÁLNÍ

DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ
 

 

Multifrekvenční 
All-in-one 

Až 4 různé značky v 1 
   technologie - pevný kód - plovoucí kód

WHY EVO
Univerzální ovladače

Osvědčená řada univerzálních ovladačů. 
Na našich stránkách najdete odkaz na 
youtube.com kde výrobce ovladačů WHY 
EVO prezentuje video návody k naladění 
desítek různých výrobců.

Do ovladače je možno nahrát až čty-
ři různé - normálně nespolupracující 
značky!
Nerozhoduje ani to, jestli jde o pevný 
nebo plovoucí kód.

OVLADAČE
WHYEVO
pevný - plovoucí kód, 
až 4 značky v jednom 
ovladači, bílo/šedý

WHYEVO
pevný - plovoucí kód, 
až 4 značky v jednom 
ovladači, černo/černý

WHYEVO
pevný - plovoucí kód, až 
4 značky v jednom ovla-
dači, bílo/oranžový

WHYEVO
pevný - plovoucí kód, 
až 4 značky v jednom 
ovladači, černo/zelený

WHYEVO
pevný - plovoucí kód, 
až 4 značky v jednom 
ovladači, bílo/zelený

WHYEVO
pevný - plovoucí kód, 
až 4 značky v jednom 
ovladači, černo/oran-
žový

GSM OVLÁDÁNÍ
Pro ovládání bran a vrat pomocí mobilního telefonu
můžete využít GSM ovládání.

Nejprodávanější je osvědčený model LITE3 - zařízení pro otevírání brány, vrat nebo 
závory mobilním telefonem. Vhodné pro rodinné domy a menší firmy (max. 20 čísel, 
2 vstupy, 1 výstup). Včetně SIM karty.
 Administrace uživatelů pomocí mobilního telefonu.
Pro větší počet uživatelů anebo při potřebě dalších výstupů, využijete s vyšší řadu 
modelů, které mají oproti LITE3 tyto výhody:
- HOME2 - 4 vstupy a 2 výstupy
- PROFI2 - 999 čísel, 4 vstupy, 2 výstupy, administrace pomocí PC
- PROFI3 - 1000 čísel, 4 vstupy, 4 výstupy, administrace pomocí PC, www rozhraní

GSM OVLÁDÁNÍ
LITE3
GSM ovládání, max. 
20 čísel, 2 vstupy, 
1 výstup, nastavení 
telefonem, se SIM

HOME2/PROFI2
GSM ovládání, max. 
20/999 čísel, 4 vstupy, 
2 výstupy, PROFI2 na-
stavení z PC, se SIM

PROFI3
GSM ovládání, max. 
1000 čísel, 4 vstupy, 
4 výstupy, nastavení z 
PC, www rozhraní, se 
SIM
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EKONOMICKÉ OVLADACE
Chcete levně cokoliv spouštět na 
dálku?

Pak se Vám budou hodit nové ovladače a přijíma-
če za výbornou cenu. Můžete zapínat pohony bran 
a vrat, osvětlení (přes relé) a také trubkové motory 
na okenních roletách.
V nabídce jsou dvě barvy a tři typy čtyřkanálo-
vých ovladačů, univerzální externí přijímač a řídicí 
jednotka s přijímačem pro rolety.

Máme i fotobuňky P5200 za výbornou cenu.

EKONOMICKÉ OVLÁDÁNÍ

UNIVERZÁLNÍ LAMPY
Konečně opravdu univerzální lampa

Tato lampa by neměla chybět v žádném servisním vozidle.
Je jedno, jakou značku pohonů montujete.
Je jedno, jaké napětí potřebujete.
Dokonce je jedno, jestli potřebujete lampu s přerušovačem nebo bez.
Nemusíte se ani bát „utřepaného“ vlákna žárovky.
Pořiďte si na montáže i servis F5000.
F5000 je tedy LED lampa s anténou, s volbou přerušovače
on/off, na 12, 24 nebo 230 V.

Lampa
F5000
výstražná lampa
12, 24, 230 V, s anté-
nou, přerušovač on/off

R5113
externí dvoukanálový 
přijímač, 12-24 Vac/dc, 
433,92 MHz

T3401
čtyřkanálový ovladač 
s plovoucím kódem 
433,92 MHz, černý

TM7000
řídicí jednotka s přijí-
mačem pro ovládání 
trubkového motoru,
230 V, 100 W

T3402
čtyřkanálový ovladač 
s plovoucím kódem 
433,92 MHz, bílý

T6405
čtyřkanálový ovladač 
s plovoucím kódem 
433,92 MHz, černý

ˇ
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For swing gates with leaves up to 3 m,  
also ideal for large pillars.  
Electromechanical gear motor, surface mounted,  
also in 24 Vdc version with magnetic encoder,  
with articulated arm.  

Single model for right and left leaves.  
Two irreversible versions, with 230 Vac (HY7005) and 24 Vdc 
(HY7024) power supplies with magnetic encoder. 

Fewer connections mean quicker installation. 

Pre-wired, incorporated double limit-switch  
both during opening and closing (HY7005). 
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N.B. The above values are valid if the motor is used with standard accessories.  
The shape, the height of the gate and the weather conditions can considerably 
reduce the values shown in the graph to the side.  
Use in windy areas 230 Vac models.

CODE DESCRIPTION PACK/PALLET

hy7024 IRREVERSIBLE, 24 Vdc, WITH MAGNETIC ENCODER,  
WITH SHEAR-PROOF ARTICULATED ARM, GALVANIZED AND PAINTED

16

hy7005 IRREVERSIBLE, 230 Vac, WITH STURDY ARTICULATED SHEAR-PROOF ARM, GALVANIZED AND 
PAINTED, WITH LIMIT SWITCH ON OPENING AND CLOSING

16

Easy and quick to install: thanks to fewer connections  
and nothing welded to the gates. 

Long-lasting: solid metal mechanics. 

Compact: shockproof bodywork with no sharp corners. 

Recommended control units:  
Mindy A6F, A60, A700F;  
for HY7024 Moonclever MC824H.

24 Vdc version with magnetic encoder.  
Perfect for intensive use, compatible with the control unit 
Moonclever MC824H:  
• simple programming, by means of a single key;  
• self-learning of opening and closing limit positions;  
• automatic fault diagnostics;  
• programming of pause time;  
• pedestrian pass door;  
• deceleration on opening and closing;  
• obstacle detection with dual technology;  
• operation in event of power failure by means of optional  
 rechargeable batteries (PS324);  
• provision for connection of latest generation resistive  
 sensitive edges.

TEChNICAL sPECIFICATIONs
CODE
ELECTRICAL DATA
POWER SUPPLY (Vac 50 Hz)*
POWER SUPPLY (Vdc)
ABSORPTION (A)
POWER (W)
PERFORmANCE DATA
SPEED (rpm)
TORqUE (Nm)
WORK CYCLE (%)
DImENsIONAL AND GENERAL DATA
PROTECTION LEVEL (IP)
WORKING TEMP. (°C MIN/MAx)
DIMENSIONS (mm)
WEIGHT (kg)

 
*60 Hz version available on request.

A Standard arm
b Arm with accessory HYA12

uTILIsATION LImITs DImENsIONs

STURDY, ANTI-SHEARING ARM,  
GALVANISED AND PAINTED; STRENGTHENED 
IN THOSE AREAS SUBjECTED TO GREATER 
MECHANICAL STRESS

DIE-CAST, ALUMINIUM, KEY-OPERATED 
UNLOCK SYSTEM, COMPLETE  
WITH PROTECTED KEY.  
DESIGNED TO ACCOMMODATE  
ExTERNAL RELEASE, TOO

P5200
fotobuňky klasické za 
výbornou cenu

Varianta s držákem na zeď


